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20-pn nwpnw 2pownwnd wnbnh nubgwy hwdwfuwphwiht ginwpyGunwywu
fununypeh dby, h hwjn Glwu Ybwh L punhwupwwbu gnwpybunwywu nbpuwnh unp
dnuinbtignudubin, thnfuybg ywwndnnuwu nbuthlwu: UpyGunh pninp ptwgqwywnubpnd
lwju nwpwdnd  unwgwy wyjwunwlwu unpdbph fuwfunnwip, npp  hhduwlwunwd
dhinwd Ep gbignwnpbint pnjwunwynieiniup, wy ny b &up: Enwpybunwywu
unbindwagnpdényeniuutpht Wu punpn? nwpdwy wjwunwlwu Ywunuubph fuwfunnudp:
LUtpwndbg gbinwpyGunwywu Jdh unp ninnieynil, npu unwgwy  ghyrwlgnieywt hnup
wujwunwip: Unwhuh untindwagnnpdniejniuutiph wnwugpwjht wnwuduwhwunynie)niu
wju £, np hpwnwpénieniuubph uwpwgpnyenup dnynwd £ Gpypnpnwyjwt wywu L
thnfuwphuynwd YGpwwnph ubipwofuwnphh, ghnwygnyejuu wpunwgndwdp, huly wnwyb
unnyg Yepwwph dwpbpp, ubippht dGuwiununyeyniuubpp, ghwnwlygnieiniup nwnunwd Gu
wju wyphgquw, npny wpunwgnynid tu gnpdnnnipyniuubpp: Cupbingnnp dnwnp £ gnpdnwd
ns b qupqwgnn hpwnwpénigniuubph undbnwiht nwown, wy hbug Ybpwwpp
ghwnwlygnieinit’ wynnbinhg htnubinyg gnpdnnnipniuubph quipgwgdwun:
Yhynwlygnipywi hnup hwulwgnieiniup (stream of consciousness) wnwohtu wugwd
hwjinuytig wdbppywgh hngbipwu N Rbpdup «<ngbipwunyejwu hhdniupubp»  wofuw-
wnyjwl dby (James 1890) L UGS wpdwquup guwy gpwywl wuwwpbgnd' Jwn
wpwwhwjnnieiniu unwuwny 19-pn nwph ybpoh W 20-pn nwph uyqph gpwlwunyejuu
dbg: Stuniejuu hhduwybint wju £, np Jhwpp tnytu Junnygt nt pnwunwynipyniup
sniup, htuy wpuwpbpjwé funupp. dunwdnnnieniup géwihtu sk, wjwwbu Jwpnp
Ywwpbp dhwju ubpluynd, L huwpwynp skp |hup wpunwhwjnb] wugjuih hhonnnt-
pinuttpp Ywd hwjwgp ubunb] nbwh wwwqw: Uwnwénnnipyniup dwdwtuwyh Ynuy-
pbwn hwpwgnygh sh ywwnwund. wju ubpwnnud £ wugywp, ubpluy nt wywuqui:
20-pn nwpnu ghyprwlygnipyuti hnup gpwwu ninnniejwu wlwuwynp ubplwjwgnt-
ghsutiphg £ Nthywd Snpubipp: N Snpubiph dbdnyejwu ypwpbipjw] wjuwhuh nhunwp-
Ynw £ uwuwwpnd . <wdpwpénwdjuup. «huswbu ybipwduunh dwdwuwywopowup pbiph

Yhubp hwulwuw| wnwug Shpuwhph, nndwuwnhgqdt' wnwug Pwjpnup W Shyhh, wjuwtu
3



EL XX nwph ppwpwdbpd, hwlwunyenwutipny (tgntt dnntinuhqdu ni nGwhgdp pbpp
Yihutip wwwnybpwgub] wnwug Nithywd dnpubiph» (Cwdpwpdnwjwu 2005: 7):

.. dnpubipu pp uwnbndwgnpdnigyniutbpnd ubpywywgund £ 3njuwwwwnndh
dwpnywug Yywupp, upwug wjwunnyputipp, unghwjwwu wwjdwuubpp, ubpwofuwnhp,
dwinpnuubpu nu hnygbpp: b phyu hp dEdwpwuwl unbndwgnpdnipniuubph’ ghyrwl-
gnipyuwt hnup wwwndnnuwu wnbuuhluwingd wsph Bu pulund hwnwwbu Gpynt' «Gpp
Gu dtnunid th» b «Cwnws U guwunw» Ybwbpp: Ni. Snpubipp 2w pwnép £ qguuwhwwnb
hwnjwwbu «Cwnws W gwunw» Jbwp: bp hwpgwqgpnygubiphg daynd uw uob L.
«Udbbwdbd otipdnieynut qgnd G «Cwnws W gwunuw» Ybwyh hwunbw: Wu hd
wdblwhhwwh dwiunnnudu k, pwuh np wju dwhunnyb) £ snpu wuqwd. dGwnud snpu
wmwppbp  wnbuwuynwubphg ywwdtp GJd Unyu  wywwdnygyniup b snpu wugqwid g
dwfunnbp (nb'u James, Millgate 1968): Ujn wnbpunwiht pwqdwdwunyeniup nyjw
ytwh Yuplunp wnwuduwhwwynyejniuutinhg k:

M. dnpubipp tipbp YGpwwnpubph dhongny wpunwhwjnnud £ ghunwygniejwu Gpbp
nwppbp dwywpnwyubn. jnippwpwusiniph dhongny ubpwjwgunud £ unyu hpnnniejniup’
obiginp nubiny  wwppbp  wbuwuynwubph Jpw: Gpbp Yepwwpubpp' hngbhpduun
Ptughh, uhhhihuin LyLuphup U Guwytunpnu bjupuh dGuwfununieiniuutipnwd ubEpYw-
jwgynud GU  JdhUubnyu phpwnwpdnyeniuubpp wwppbp Yepw L GQuywu  wnwppbp
dhongubipny: 2nppnpn gintfup ywwndnwd £ hug htinhuwyp, uwywju gluwynp Yepwwp
nwnuntd punwuhph hwwwnwpphd nt uyphpdwsd ubwdnpe wnwfuhtu “Hhupt: Puqiwehy
ndwnpniejniuutin tu Gnbk| yewh hpwwnwpwynyejuwu pupwgpnid, hush yywjnieniuu Gu
NL. dnpubph’ fudpwaghpubphu ninnywsd dh 2wpp twdwlubpp: <nhuwyhu wupunhwun
fuunpnud thu yGpwnwuwynpb] dwdwuwyubpp, hwub| onuwnwntpp, hushu h ywunwu-
fuwt' Nu. dnpubpp fludpwaghp PEU Ninuuhtu nipnywd uwdwlyubpnd gpb £, np dwdwuw-
yp puwpundwtu L Pinwuwntph Yppwndwtu wywwbwnu wju E, np gwulwund L
hpwnwpdnuejniiibipp ubipyuywgutiy Ypwwph wgptinny, ng eh wjuwbu, np puluwbih
Ihubu pupbipgnnhtu (nbk"u Blotner 1974): Uj| twdwlubpnwd Nu. Snjpubpp ugnwd Lk, np
Ygwulwuwp stnuwnwntiph thnfuwpbu nmwwgpniypjwu Jbe gnyubiph pwqiwqwuniejwdp
Uobi| dwdwuwlubiph wugnwdubipp, vwywju Pputwtuwywt fuunhpubipp b wywgpwywu



ninpwnp' ng winpwt quipgugws [hubip upwu sku pudbink] wyn huwpwynpnipyniup (nk"u
Wasson 1983: 84):

«Bpp Gu dbnunwd th» Jbwp N Snppubph hpugbpnpn Jbwu £ gpdwd 1930
pYwywuptu: Wu gpyb) £ Jbg qwpwputiph pupwgpnid, nphg htunn N Snjputipp ny dh
thnthnfunyegniu ybwnud  sh - Ywwwpb: dbwh JGpuwghpp ybpgywsd £ <ndbpnup
«Nnpuwlwu»-hg: Ybwp pwnugwsd § 59 (hhuntupup) gifupg’ 15 (nwuuhpug) wwppbp
Ypwwpubph dGuwfununieinuubphg, npnughg Jdtyp ubpyuwjwgund £ Ennhu, Gpp tw
wpntu dwhwgwd Ep: dbwyh wnwugpwiht unidbu Ennphp Jwhtu nu bpw  hniqup-
Ywynpnniut £ b wyn Swuwwwphht hwunhwwd nddwnpnigniuttpp: huswbu L
«Gwnws U gwunw» Jbwnud, wjunbin Lu, N Dnpubipp jnipwpwiynip Yepwwph
dtuwfununteiniu ubpywjwgunwd £ wvnwpptip Ywnnygny b pwnwuwwowpny:

Uwpbph puwlwu hnupt  wpunwgnibint hwdwp N dnpubpp Yhpwnnd |
ghywlgniput hnup wwwndnnwwu nbluthywihtu punpny wnwuduwhwwnynyejniuubp’
ownpwhjnunpbt - wuyuwyntt, hwéwfju REph Uwfuwnwunieiniuutp, YGunwnpniejwu
pwgpennnud U [Gguwywu wy huwpubp, npnup pninpt £ dhnndwd Gu huwpwynpptu
hpwlwuhu dnin  wpwnwwwwnybipt;  Yepwwpubph  ubppht - wwpnudubipp,  ubpphu
dGUwfununteiniup U dwnpbiph, ghnwygniejwu hnupp:

Ubp nwnwWuwuhpnigjwu  opjljinp  ghwwlgniegjwu  hnuph  funupwjuwgdwu
dhongubipt tu gbinwpybunwlywu gpuwlwunyeiniunid: Uwnbbwfununiygjwt nwnwduwup-
pniRjwl wnwpluu Mihpwd Snpubiph «Cwnws W gwunw» U «Gpp Gu dbnund th»
Ybwbipnw ubpphu dGuwfununiginwutbph ybpinwdnyeyniuu £, npnug dhongny htinhuwyu
wpwwgnib] b ghnwygnipjuu twppbp dwwpnwyubp® jnipupwugniph by pungdting
npnawyh Ynuypbinn hwuinlwuhoubp:

Uwnbuwfununigjwtu tywwmwlu £ Nihywd Snpubph unbindwgnpdnyeiniututipnid
wnywjwgywé ghwnwygnipjwt wnwpptp dwlwpnwyutph JGphwundp U, hwdwww-
mwufuwuwpwp, ghunwygniyejwu hnuph  funupwjuwgdwt/wnywjwgdwu  Jdhongubiph
nwnwuwuhpnyeniun:



Glutiiny wwnbuwfununygjwu twywwnwyhg' wnwownpyby Gu hbnlyw) fuunphputpp'

e wdthnthtip ghwnwlygnipjwt hnuph wnbipuntiph Ybpwpbpuw| wnbuwywu npnye-
ubpp’ wunpwnuwpd Yuunwpbing twb ghnwygnpyut dwlwpnwlubpht b wnwuduw-
hwuwnieniuubphu,

e wnwudlwgub) nbipunbph «unpdwwnhy» U «ng-unpdwinpy» nbuwyubpp,

e nwnuuwuhpb| ghnwygnypjwt hnuph wnwuduwhwwnynieiniuubph npulnpnidp
Nithgpwd dnjpubiph uinbindwagnpdnieniutbpnud,

e nhunwnpyt] |Gguywu wiu  wnwuduwhwwnynyenutbpp, npnug  dhongny
wnlywjwgynw Gu ghnwygnipjwt nmwpptp dwlwpnwyutpp,

e (btip hwub| fjunppwjhtu bW dwybipGuwhu Yunnygubph Yuwp,

e nwnuwuwuphpt] wdpnnowwunyywt nt Ywwwlygwdnyejuu, huswybiu uwl
dwdwuwyh b tmwpwdnipjuu (Ynuinphuninwh) inbipunwiht Ywpgbipp,

e (tip hwib] «Cwnws L guwunw» U «Gpp Gu dGnund Eth»  JGwbpnud
ghunwygnypjwu hnuph funupwjuwgdwtu dhongubiph punhwupnienuubpt nu wwppb-
pniniutbipp’ npwbu heinhuwlwihu néh npulinpnid:

Upfuwwnwuph unpnyptu wju £, np wnweoht wugqwd thnpd  wpyb) ybp hwub] wju
Ywuwp, npu puywsd £ ghnwygnyejwu hnuph nbipuntiph funupwjuwgdwtu nwppbp dutiph
W wjn wnbpunbpnud wpwnwgnywsd ghunwygnipjwu tnwppbp dwwpnwyubph dhole: Ujn
inbipuintiph ng-unpdwwnpy, ns-wjwunwywu punypp wwjdwuwynpwsd £ htug upwundy,
np Yhquybtitnnwd ng wjupwu gnpdnnnieiniutbph qupqugnuiu  k, nppwt Ypwwpubiphg
Jntpwpwusiniph ghinwygnipjwu wpwnwgninwip:

UWotuwwnwuph wpnhwlwunyeyniup wwjdwuwynpwsd £ pyne  hwuqudwupny’
whu  Jbpoht  dwdwtwlubpnd  Gwuwsnnwywt  |Ggupwunyeyuu  hwunby
htiuwppppniejwu wény b, dJwuuwynpwwbu, gnupybunwywu nbpuntiph bpnidne-
pPjwu  Jby unp dnunbgnuubph  duwdnpdwdp:  Gpypnpn' wpnh  wpdbunp  pninp
ninbpnud, wyn pYnu twl gpwywunyejuu dby, wnwyb] nwpwdjwsd E nwnunwd ns-
unpdwunpy, ns-wjwunwlwu punyep, hul udwuophuwly wnbpuwnbipp nbtin pwywpwn
nwnwuwuhpnyejwu sku tupwpyyb:



UWpuwwnwuph  wbuwlwu  Uywlwynyenitt - wyu £, np hGunwgnunnyeniup
huwpwynpnieinwu £ pudbinnid unpndh quwhwwnbiint ibipunh unbinddwu L pulywdwu
dbfuwuhqdubpp: Nwnwbwuhpnyejuu wpryntupubpp Yupnn Gu npnawyh bpnpnud hub)
gbinwpybunmwlwu wnbpunht wnusynn Jdh 2wpp fuunhpubph (nuwpwudwu dbe: Unyu
w2fuwwnwupnid wnwotuwiht wjwunw £ wnbpunh nwnduwuppniegjwt dwlwsnnujw,
dwpnwytuuinpnu dnintigndp, husp hwugbgunud £ ginupybunwlwu inbpuwnh, ipbpupp
unpd  hwulwgnigjwlu, hbnhuwYy-pupbpgnn hwnnpnwygniypywu unpndh  pulwdwup’
npwuny huy bwywuwnbin wnbipunh nbunyejwu hwpunwgdwup b hGnwqw qupgqug-
dwup: Wu Ywpnn b dwutwynpwwbu odwunwlb| hngbpwuwlwu ewbph' ghunwygnt-
RjwU hnuph wtipuntiph htnwgw nwnwuwuhpniejniuubphu:

UwnbUwfununigjwtu gnpdtwwu Upwuwyniygniuu wyt £, np  hGunwgnunnyejuu
wpryniupubpp Ywpnn Gu Yppwnyl] dwlwsnnuywu  Gqupwuniejwup, wbpuunh
ybpnwnygjwup, gqbinupybunwlwu fununypht, wpnh gbinupybumnmwlwu nbpunbiph
lGqyulwu  wnwuduwhwwynienibubiphtu,  hngbiqupwuniejwup, ghwnwygniejwu
hnuph wbpuwnbpht, Nithywd Dnpubiph  wthwwnwywu népu  Ybpwpbpnn  wmwppbp
nwupupwgubpn, Ywpnn Gu twlb odwunwybt| Udwuophtwly wj nwnWbwuhpnt-
pInLuutph:

UwnbGuwfununijuu hwdwp dEpnnupwuwlu wnnuiny hhduwpwp
Upwuwyneyniu Bu  nubghp Gpynt wwuwydnp  ghnuwywuubpph'® N bpdup L
hngbytipnwnyejwu hhduwnhp 2. Spninh woluwwnyeniiubpp' ghunwygnipjwu punypeh,
dwlwpnwyubph, wnwuduwhwunynyeniuubph  Ybpwpbpuwi Gt N Rbjdut hp
w2fuwwnniejniuutipnud 2bonnid £ ghunwygniejwu wupunhwwnnyeniup b wju nhunwpynud
E npwbu nhuwdhy wdpnnowlwunieinit (James 1983), www 2. dpninp wnwuduwgunwd
E ghnwygniejuu Gpbp hpduwywu dwywpnwy' ghnwygwywu, Gupwghnwlygulywu L
wughwmwlygwlwu, npnug thnfuwgnbigniginiup nhunwpynw £ npwbu hngbywuh hhdp
(Freud 1923): <Gwnwgnwnypjwu hpwwlwgdwu hwdwp Yhpwnyb| Gu ginupybunwlywu
nbipuinh wnwuduwhwwnynyeynwuutipht, wnbipunwiht Ywpgbphu uyppgwd nwnwtwup-
pnyeynwuubip (P, Swwbphu, . Swuwwpjwu, U. <wihnb, M. <wuwu, L. Shpyn, S. Pw-
wwinw, 2. Snipwbw, 4. Pninunnd, 3. Ywquwppt, L. Pwpbuyn W wyp), |Ggyh L



drnwénnnigjwu  thnfuhwpwpbpnyejniup nhunwpynn' dwuwsnquijwu  |Gqupwuniejwu
wotuwwnieyniuubp (W, Lniphw, Y. Yhungpwnny, . Lwyndd, U. nuunu, U. (dppubp L
wjp), ghnwlygniejwu hnuph wnbipunbphtu wnusynn nunwbwuhpnyeynittp (E. Fpwyn,
U. Hhjpdwu, M. <wd$ph, M. Elhuntu b wyp):

Unwownpywsd fuunhpubph hpwgnpddwtu hwdwp Yhpwnyb| Gu hwdwunbpunwghu-
uywpwagpwlwu, hwulwgnipwihu W nhuynipu ybipndnipjuu, Yunnigwdpwihu ybpnt-
dnipjwl, qniquinpwlwu, hunnynhy b ninnyunpy dEpnnubpp:

Upluwwnwuph Ywnnigywépp pfunid £ hGunwgnunnpyuu pbdwihg W dbp wngl
nnwd fuunhpubiphg: Wu pwnlugwsd £ ubpwdnigniuhg, tpbip qinifuttinhg, tGgnpwlw-
gniejntuhg U oginugnpdywd gpuljwuniejwu guwulyhg:

Lbpwénipyjwu  dby ubpywjwgyws btu pbdwl, twywwwyp L fuunhpubpp,
wo2luwwmwuph ghunwywu unpnypp W wpnhwlwunyejniup, wbuwlwu, gnpduwywu
wndtipp, dGennwpwunieniup, hbunwgnunnigjwu dbennubpp W Yunnigwdpn:

Unwoht gjfunid, npp dbptwgpwsd b «Fhnwpgbunwywiu wnbpunh wnwuduw-
hwwnynyeyniuutpp  hwnnpnwygniejuu  wnbuniejwu  wnbuwuyntuhg», wdihnthywd bu
ptUwht wnusynn wofuwwnnyenutitp, npnup Jbpwpbpnud Gu - wnbpunh wnwuduw-
hwwynieniuubphu, unpdwwhy UL ns-unpdwwhy  wnbpunbiph  hwwnynpnodwup,
ghunwygnypjwu  hnupht, Ubpphtu dGuwfununyejwup, ghnwygnipjwu hwjtgwlwpghtu W
Upw Jwwpnwyubphu:

Epypnpn qilunid’ «Ghwnwlygneywu hnuph funupwjuwgdwu Gnwuwlubpp' puwn
ghwwygnipjwt wnwudhtu dJwywpnwyutiph» nhunwpyynd Gu Ni. dnjpubiph uogwsd Gpynt
Jbwbpnd ghnwygniejwu tGpbp nwppbp dwlwpnwyubph funupwjuwgdwu dhongubipp'
wughwnwlygwlwu, tupwghnwygwywu b ghunwlygwlwu:

Eppnpn gfunid’ «Ghunwygnipjwu hnuph |Ggqulwtu npulinpnudutpp N Snipubph
Jtwtpnu» nhunwpyynw Gu N dnpubiph «Cwnwy W guunw» b «Gpp Gu dnunwd Eh»
ybwbph Yuwuwwlygwdnigjwu L wdpnnowlwuniyejwu  Jdhongubipp, dwutwynpwwtiu
ntbbpbGunwiht Yuwwwygwdnyeyuu  wnwpptp npulnpnwitutpp, dwdwuwyh Yuwpgh
wnYywjwgdwu dhongubipp:



Eqpulwgnipjuu dby wdthnihywd Gu wofuwwnwuph wpryntupubipt nu hhduwywu
nnpnypULNP:

SGpwlwunyejwu gwulu pungpynwd £ wju wnpnipubipp, npnup ogwnwgnpdytip Gu
wwnblwfununie)niup gpbint pupwgpntd:
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1.1.  dbnupdbunwlwi mbpumnh® «unpdwnpy» b «ng-unpdwinhy» wnbuwlutipp
punpnanudp

Stipunp hwnnpnuygnyeyuu Jdhwynp L, npp, |pubind pwpn b pwgdwptnyp,
nwunwWuwuppnigyniuubph J6& opowuwy £ pungpynd’ nhunwpyybing wwppbp ghnw-
Ywpgbpnud L hwpwgnygbpnud ((Ggwpwunyeinwu, gpwlywuwghwnyeinu, hngbpwunt-
pIntu, hngbtqupwunieiniu, thhihunthwnieiniu, Upwtwghwnieinit, hGpdGulnhYuw,
wnpwdwpwunyginitu b wyu): Uwlwju nbpunp’ ppple wnwudhu |Ggquwywu Jhwynph
nwnwuwuhpnieinup Gpwp wwundnyeynwu sniuh: Uhusl 20-pn nwipp |Ggwpwtwlwu
nwnwuwuhpnyeynuttpp hpduwywunwd  Yuwuwpynd  Eht wnwudhtu  pwnwjhu
dhwynpubiph, pwnwlwwwygnyenwittiph, uwjuwnwunieniutph b wwppbipniejniu-
ubiph, uwluwyu ng' wdpnnowlwu wbpunp dwywpnwyny: Cun npnd, wyn nwnuwuh-
pnyjniuutipp hhduwlwunwd pGpwlywuwlwu punye thu Ypnw: Awtwsnnuywu Gqw-
pwuniyejwu qupgugnup hbinghbnt fupwubg wnbpuwnph' npwybu wnwudhu Jhwynph
wnwyb| jwjuwdwyw| nunwduwuhpnieyniuutipp:

Stipunh pwqdwplnyp |hubp hwugbgunud £ Upw pwqdwptnyp, wwpwwnbuwy
uwhdwunwittphu: Swpptp |Gqgupwuutp wnbpunh uwhdwudwtu dby pungénd UL
wnwoluwiht  Gu  hwdwpnwd upw  npuk  Ynuhpbn  hwnwupz: Wuwbu'  nbpuwnp
uwhdwunwittpp  Ywpblh £ pudpwynpl pun hGnlyw|  hwwnlwuppubiph, npnup
Ywplnpyb, wnwouwihu Gu hwdwnyb| wju uwhdwubhu'

o qowytinygyniti, hdwupughti wdpnnowlwtinyeynit b hniquiwti wqnbgnipynit -
«Stpuinp hdwuwmwiht Yuwwny dhwynpywd tpwuubph géwihtu hwonpnwlywunieiniu L,
npnug 2unphhy wpwnwhwjnynd Gu hwugbiwgpnnh dwnpbipp, Ywdpu nit qqugdniupubipp
U hniqulwu wgnbigniyentt pnnunwd puetipgnnh ypw» (bonotos 1981: 6),
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o inbinGlhwinyniypqutl wwpniwlynd, dwpnsGihnysynili, hwnnpnwlyguwlwt panyp -
«Skpuwinp tpwuubph hwugbwagpywsd, wdthnth b ypwpunwnpbih hwonpnuywunyeyniu L,
npp thnfjuwugnud £ npnawyh pndwunwynigniu b ntbh hdwuwin, npt, puwn Enyeju,
puyuwitih E» (BpyaHeiii 1988: 4): «Stpuwinp sh hwdwpynwd [tqyp dhwynp: Wu funuph
dhwynp £, hwnnpnwygnipjwu hwdwlwnpgh wnwpp» (Cntocapesa 1982: 10): 2. <wphup
lu hwnnpnwygwlwunieiniup nwunwd £ wntpuinh wnwotwihu hwwnlwuhoutiph 2wppnud
(Harris 1952),

o pninp dwlhwpnwlbbpph (Gqyuljwt dhwynputinh pingplynid - «Skpuwnp unbindw-
gnpénientu £, npnud wnwjwgynud Gu pninp |Ggwywu dhwynpubipp (hugnyphg dhusl
Uwfuwnwunyeiniu), wju pwpn [Gquywu bpwu E, nph nwunwWitwuhpnieiniup Gupwnpnid
E pninp [Gqyuywu upwuubiph nhunwnpynwd» (baberko, Kasapun 2005: 11),

o plidwiphly wdpnnowlwbnyenii - «Skpunp ptdwwhy punhwupnypjwdp Yw-
wwlygywsd tpynt b wybh hupunipnytu bwhuwnwunyenwutph wdpnnowlwunyeniu b»
(LeBakosa 1990: 435),

o Jwwwlgdwdnipyni,  Gunnigywdépuyhb-hdwuippuwihti - wdpnnowlwtinigynti -
«Sbpuwnp  Yunnigwodpwjhu-hdwunwiht - wdpnnowlwunieiniu  niubkignn  dhwynp  k,
Uwluwnwunyeniuutph  pwqdnyeynit, npnup Ywwwygwsd Gu pwnwihtu, wnpwdwpw-
twlwu b pbpwlwuwywu Yuwbpnd' niuwly hwnnpnbine npnawyh Yepwnd Yugqliw-
Ytpwywsd, hwugbiwgpywd inbntywunyniyeniu» (Typaesa 1986: 11),

o wpnypwhwypnswlwbniyeynit, uwhdwbwhwyduwdnygnii - 3. Lnindwup inbipuwinh
uwhdwudwu dbg wnwuduwgund | hbnlyw| wnwuduwhwwnynyeniuubpp' wpunwhw)un-
swywuneyniu, uyhqp b Jybpg, Ywnnigwdpwjunip)ni, pwuh np inbpunp wwpquutu
wulwfu dhwynpubiph hwupwgnwwp sk, wyu niup ubippht juwnnigywdp (Jlotman 1970:
67-70),

o unghwwlwt hwdwipbpuph  wnluynpyut wwhwty - pun Juu  Haph'
gwulwgwd wnbipunh huswbu unbinddwu, wjuwbu £ puudwu gnpdpupwgnd wupw-
dwubih vwpp Gu Jugind dunwdwlwu gnpdpupwgu ni unghwjwlwt hwdwwnbpuwnp
(Dijk 1997: 3-5):
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Stipuinh wnwyb| pungpynu uwhdwunwd £ wnwewnyt . Swiwbphup, npp gptipb
wdthnthnd £ pninp Jbpnugjwp uwhdwunwiubpp' nhunwpybing wbpuwnp npubu funu-
pwuwntinddwu gnhpdpupwgh wpryniup, npu odnywd £ wjwpuniunygjudp, punlugwsd k
ytpuwagphg W dh 2wpp hwwnny ybpwunypwht dhwynpubiphg, npnup dhwynpynud Gu
pwnwjhtu, pbGpwlwiuwywl, wpwdwpwlwlwu, ndwlwu Ywwbpnd, nbu  hunwy
ninnnpnywénieiniu b gnpéwnwlwu twywwnwy (Fanbnepun 1981: 18):

Uuwpuny' wbpunh wnwuduwhwwnynyeniuubph swppnd upunpynd £ upw
Yuwwwygywdnyentut ni wdpnnowlwunyeniup, wbnbGlwwnyniyejuu  thnfuwugndp L
hwnnpnwygwywu punypep: Uwlwju wyn hwnlwuhoubph wnwouwhbppnieiniup Ywnnn
E thnthnfudl, wwjdwuwdnpqwd upwuny, pb hus wbpunh dwuhtu Gup fununud:
Stnwpybunwlwu inbipuntph nbwpnd wnwyb) nddwp £ punhwupwlwu punpnanwiutp
L uwhdwunwubp ww], pwuh np wju nbwpnwd gnpd nwbup nwppbp hnhuwYyubph
wuhwwnwlwu néh U dninbgdwu hbwn: Snipwpwuginyp  gnupybunwywu  nbpuwn,
lhutiind wpybuwnp unbindwagnpdnieinit, twfju b wnwye htinhtwyh hupuwpwwhwjndwu
npuunpnuiu £, husnd £ wwypdwuwynpynwd £ unipjynpy  gnpdnuh gbiphgtunwip L
opjtYywnhy punhwupnyputph (ntuhytpuwhwutiph) yephwudwu nddwpnyeiniup: huswbiu
uonud Gu U. SnpGhyndwu U . Uwgndbnnwu. «3enwpyGunwlwu gpuywunigjwu
lGgnwu sh Gupwnpyynw unyu wnpwdwpwlwlwu ophlwswihnieintuubiphl, npnup punnpn?
GUu qhnwlwu nbipunbphtu: dEnwpybunwywu wnpwdwpwunientut wuhwwnwlwu £ L
punpnoynd £ pun  hGnhuwyh, nd hwdwp unbndwgnpdtint gnpdpupwgp  Uwlu
hupuwpuwhwjndwu gnpdpupwg t» (Fopennkosa, Maromegosa 1989: 6):

Lwuh np qgbnupytiunwlwu wnbpunh punyep wwjdwuwdnpdnd E hbnhuwyh
wuhwwwlwu nény, nw hwugbgunu £ gqbnupybunwywtu |Ggyh pwqdwquuniyejuu.
«GFEnupybunwywt gpuywunypjwt |Ggnw niuh wybh J6d pwqdwquunyeinu, pwu
gnpduwlwu |kgnwu, bW wybh nddwp £ nwuwywnpgb| ginupytunwywu gpuywuniejw
wnwuduwhwwnyniejnibubipnp» (Wepba 1957: 118): Ytinwpybunwlwu gpwlwunyejuu
ltqyh pwqdwpunyp |pubp  wwpdwuwynpynwd o bwb  ubpwlw  pdwuwnubipp
gbipwYyondwdp. «FEnupybunwywt nbipunnd swpunwhwjnywdp Ywpnn £ niubuwg
wnwyb UG& tpwuwynyeynit, pwt wju, hust hpwlywunwd wwpniuwyynw £ inbpunnid»
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(Bunorpapgos 1971: 73): Stpunnud wnjwjwugywd ubipwlw hdwuwnubpp hwugbgunid Gu
wmwppbp dGluwpwunyenwutiph: <Gunwppppwlwu k£ 3. Lnindwuh nbuwybivnp inbpuwmntb-
ph Jpwpbpjw: Lw wwihu £ nbpunp vwhdwunp' wju Wwpdwuwdnpbing ny dhwyu
htinhuwyh dwnwnpnieiniuutipny, wjle puetipgnnh puywPwdp, pun nph wnwuduwgunwd
E wbpuwnp snpu inbuwy’

e hbinhuwyu uwntinénw L nbipunu hppl gbinwpytunwlwu unbindwgnpdnieiniu, L
pupbpgnnu puywinud £ wju htug wnwhupt,

e hbnhuwyp sh gpnud uwnbindwgnpdnieniuu  hpplt wpybunh  gnpd,  uwywju
pupbpgnnu wjt wnwbu £ pulwind (huswbu, oppuwl, hnqunp L wwwdwlwu npng
inbipuwntip),

e htinhuwyu uwnbinénd L wnbpuntu hppl gbnupybunwywu unbindwgnpdnie)ntu,
uwlwju pupbipgnnu wjt wynwtiu sh pulunud,

e htinhuwyu uinbnénud £ ny-gbinwpytGumnmwlwu ntipuwn, b puptipgnnu wju pulwnw
E hppl ns-gbinwpyGuwnwywu (lotman 1970: 346):

3. Lnndwuh wnwowplywsd wnwppbpwyubipp hwugbgunid Gu wju duphu, np
nbipunh gbinwpybunwywu Yuwd ns-gnupybunwywu punyep npnadnd £ ng dhwju
htnhuwyh, wyl pupbpgnnh Ynndhg, htunbwpwp pupbngnnu huptu k| £ «uwhdwun»,
Rt hus wub| L qbnupbunwlwu nbpuwn, LW npnup Gu  glinwpybuwnwlwu ntipunp
swithwuppubpp W wnwuduwhwwnynyeynwuutipp: “w hp hbpehu Ywpnn £ hwugbigub
upwu, np dphlunyt wbpunp hwdwpyh gbnwpbunmwywu Yuwd ns-gnupytunwywt
wmwppbp pupbpgnnubph o2powuwyubipnud: Wuwhuh dninbgnudt wybih £ ndwpwgunwd
gbinwpybunmwywu  wnbpunh  hwdpunhwunyp  uwhdwunwWp  (hwpdh  wnubing
pupbipgnnubph  wunpny U wuphy pwqdnyejniup’  wuhtwphu £ hwdwlwpgb,
hwdwfudpb| pninp dnuinbignudubipp):

Stnwpybunwlwu nbipunp pulwidwu hwpgnd puptingnnh nbph Yuwpunpniejniup
obonwnpynd £ twl 9. Guuwwpwuph wofuwnngeniuubpnud: Lpw quwhwwndwdp'
gbinwpytunwlwu wnbipunh dEluwpwunyeniup Ywfujwsd E pupbpgnnh wuhwunwyw-
unpyntuhg, upw Yuwuph L hniquywu thnpdhg, Jowynyewht dwlwpnwyhg, npnawlyh
gpwywu wwwnpwunyjwdnieiniuhg U unyuhuly wqgquiht ywwnywubinyeniuhg: §. Gwu-
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wwpwup uond £ Uwl, np pupbpgnnubph hwjwgpubpp, huswbu hbnhuwyubphup,
hwyjwd btu thnfuybne. «3nipwpwignip nwpwpowl, jnipupwusnyy wwndwywu
opswt, hp hwuwpwwlwu b hwupwht ywhwugutipny hwunbipd, wnwowgunw £
npnawyh gpwlwu ninnueniutbp, qbnupybunwlwu nébp L hwdwwwwnwufuwu
htinhuwlwjhu dbpnnubip, huswbtu wl jnipupwuygnip nwpwpowt W jnipwpwbsnip
wwwndwywl 2nowlt qupgwgunid £ pupbipgnnh npnawyh ghnwlygnientt b puljupned:
Lhnbwpwp, twywunwlwhwpdwp £ puuinn unpByun punnab) n's «dhohu» pupbingnnp
(U. Nth$wwnbiph bgpnipwpwuniypjwdp), n's £ «quwd/hwnpunpp gbppupbngnnhus, wyjg
wju pupbipgnnht, npu nwwy £ wnwyb] hwdwnpdbp pulwit; wndjw; ginupytbunwyuu
winbipuwinp» (Facnapax 2015: 32):

Stnwpybunwlwu gpwlwunyeuu dby purtpgnnh ntph Yuwpunpnyeginup 2tionnd
E uwl 4. dpungpwnnyp. «Cupbipgnnp ny dhwju pupbtipgnud, wjl unbndwgnpédnid k
htnhuwyp htn Jhwdwdwuwl' unbindwgnpdnieiwu dby nubiny unpwunp pnwunw-
Ynieynwuutbip, W, wyn wnnuwny, Ywpbh £ hwdwpdwynpbu wunb| puptipgnnh W htnhuwyh
hwdwhbnhtwynyejwu dwuht: <Gnbwpwp, pupbpgnnubph jnipwpwugnp  ubipniun
jntpngph £ opuywind  dhliunyt unbindwgnnpdnipyniup, «pwgwhwjnnw» Upwunwd unp
funppwjhtu hdwuwnubp b unpdtip» (Bunorpagos 1971: 8-9):

Pwgh pwqdwquunipjniuhg nt nuuwlwpgdwu  nddwpnigniuphg’  ginupybu-
wmwlwu wnbpunh nbwpnud fuunhpp ny dhwyu puluwibih, dwwnskh wnbntwunynyejuu
owpwnpnwip U hnfjuwugndu £, wjk qnughnwlwtu qqugnnnipyniu  hwnnpnbp:
<wng k dwagnwd. «N°pu |k undnpwyuiu b gbnughwnwlwu qqugnnnigniuubph wwppbipni-
pintup»: L.dhgnunuyhtu wwihu £ wjuwyhup ywuwubuwt. «Stnughwnwlwu gqugnnnt-
RINUU wnwowund £ wju nbwpnid, Gpp wlynphjwunwd £ Gplwyuwynieinitup» (Beirotckuii
1968: 267): Uw Ywpbh £ Jbpwagpt] puswybtiu hbnhuwyphtu, wjuwbu k| pupbpgnnhu.
huswbu hbnpuwyu £ pp wywphy bGplwlwingeuwdp unbindnd  hwjwuwywu  Yuwd
wluwwubih yndtiubp, wjuwbu E| pupbpngnnu hp Gplwyw)nipjwdp Ywpnn £ pwqiwphy
L pwguwwhuh dGyuwpwunyenuutip ww| dhlunyu wnbpuwnhu, L Gpynt nbwpnw k|
inbipunp Ywpnn £ qgnughunwywu ggugnnnieintt wnwowgub):
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Stinwpybunwlwu nbpunh ginwghunwywu gnpdwnnyeh dwuht d&Y wy Yuwnpdhp
E wpunwhwjnnwd U. Unp: Lw vwppbpwynud | gnupybunwywt inbipunbph inbinb-
Ywwynypjwu Gpynt nbuwly' pdwunwpwuwlwu b gbnughwnwlywu (Monb 1966:5):
dbnwghnwywu nbnblwwnynyejniu wubind’ U. Unp twwh niuh wmbnblwwnyniyejwu
jntpwhwwnny 8, npp Yuwwywsd £ unpdp fuwfundwt hbun, «<npnpwyh Yupgh wquunnt-
RIwU» htitn (Monb 1966: 155): Uju, np unpdh fuwfumnnudp gbinwpytunwlwu nbpunbph
wdblwpunpn? wnwuduwhwwynieynitubiphg £, uoynd b pwqdwphy [Gqupwuubiph
w2fuwwnniginiuutipnud: huswbu uond £ b. Quwbppup, pbwbun gbnupybunwywu
nbipuintipp Lbu Gupwpyynwd Gu npnowyh hwdpunhwuny unpdbph, wjunwdbuwiupd,
wjuinbn Jdtd L «wlwhy wlghnwlgwwuh» nbpp, hush wpryniupnd £ unpdp
fuwhunnwip hwéwpu £ wbnph nubund U nwnunw qbnupybunwlwu  nbpuwnbipp
wnwuduwhwwnynieiniuutinhg dGyp (Fansnepun 1981: 25):

Jd. Pnpnunndu wnwuduwgund E wnbpunph bGpynt wnbuwly unpdwwnpy W ng
unpdwwnhy: Lpw quwhwwndwdp Uy’ dhwju unpdh fuwfundwt wpryniupnd Yupnn L
wnbipuinp hniquwu wgnbignieinit ennub| hwugbwwhpng ypw (bonotos 1981:11): Y. Pn-
[ninnyp unpdp ubipywjwgund £ ppple dwwpnwy, npnwd hwnnpnynud £ hhduwywu
huwnbGyunww] wmbnGywwnynieginiup: Lw hhduwlwund unpdh fuwfunnwp yGpwgpnw |
nbipuinht, wjuhupt gpwynp fununypehu, dhusnbin pwuwydnp funupnd  hniquwu
wgnbigniejwu hwuubiint hwdwp wwpunwnhp sk punpb] unpdp juwfundwt Swuwwwp-
hp, npwt Ywnbh £ hwutub) bwb dwjuh nidquniejwu, hustpwugh, 2tounwydnpnidubph
w)j| hwpwbgwywu dhongubiph 2unphhy: Uwlwju unpdh fuwfunnudp Yud «ng-unpd»
tqpnypu wybh wwwnlybpwynp nwpsubint hwdwp' wbwnp £ twfu vwhdwub, e hus &
unpdp: huswbiu upybg, pun Y. Pninnnyh, unpdp wju dwlwpnwyu £, npnd hwnnpnynid
E huwnbtyunnuw nbnbwwnynyeyniup: A (tgnt) - pnquunwynyeinitu hwpwpbpnyegjuu
dbg 4. Pninunnyp tnwpwugwwnnud | unpd - ns-unpd hwlwnpnigyniuutpp’

e Uunpdwwnpy |bGgnt - unpdwwnpy pnwunwyniyenit hwwnndy  wbpunbpnd’
ghunwlwu, wmbjuuthjuwywu W wyu,

e Unpdwuwnpy |kgnt = ng unpdwwnpy pndwunwynyejniu’ htphwpubpnud,

e ng unpdwwnpy (Ggnt - unpdwunhy pndwunwlynipniu’ ynbighwynid,
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e ny unpdwwnhy (Ggnt - ny unpdwwnhy pnwunwynyenit’ wgnbghy funupnud:
(Bonotos 1981:20):

3. Lnndwup bu upnd £, np unpdp fuwfunnup gbnupybunwywtu  wnbipunh
wnwuduwhwwnyniejnibubiphg k. «GGnwpytunwlwu nbpunp Gupwnpnid £ ny wjupwu
Ywnnigywdpwjhu unpdbph Yppwnnd, nppwu htug npwug fuwfunnw» (lorman 1970:
363): Uuwhuny' gbnupybunwywu nbpunnd unpdp fuwfungnd | gbinughunwywu
qgugnnnijniu wnwowgubiint bwwwnwyny:

Quujwd gbnupybunwlwu wnbpunbph pwqdwptnye  [hubnd' wjunthwunbpg,
Ywpbh £ wnwuduwgub] npnpwyh wnwuduwhwwnynieniuubip, unpdbp, npnup punpn?
Gu pninp gqbnupybunwywu nbpunbphu: <wnwwbu dhush 20-pn nwpp gpwlwunt-
pINtut wsph  Ep puyunwd  hbwnlyw| punhwunip hwnlwuhubpnyd.  hGnhuwyp
ubpywjwgund Ep YGpwwnpubiphu gnpdnnniejniuutiph Yhquiytivnnwd, npnawyh dwdwuw-
Ywihu b wwpwdwlywu wwunwd, nbnh Ep niubunw gnpdnnnyeyniuutiph quipquigned,
fuunhputiph wnwownpnw (nwppbp wpdtiputiph L 2whtiph pwfund) W npwug NN,
husu wpnwhwjnynwd Ep uwpwgpulwu, wywwdnnulwu  wunyputipny, htnhuwyh
dyuwpwunygniuubpny U quwhwwndwdp, YGpwwpubph  JdGuwfununyeniutbpng L
Gpytununyeynutiipnyg: “Ywplnpwgnyu hwwnwuhou wyu Ep, np wyn wdGuu niuGunw Ep
hdwunwiht U Ywnnigwdpwihu  wjuwhuh 2wpwnpwup, npu  pulubih  Yiphubip
pupbngnnubph wnwyb) J&d quugywsdh hwdwn: Ujuhupt' gbinupdbunwywu gpulw-
unejnut niubp dwdwuwywiht b wwpwdwlwl  npwdwpwuwlywu  hwonpnwyw-
uniejniu, npu wdpnnonyejwdp ujnidbnwihtu qdwiht wwwybp Ep unbindnwd b puywitip
Ep puptipgnnutiph jwju quugywdh hwdwp:

Gnwpybunwlwu gpuywunygjw dGYy wj| wnwuduwhwunynyenut wyt £, np upw
Yhquihtiinnud dainwiwybiu tinty £ Yepwwph ubpwafuwphp, pwuh np Yepwywpp, hugwtu
uond £ 3. Unpnyhup, nbpunwihu punhwupnypubiphg (niuhybpuwjhwutiphg) dGyu k.
«Stipuinh hdwunwpwuwlwu nppnypt wuywpdwu ubpwnnd £ dwpn, dwdwbwly W
wmwpwénpyniu, U hwnjuwwbu wbwp £ uskp «dwpn» punhwupnyep’ pungdting
gbinwpytunmwlwu wnbpuntiph  dwpnwybunpnu  punyep» (Copokun 1997: 41): huy
ytpwpbpnw £ gqbnupbunwywu nbpunh nwpwdniygjwup, wju hGnlw Ybpw Gu
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nwuwlwpgb] L. Pwpbuynu U 3. Ywqupphup' 1. hngbpwbwlwl wwpwdnigniu
(qnpdnnnueyniuutiph dwupwyzhn Jwup wnbinh £ niwbund Yepwywpubph ubpwofuwphnd,
W Ywpnn £ (hub] puswbu unwwnhy, wjuwbu £ nhtwdhy, huy wnbnwjuwgdwu dhongubinu
GU uhpwp, hnghu, wspbipp b wyju), 2. wypuwphwagpwlwb mwpwdnyen (Ywpnn £ (hub
ynuypbin  Juyp' pwnuwp, qnun, puneiniu W wy), 3. Gbypuwght mwpwdnipniu
(uwhdwuwhwydws ubppht nmwpwdnignu’ ubtywly, wn, Jpwu b wyu), 4. pwbyw-
uphly nwpwdnieinu (qhunniejuwu b npuwdwpwuniejwu nbuwulyniuhg ng-ntw| fwyub-
pny W hpwnwpdnigniuutbpny [h), 5. ppbgbpwlwi nwpwdnieniu (Jwpnnt hwdwp
htnwynp wwpwdnyeniu, npp b £ Jwpnng wulwiu b wquwn dwpdhuubpnd’ wply,
[ntuhtu, wuwnnbp L wyb), 6. hwuwpwhwlwl wnwwpwdnyentt (uw Jwpnnt Ynndhg
unbndjwsd wnwpwoneiniuu k, npwnbin wugund £ upw ghunwlygwlwu Yuwupp, nph
wwwybpwynpdwt Gnuwuwlwynpnup Ywpnn £ |hub] wwenuhg dhush ujwunwgnid)
(baberko, Kazapun 2005: 97-102):

Gbnwpybunwlywu gpwywunypwu dbe Gynwu, thnihnjuwlwu Ywpnn £ hubg
huswbu wwpwdnyeniup, wjuwbu L dwdwuwyp: P wnwppbipneins hpwlwu
dwdwuwyp, npp gdwihu £, swpdynd £ dhwju Jd&Y nipnnipjudp’ wugjwy, ubpluw,
wwwaguw, b opobih sk, gnupybunwywu dwdwuwyp Ywpnn £ 2wpddb] wdtuwwnwpptp
ninnnueyntuubipny’ ubpluwihg wugjw], wwwqwihg wugju b wyu: Yenwpybunwlywu
dwdwuwyh JGpwpbpjw) Ywpunp nphunwpyndubp £ Ywwwpbp 2. Snipwlwu.
«GEnupybunwywt dwdwuwlt hpwnwpdnyeniuubiph opwgnigwiht  hwoybunynieiniu
sk, wyl  ppwnwpdnyeyniuubph dhole  gnignpnuwipt,  wwipbwnwhbiplwbpught L
hngipwbwlwt Ywwh hwunwnnd: SGnupdunwywtu  dwdwuwyp ubpwnnd |
Yepwwpp' dwdwuwyh unpEynpd  pulwinwp: Snpwpwugnip Yepwywnp nwh pp
wluhwwnwlywu  dwdwuwyp:  Sbnwpbunwywu  dwdwuwyp bGpbp  pulywnwiutipp
dhwiuwnunipn £ henphuwyh, pupbpgnnh W Yepwwph» (Typaesa 1979: 15-16): Uju, hus
YGpwwph hwdwp ubpyw £ Ywd unyuhuly wwywqu, hbtnhtwyh b pupbtipgnnh hwdwp
wpnbt wugyw £ nbnh niubgwd gnpdnnniegyniu: Geb hpwlwu dwdwuwyp nhuwdhy £
donwlwu owpddwtu Jdby, wwyw gbnupdbunwywu dwdwuwyp Yuwpnn £ (hub) e’
nhuwdhy U pb" unwwnhy: “wfujwsd Yepwwnh hngtiyhdwlhg' gnpdnnnipjw pupwgpp
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Ywpnn £ wpwgwuw] Ywd nwunwnb, nph wpryntupnd YGpwwnph npuk hhonnnieniu
Ywd qgwgnnniejntl, npu hpwlwund wlupwpputp Ywd pnwtubp £ nlb, gbinupybu-
wmwlwu gpwywunyejwu dby Ywpnn  pungpytip wybh v6d dwywi, bk wybh Gpyuwp,
pwu Yuuph wnbwywt opowtubtipp: 2. Snipwlbwu dwdwuwyh pulwnwp wywjdwuw-
npnud £ Gyupnwiht hwdwywpgny: Ywiudwd wnmwppbp hngbypdwlubphg' hnigqdniup,
hp6wup, qujpnye W wju, wnwppbp § dwdwuwlyh pulwindp, husp 2. Snipwblwt
wudwunu | qquywlwt dwdwuwl (Typaesa 1979: 17):

Cun  pndwbnwlnygput’ 4. Phywuhup nwuwlwpgn £ gbnupybunwywu
wnbipuinbpp’ wnwuduwgubiny hwpwpbpnieyniuubph Gpbp dJwwpnwy' hwpwpbpnyeni
wptuwiphh hby, hwpwpbpniginit Jwpnwbg hbyn W hwpwpbpniginit uthwlwt Gu-p
hty: wdwwwwnwuluwuwpwp, tw wnwuduwgund £ hbnlyw| mbpunbpp’

o ntuwiynn pbpuipbin (ceetnble TekcTbl) - qwnwthwpwihu pnjwunwynieiniup
hwugnud £ hGwnlw| dinpht, np wdtu gnjnieyntt nitutignn pwu Yuwmwpjw) bW wuypyubh
E, huy YGpwwptu wn nwynp qunwihwpp thnfuwugnud £ djnwuutpht: Ldwuophtuwy
inbipunbiph 2wpphtu Gu nwuynw Ypnuwywu inbipuinbpn,

o wliphy pbpupbin (akTveHble TeKcTbl) — wju nbpunbph W nwwynp nbpunbph
punhwupnignut wyu k£, np Gpyne nbwpnd £ Yepwwpp thnpénud £ inwpwdt| puph,
uwlwju h nwppbpnyeginu jnwwwynp inbpuntiph, wjuntn Yepwwpp pwiugnd £ puqlw-
p_hY funspunnunubiph: <wugnigwindndp Ywpnn £ pub Gpynt vwppbpwynyd. Yud
«pupnt hwnpwlwlp swph ntid» ud Ytpwwph uwwunigegniip nudwnhpubiph Ynndhg,

o wuwng/hwuwpwl ppbpuipptin (npoctble Tekctbl) — wnwugpnd nhdwnpnn Ybp-
wwnpu k, huy undbu YGunpnuwund £ upw wywuwynpwd gnpdnnnipniuubph Ypw:
Wnwhuh  wnbpuntiph  Yepwwpubp Yupnn Gu otk dndwquwgubipp,  ghuynputipp,
R2uwUdnL Unin hwjnudwd gbiphubpp b wyu,

o ninwpu pbipuiplin (Becénble Tekctbl) — gpwd U wquun b wplwdwihu nény:
Punpnpynd bu JbGd pwuwynyejwdp gnpdnnnipginiutubph b YGpwwpubiph uupwagpnt-
pjwdp: Ybpwwph wnol dwnwgwd gwuywgwd Yunwug wlwpunynw £ YGpwwpp
hwnpwuwyny: Wuwhuh wbpunbpu  wjwpunynd Gu Yepwywph' unp  wplwdubp
npnubny,
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o puwfudnyn pbipuipbin (nevanbHble TekcTbl) — punpngynid GU wugwd gnpdnnnt-
pInutph uywpwagpniejwdp, htinhuwyp Yybpwnwnunw £ nbwyh wwwunwubynyenu ud
dwuynyeyniu: Ujuwyhuh inbpumnbipnid wdbu huy dGpowund E, wdwpunpt £ hwutnd,
wugunw k, nwnwpnud L,

e pwnn plipupbin (cnosHble TekcTbl) — punpnaynid Gu hdwuwmwihu b owpwhjnt-
uwywu pwpnneniuubpny: Pwpn, Ywd wybh unnyg' pupnugywd inbpunbpp ubplyw-
jwgynud  Gu  «dhohtu» dwpnnt hwdwp  wlundnp  Yunnygny U «nddwpwdwpu»
pnjwunwynygjwdp: Pwpn nbpuntph Juwwlgywdnieginiup swun eny| b wpunwhwjun-
qwsd, W npwup gwnuynwd Gu qnignpnuiht dinwdnnnigjwtu inhpnypnwd: Uju wnbpunbpp
Ypnwd Gu huwnbGyunnuw, thhihunthwjwywu, yGpwgwlwu punyp, L upwugnd dhown
wnw £ «pnnupyywéd qwnunuppp», hush  wpryniupnd - ibipunbpu uyund - Gu
wmwpophtwy pyw|, b wnwowuntd Gu pwnuwjht nt yepwguluwu ywunybpubp: 4. Pajw-
uhtu wnwuduwgunw | pwpn wnbpunbph Gpynt mbuwy' 1. hwdwnpwlwu wnbpuwntp,
npnug pwpnnientut wpunwhwjunyws E funppwihtu unnygnd, b ywhwwuywsd £ wpw-
hjnwuwlwu nt Yunnigwdpwihtu wdpnnowlwuniejniup, 2. ybpnwywu wnbipumntp,
npunbin pwpnnientuu pungpynud £ bwb dwybpbuwht unnygp: dbpohthu hwdwp
punpn? £ pwpnwgywd wpwhjnwnyeniup, dwnpbph fubjwd Yuuwwlgndp, npnup
ubpnpwé Gu wjuwyphup  phpwlywuwlwu Ywnnygubpnd, np nddwp L npwup
wdpnnowywu Ynski| (benanmn 1988: 48-78): Uju, hus 4. Phywuhup ubpluwjwgunud k
npwbu Jbpndwlwu pwupnugywsd nbipun’ pwpnwgywsd swpwhjnwnygjudp b fub6wd
dunpbtipny, Ywpnn £ yGpwagnpygt) hbug 20-pn nwph gpwlwunyejuun, npu wpdwwnwlwu
thnthnfunipniutbp pbiptig gpwlwu dwupnuwd:

Cunhwupwgubing' Ywpnn Gup sk, np wbpunh uwhdwunwiubiph db9 wnwouwjhu
Gu hwdwpynud Yunnigwdpwjhu-hdwuwnwiht wdpnnowlwunyeiniup b hwnnpnwlygw-
Ywunteyniup: hus ybpwpbpnu £ gbnupybunwywt nbpunpt, www wju puqdwptnye
E W hwunynpnaynd | unpdp fuwfundwdp' hniquwu wagnbignigyniu pnnubint, gbnwagh-
wmwlwu gnpdwnnype hpwywlwgubint tywunwyny: Fhnupybunwywu  nbpunbpnud
Ywplunpgnud £ hbnpuwyh  wuhwwnwywu nép, hul wnbpunh  puluwdwt/wuww-
Ynnwynpdwu hwpgnd dGd E pupbipgnnh nbipp: Stpuwnh pulwindp  (hwnwwbu
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dwdwuwlwyhg ns-unpdwwnhy wbpunbiph) Ywpudwsé L pupbpgnnh hGupwhu L
hwdwwwwwujuwu gpwlwu ghwbihpubiph  wwowphg, dowynipwiht  wwunlwub-
InyRntuhg, dwnwynp Ywpnnniejnibubiphg, qgwgdnwpwhu b YGugunwihtu thnpdhg L
wj[u:

1.2. Ghwwlgnipjuu hnuph nbkpunbiph punipwqgphs wnwuduwhwwnynyeyniuubpp

Lwuh np ghnwygniejwu hnuph inbipunbph bwywwwyp Yepwywpubph ghunwygnt-
RjwU wnpwwgnnwiu k£, win wbpunbph nwnwuwuhpnygjut hwpgnd wnwouwhbpe |

nwnund ghwnwygniejwu dwuhtu hwdpungpynit ywwybpwgnw nwbuwp: Uhwiu wyn
nbwpnw £ huwpwynp ybpdwub b ybipindt] wyn nbipuntpp ng dhwju pnjwunwywghu,
wjil  Ywnnigwdpwipt, |Gguywu wnwuduwhwwyniyeiniutbpp, pwuph np  nywy
nbwpnud  wbpunbph  JwybpbGuwhtu  Yunnygh  pwpnnygniut - wdpnngntejwdp
wwjdwuwynpywsd £ pnduiunwynipjwdp:

Uwpnnt Enygjuiup, upw ubpwofuwphptu Gpwpbpnn hwpgbph gwppnd pliplw
wdblwwntindJwdwjhuu nt ypdwpybhu dwpnnt ghnwlygnigjwu hwpgu £ Shunwygnt-
pjwup YGpwpbpnn hwpgbpp ulub] Gu nwnwbwuppnyeyuwu W putwplydwt wnwpyw
nwnuw| ntinlu Jwn dwdwuwyubphg, Gpp dwpnu uyub £ nhunwpydtp ng dhwju hppl
YGuuwpwuwywu, wyl pwuwlwu fwy, b nwgpwy § nwpéb] Jwpnwiht pwuwlwunt-
Rjwu puunwip: Ny Unipwlwl, ny 2npwithbh, wjuhtupt YyGpwgwlwu hwulwgnieiniuutiph
pwgwuwpnintut nu Jbpinwdnigyniup pwn wybh pwpn £, pwtu Unyewywu hpbipp
Uywpwgpneniup: Wnwhuph nbwptipnd Ywpdhpubiph W dtGpnwdnyeynwuutiph pwgqdwqu-
unipyniu £ wnwowuntd, husu hp hbpeht punywjund £ nwniduwuppniegyniuubph onpwt’
dhunyu dwdwuwly wnwin eE" nwdnwiubp, pE" wnwowgubing futddwdnyentu ni
unpwunp hwpgwnpnudubip: huy ghnwygnientup htug winwhuh wubnywywu bW pwpn
dbfuwuhqu E, nph nwnuuwuhpnyentup pwqdwptnype k:
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Shuwwlygnigjwu fuunhpt wpdwpdytip W nwnwuwuhpnyejwt wnwplyw £ nupdb;
wmwppbp ghnwlwpgbpnd®  hngbpwunieiniu,  hhjhunthwinyeiniu, dwpnwpwuniegntu,
pdoynipyniu, |Gqwpwuniyeiniu, hngblbqupwunyeyniu W wyu: 17-pn nwphg  uluwd
ghwwygnieniup uyuby Gu qniquinpb) L, unyuhuly, hwdwnpb| dnwdnnnigjwun: M. -
Ywpwntu hp «Phjhunthwjnyeut  ulygpniupubip»  wotuwwnyejwu  dby (1644) Jdunwdn-
nniejniup nhunwnpynd £ npwbu huptwghwnwygnieiniu. «Uhyp pwnh tnwly hwulwunwd
td Jdbip Jby wnbinh niubignn Gpunypubph ghwnwygnuwp» (Descartes 1644): Udbih nwy' 17-nn
nwph ybpohtu, &nu Lnju wnwowpynd £ udwuwwnhw wwppbpwly hp «UYuwpy
dwpnywiht pwlwwunigjwt» woluwnniejuu dbg. «Ghunwygnyeiniut wuhpwdtion |
dinwdtiint hwdwp» (Lockes 1689):

Lhwnwagwinid thhihunthwniejwu bty punwpdwyytg ghunwlygniejwu uwhdwunt-
dp: Wu wpnbu Juwnud Ehu ng dhwyt dwnph, wyil hngGywt nwpptp npulinpnwdutipp
htin L wnwuduwgund snpu hhduwlwu 26pn’  ghnwlygwlwu, wughnwlygwyw,
hupuwghwmwlygwlwu L ybpghunwlgwywu. «Uughinwygwlwuh nbwpnd dwpnt hpbu
hwohy sh vwihu hngblwu gnpdpupwgubinh punyeh W pnwunwynyejwt dwuht, upwug
Upwuwynieyniup dund £ swwpqupwudwd: UJwdw pdpnunidp, Gpwqubpp wughwnwy-
gwlwuh mhywlwu dubipu tu: Unynpwpwp wughunmwygwlwup hwunbu £ quihu npwbiu
hngbywu gnpdpupwgutiph Jdh onpw, npnug wwundwnubipt wutwuwskih Gu Jdunuw:
Gupwghwnwygwlwu ninpnt hp dbg ubpwnnud £ pdwgniejwu pninp dubpp’ qqujwywu
W nwghnuw: Uwpnnt ghnwlygniginiup Ywpnn £ ninnwé (hub] bwle nbwh php wuép,
hptu: Wn nbwpnwd gnpdnid | hupuwghunwygnie)niup: hupuwghunwygniejniup ubthw-
Ywu Gu-h ghnwygnuwiu E, ghnbihp hp' npwybiu wuduwynpnipjwu, dwpnnt dwupt, npp L
hhdp £ nwnunud huptwnwuwnphwpwyniejwu, wnwownpywd twwunwlubphtu hwutbnt
hwdwp (Ywuyt 2001: 163 - 165):

SGhunwygnyeywu  hngbpwuwlywu  vwhdwunwWubpp  gpbeb  unyuwund  Gu
thhihunthwjwwuht:  Ghunwygniginiup  unipiynh Ynndhg npnowyh Gpunypubph L
gnpdpupwgutiph punyph ywpqwpwunwu k: Geb unpblup npwdwpwund |, wnwus-
Uwgunu £ npnpwyh wnwplwubp, pwgwhwjnnd L upwug wnwppbipniejniuubpp b
udwuniejnibubipp, punhwunyptu  nu Gquyphtu, funpwunwd £ Upwtg wwwunbwnw-
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htinbwupwjhu  Ywwbph dby, www hGug wn hwwnlwuphoubpp  punpnond  Gu
ghwnwygnipjuu wofuwwnmwupp: Shnwygwpwn Gu pupwunw hngbjwu gnpdniubnyejwu
wnwppbp dubpp’ dnwdnnnipyniupg Jhusl gqguynuyeiniu, ophuwy, gwyh wyupwprwhu
ghunwygnuwip: Ghunwlygniejwu wju dwlwpnwyp punpnpynd £ npwbiu ghnwygnipjwu
wmwppwlwu au, npp hhduynid £ gquynieyniuutiph ypw (Schacter, Gilbert, Wegner 2009:
300):

dngbpwunyeywu dbg LWu hngblywut nt ghunwygnieiniup hwéwfu unyuwgynid Gu.
«Cun nwuwlwu vwhdwudwu' hngblwup opjtlwnhy wotluwphh unpjlnpy wpnwgn-
InWib £ hngbwu  wwppbp  Gpunyputiph  wbupny: <ngblwup (ghwnwygnyeniup)
opjyuinhy wotuwnhp unipjtinhy wwuwnybipu k: <ngbiwuh djnw punipwghpu wyu £, np
hngblwup dJdbp qqunieniuubip nu puwnudubpu £, hnyqbpu nu qqwgdniuputipp,
dinwdnnniejniup, Gplwlwniyeniup nt wunwghwu, dbp Ywdpp, hwdnquniupubipt ni
nhppnpnonwiutipp, hwynwiubpt nu hGunwppppnieginiuutpp W wyu» (Upgnwwujwu 2003:
10): <ngbpwunipjwt dby ghunwlygwlwup uwhdwuynw £ npwbu dwwpnwy, npnid
wudu  hptu hwyhy L wwhhu  pp  Ywwwpwd  wpwppubph  Ybpwpbpjwg:
Gupwghunwygwlywu dwwpnwynd wugjuihg Ynuwnwlyjwsd nwwynpnyegyniuubpu G,
pun  Enyeywu, nw dGp  hhonnnugyniut £, npwnbn s6U nwnwpnd - duptipp,
dnwwwwltpubph b nhppnpnpnudutph duwynpnudt e pwfunwdubipp,  fuunhputiph
[nddwu thnpdbipp, wudh ptwynpniejuu qdtiph uygpuwynpnudubpp b wy| gnpdpupwg-
utin: Uhugnbin - wughwnwlygwlwup  Ypptiph,  ptwgnutiph  dwlwpnwlu £, npnbin
gbiph2funn Gu qqugnnnueynwuutpp (Lwpwoywu 1997: 93): Lwwnlywurwlwu £ wju
uwhdwunwip, npntin ghunwygnieiniup nhnwpyynid £ npwtiu opjlyuinpy hpwlwunyejwu
wnpwwgndwu &u. «hd yGpwpbipdnwipp hd dhowywjph ufuwndwdp hd ghunwygniejniuu
E» (Upgnudwywt 2003: 32):

Shunwygniejwu Ybpwpbipjw) nunwuwuppnieniutpnd wluwnne Gu 2. Spninh
wo2luwwniejniuubipp: Lw wnwuduwgund E ghunwlygwywup bpbp Ywnnigwdpwhu
pwnwnphs' wyt (hn), Gu (Egn) L qbp-tu (unwybip-kEgn):  Lw hwdwpnwd £, np wudp
pwnluwgwd £ wyu bpbp Gupwhwdwlwpgbiphg, npintn hn-p wughwnwygwywuu k, Gu-p,
lhubin nwghnuw| hngtlwu gnpdniutiniejwu YGuwnpnu, npu punnwunw £ npnanwdubp b
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wwpqwpwunw t fuunhpubp, Jdwuwdp ghunwlygwlwu k, dwuwdp' wughunwygwlw:
Uupupt' bGu-p pwuwlwunyenut &, hn-p' Yppbpp, huy gbip-tu-p’  unghwjwywu
wwhwuoubtipp:  Uudh unpdw] Jwppwaghdp L puwlwunu qwupqugnudp Yupnn §
wwwhnyyb| dhwju wyu biptp Gupwhwdwywnpgbph dhwutnyejuu b ubGpnwtwynyejwu
wwjdwuubpnd: Uughunwygwlwu gnpdpupwgubph wdtiwwyuwnnt wnwuduwhwwnynt-
pINU wju £, np npwug hwdwp hpwlwunigjwu swihwuhoubpp ny dh tawuwynipntu
sniubu  (Ppeing 1990:  378-381):  <dngblwuh pwdwunwip ghunwygwlywuph L
wughwnwlgwywuh hwdwpynd £ hngbybpindnygjwu hpduwpwpp: Cun 2. Spninp’
ghunwlygwlywu yhdwlu wpwg wugund k, ophtwl, wwuwlbpwgnuu hus-np wwhh
ghunwlgywsd t, hwonpn wwhhu Jupnn £ nwnwpb] winwhupt |phub), htun unphg
ybpwywuqugt W wyu: Uughunwlygwlwut pnwghnuw] t, Yuwwdwd L puwgnuihu
dnnuduph htuin b Gupwpyynud £ hwényph uygpniupht: Gupwaghunwygwywup (Vbw), h
wmwppbpnygyntu. - wughunwygwywuh  (Ubw), pwdwywuphu dnn L JwlqUwd
ghunwlygwlwuhu (Bw): SGhuinwygnipiniup tGu-u E, npp hngblwuh pwpépwgnyu dwlwp-
nwyu k, wju gnpdniubinyeniu £ dwywind, npnonwdubip Ywjwgunud: (Ppeiig 1990: 381-
385):

Lhwnwppppwywu k, pE huswbu Gu ghunwygniyejwu wyn Gpbp dwlwpnuwyubpp
wnywjwgynw inbipunnud b htswbu Gu wpunwgnynd |Ggwlwu bpwutbph (pwnwihtu L
owpwhjnuwlwu  wnwppbp aubiph) dhongnd: Ghwwygnipjwt  tnwswih  pwdwunidp
Ywpbh £ hwdwnpbp U. Ppninupp wnwownplywéd twuwsnnuwu tptp nwownbph htiw,
npp ghnwygwlywu dwlwpnwyh hbun £ Ywwnw ng dhwju dwnpbph hnupp, wjl
puuinuip L hwulwgwlwu gnpdpupwgp: Cun U. Ppnipuph’ hwulwgnup wnbnh &
niuGunw bipbp Swuwsnnwywu nwownbpnud (npnup, puwn Eniejwu, wpwnwgnind Gu hbug
ghnwygnipjut tpkip dwywpnwyubipp)

1. ntiw| hpwlwuntejwu ubipluwjwgnid,

2. wuwjwgnignn nwuwnnnnejniuubin,

3. hpwnwpdnyeniuubph Yuwd wwypnuiubph Jepwpunwnpnud’ dwdwuwlwjhu
hwonpnwlwunyejwdp (bpyaHbiii 1988:7):
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Ywuph |hwdbp pulwpPdwt hwdwp twpwwywpdwu £ wu Gpbp hupuwdwp
nwownbph thnfuwnwpd Yuwp: “Hwug hnfujuwwygywodnyeiut, ubpnwotwyniyejwu
fuwfundwu nbwpnud, Gpp nwowbphg dayp enywund k, hwulwgnudp hGnwunid £ pniu
ynyphg U dhdwlwuwgynd £: Cun U. Ppninupp' hwulwgdwu gnpdpupwgubph pniyw-
gnuit wnwoht nwownwd hwugbgunud £ hpwlwunyejwu dhdwlwuwgdwup: Gplypnpn
dwlwsnnulwu  nwonnud  gbphofunid £ nwuwnnnuyenitup,  wpdbpubph  putnudp,
wuwwgnygubiph  hwonpnwlwunieiniup, huy Gppnpn nwownp hwunbu £ quihu hppl
hpwwund  wbnh  nwbgwdh  Jywynueyniu,  «unyupuy' pppk wpu Yud  wyu
hpwnwpénypjwu Ywjwgdwu pwgwunpnyentu»: U. Ppnipuphtu ugnd E, np Geb wntipuwnp
pnjwunwyneiniup pwdwubup dpbtjdubph W uyphwyuinubiph, www hwulywgdwu Gppnpn
nwowmnw  Jdhwuowuwly gbppofund £ uyppwuwp - hdwunwiht Ywwbp ubpwnnn
hpwnwpanyenututph hwonpnwywunyeniup: Geb uyphwunp nhuwdhy £, wpunwgnind £
gnpénnnienuttph nwaownp, www dpbGdp unmwwhy £, wjit wnwudht wnwpywubph
thnfuyuwwwygnwiu k, npwntin dayph pulwindp wywypdwuwynpywsd £ djnwny: Unwohu
nwownd yénnpny nbp £ juwnnud hwywnpngniup' Yw ppwlubnd - sw ppwluindd,
Bpypnpn nwgnnud * dadwippg £ - ng dadwppep £, Gppnpn nigundd’ qwy £ - Juip £
Unwoht nwownnd wpunwgnywé wotuwphp wnwplywubph dhol Gnwd hwpwpbipni-
pinwuubph wofuwphu k, Gpypnpn nuownnd'  hwulwgnyeniuubph dholt hwpwpbpni-
pIniuubph, Gppnpn nuonnud’ dJwpnywug dhole hwpwpbpniginiiubph wouwphp:

.. dnpubiph «Cwnwys W gwunuw» W «Gpp Gu dGnunwd th» JGwbipnd nwppbip
YGpwwpubph dhongny wpuwgnynd Gu ghunwygniyejwu nwppbp  dwwpnwyubp,
npnup unyl woluwwnwuph dby Jdbup wwydwbuwlYwunptu wujwub) Gup 2. dpninh
wnwownlwsd bapbpnd' pn, Etgn LW unwybp-tgn' hwodh wnubind npwug npnawlyh
wnwuduwhwwnyniejniuutiph npulinpnuip hwdwwwwnwujuwu Yepwwpubph dGuwfununt-
pInubpnw: dpnywt hngbiybipinwdniejuu W ghnwygniejwu hnuph nbpuntiph hwdw-
wwwwufuwunyejwu Ybpwpbpuw sywu thwunwgh wotluwwnnyeiniuutip, uvwlwju wuhbp-
pth £ wyu, np ghunwygnyejwu hnuph inbpuntip wpunwgninw Gu hngblwuh wnwppbip
obipnbn: Unyu woluwwnwupnd Gnwunhbwu pwdwunwu wpdwd £ dGuwfununyeyniu-
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ubph mwppbipnieinit pungdtnt bW hwdwwwwnwufuwt wnwuduwhwwynieniuubpp nh-
wmwpybnt, fudpwynptint hwdwp:

Stinhu £ ugb) M. <wddpphh wyu nnbuwybwinp, np ghnwygniejwu hnuph hinhtwy-
ubpp gngt wbnwly £ s6u bnbp ghnwlygniejwu  wbuwlwu npnypubiphg. upwug
Uwywuwnwyu k tnbj wpunwgnit) Yepwwph hngblwu wotuwphp: Uju wnnwing M. <wddppt
«ghinwygnipjwt hnup» Juwwygniejntup hwdwnpdtip £ hwdwpnud «hngblwu wfuwnh»,
«Ubpwofuwph»  Ggpnyputiphu (Humphrey 1972: 1-2): Wuwhuh dJdnwntignwdp Yynuypb-
wmwgunu E fuunhpp, wjjwwbu, husybu «ghwnwlygnieiniu», wjuwbu §| «<hnup» pwnbipp
ypwgwwt Gu b pwqdwphy dGyuwpwuntejniuutiph wnbnhp Ywpnn Gu nw):

Fuwlwuwpwp, jnipwpwignip Yapwwnh ubppht dGuwfununyeinu junwuduwuw
hwdwwwwwujuwu  |Gguywt  wnwudbwhwunynyeinwiutipny:  Ewlwu  wnwppbpnt-
pinuubp  Yhubt  wughnwlgwywu (hpp gnipl £ wpwdwpwunyeiniuhg  nt
nwwnnnuenituhg, hhdudwd L puwqnubph  Jpw), bLupwghwmwlygwlwu (npunbin
wndtpubiph Yonnwit nu funphpnwoénwdu E, 6odwphinp b ns-6odwphwinh, nbwh L
hnGwjwlywuh puunudp) b ghnwlygwlwu (npu wpunwgnnud £ dwpnnt unghwwywu Gu-p
W npp hwunbu £ qujhu gnpduwywtu dnnudutipny) 2tipinbpu wpunwgninn dGuwfununt-
pINLuLGpNLY:

Lbipphtu  dGuwfununiejniup  ghunwlygniejwu  hnuph  wnbpunbpnud  Yhpwndwd
wnwugpwihu wnbhluupywubphg E: Ennuwpn “Hnidwnnbup «ftwhuptubpp Yupdws Gur
(Les Laurier Sont Coupe’s) ybwu wdbtwdwn unbindwgnpdnyejniuu £ gpdwd  ubipphu
dauwfununigjwu &uny, nbnbu 1888 pYwlwuhu: Wu hGunwquind &. njup Yhpwnbg
«Nijphupu»-nd’ npwbu  ghnwygnyejwu hnuph Wwwndnnwwu  wnbfuupyw: Uhus wyn,
hhwpyt, tnb; Gu pwqdwphy gpnnutip, npnup Yppwnt] BU wyn wbuupywt' Enqup
Uywu Mn, Mnpbipmn Ppwniupug, $jnnnp “tnunnbuyh, Uwpubp Mpnwn, L Snjuwnny,
Uwnbunw| b wyp, uwlwju upwug unbindwgnpdnypyniutpnd ubipphtu dGuwfununyeniup
hwunhwnu £ npn2 hwindwdubipnd, h tnwppbpnieyniu £ Ynidwnnbuph unbindwagnpdnt-
pjwu, npwnbn wdpnne Jbwu L gpwéd ubippht  dGuwfununyeudp: Uwlwiu  wyn
dtuwfununteiniup unynpwywt funuphg wmwppbpdnd Ep dhwju upwuny, np wpunwpbp-
qwd skp, dhusntin ubipphtu dGuwfununieyniup, npwbu ghunwygnygjwu hnuph nbuthyuw,
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nwppbpdnd £ wpnwpbpdwé funuphg dh owpp hwwnwupoubpny: bupp' £ "Hnidwn-
ntup upnuw £, np ubipphu dGuwfununiygniuu hp punypeny wybih dnuin £ wnbghwjhu,
uywwh nubuwiny, np wju wybih 2nun uywpwgpnd £ funphpnwénud, yGpwgwpynd,
pnwbwlywu wnwywynpnye)ntt, tnpwdwnpnie)nit, pwtu e wywwndnw £ hus-np gnpdnnnt-
pINU. wju «sjujwd ni swpinwpbpjwsd funupu» k, npnd YEpwywpu wpunwhwynnd £ hp
funp dwpbipp (nb'u Kazin 1938: 16-18): “twuwlwu gpwlwunygjwu Jdby wnbn guwd
Ubpphtu JGuwfununyeiniuutipp (huswbu, opptwl, Ywpnn Gup wbuub] . Fnunnluynt
Ywd L. Snjunnjh yewbpnul) Yupquynpywd Gu, niubu wnwyb) puluitiih owpwnpuup b
ghwdbhywlywu wywwytpny dnn Gu unpdwwnhy wnbipunbipht, dhusnbin ghnwlygniejwu
hnuph inbipuintipnd ubippht dGuwhununienuubpp Yuwpqwynpywsd sku b swpwnpywé Gu
unyuwhup wqww hnupny, huswhuhtu htug dwpnnt ghwnwlygniejwu pupwgpl :

Lbipphu dGuwfununieiniup ny e ywpquuwbtiu swpunwpbpgwsd funup £, w) hwunbu
E qwipu dh 2wpp hwwnlwupputipny: huswytu upnud | E. Upwjwup, bippht dGuwfununt-
pintup untpjlyinh b opjluinp dhole UGpunipjGYwhU hwnnpnwygnyeyuu &b £ Lpw
quwhwwdwdp' hwnnpnwlgnegniup, (wju pdwuwny, wbnh £ nubund ng dhwju
untpjyinutiph dhole, wyjle unipjlyinp L opjiyinp, huswbu twl opjtlywnutiph dhol: Lw
wnwuduwgunu £ hwnnpnwygnyejuu snpu - inbuwl, npnup uwhdwund £ hGnlyw
pwuwdlbpny' S - S (unipjtln - unipjln), O - S (opjtilyn - unipjtln), S - O (untpjyunn
- opjilywn), O - O (opjtiywn - opjtiyw): E. Upwjwup utipphtu dGuwfununyeiniup nhunwpynid
E hwnnpnwlygnigjwt &b, npunbin syw dbYy nph2 unpyn, uwlwju wnwug opjtlunnp
hwnnpnwygnieintt htwpwynp sk (Ataan 1981: 7-8): SYjw| uwhdwunwip Ywpbh k
6odwpuwgh hwdwpbi|, pwuh np ubppht dGuwfununiejwu dbo wpunwhwjnygnid, wpunw-
gniynw Gu Ypwwnpp huptwybpnwdnie)niup, wpdbpubiph puunwp, ubpphtu pwiunwdutipp,
qqugnnnijniuutipp, wnnun wnwwynpniejntuubipu nu gnignpnnwdubipp, npnup pninpu k|
YGpwwnhp Gu-h U 2powwywiinnn wofuwphh hwpwpbpniejwt wpryniupu Gu:

Npny |Gqywpwuubph nwnuwuppnieniuubpnd hwunhwnd Gu ubppht dGuwfun-
unyejwu uwhdwunwdubip, npnup Ywptih £ dbpwgpt] wuninnwyh ubippht dGbwfununi--
[Rjuun, wjuhupu wju, hus ubpYuwywgunid E htinhuwyu hp wmbuwuynwuhg, b hushu Yuptih
E hwunpwb] twb wjwunwlywu gpwlwunyeywu dbe: Wnwhuph uwhdwunwdubphg k
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htwmlwip. «ULbGppht  JdGUwfununyeyniup, huswbu L undnpulwtu  wpunwpbpywd
dEuwununyeiniup, Ubpwnnud £ duninpnd® wdbuhg hwéwfu pwpn, sindynn hus-np fuunph
oning: Lpw pnjwunwynyeiniup Ywpnn £ JbGpwpbipb) puswbu wugjuihtu, wjuwbu
wwwqwhu, bGpwquwupubpht, wwuwnpwsd Spwapbppu: <bnhtwyp Yphpwnnd k
ubppht  junuph wqnwupwuubp, npnup  Jwwntwgnyg Gu  wund  dunwdwlwu
ghpdpupwgp: Unynpwpwpn npwup «dnwdtip», «dinpny wugubp, «hhobp U wy pwibipu
Gu» (BabeHko, Kasapun 2005: 179): ULdwlophtuwl uvwhdwudwu dby uwfu Ubpphu
dauwfununiejwu gnpdwnnypubipp uwhdwuwthwyywd Gu ghwnwlygyws,
wpwdwpwlwlwu dunwdnnniejwdp, pwgh wjn Lt dbgpbpynid Gu htinhuwyh Ynndhg
ninnwyhnptu: Uhusntin ghunwygnyejwu hnuph nbpuntipnd hhduwlwunwd Yhpwnnt-
RN £ quunwd ninpn tbpppti dGbwpununiyeynitip, npp Jdbopbpynd £ hwulwpdwyh,
wnwug hnynn Ywd ubpwdwlwu pwnbiph, gnighsutiph. huswbu wpnbu gyt k, hwbwtu
wpunwhwjnyn £ dhwju gpudbhyuywu duny' sbnwnmwnbpny: Wn nbwpnd henhuwyh
nbpp dnynwd L hbGinptu wwu, bw ny dh YGpw sh dhowdunnud YGpwwnh hupuwpunw-
hwjindwup. «LbGpphtu dGUwfununieiniut wjuwyhuh wwwndnnwywu wnbuuhyw E, npinbn
funuph unipEyunp unwund £ Yuwnwpw)  wquwnnggnit'  hupuwpunwhwjundwu b
ubithwwu «wofuwphh» puwlwt ujwpwgpdwt hwdwp: “Hpw hbn dGYntn, wju
pwgwnnid £ ny dhwyu htug hbnhuwyht, wjl tpw quwhwunndp, W wwppbpynd k
htnhuwyh funuphg upwund, np Jbpohtuu ubpwnnd £ pE ufwpwgpnyen, pb
wwuwbpnd, pE nwwnnnuyeiniu, huy ubipphu JGuwfununigniup uwhdwuwdwyynd k
dhwju npnawyh hngbypdwyutiph b dunwdwlwu gnpdpupwgubph ujwpwgpnyejwdp,
npnup pupwunw Gu funuph untpjyunh ghunwygnyejwu dbg» (Facnapax 1984: 22):

Ninhn UGpphtu  JGuwfununyenut wpunwhwjnynd £ hGug wjuy pwnbpny nt
Ywnnygubpny, npnugny wju pupwunwd £ Ypwwnph ghinwygnigjwu dbe: Uju sh Ywnpnn
niublw| Unyu Ywnnygu nt pnwunwynipiniup, hus wpunwpbpdwsd funupp, pwuh np wyn
nbwpnwd Ygnpydp pnit hngbpwuwlwu gnpdwnnyphg: Lbkippht dGuwfununigjuu b
wpwwpbpjwsé funuph dholt Ywt swpwnpwuph fwywu wnwppbpnyeiniiutip, pwuh np
ubipphtu JGuwfununyeinup sniuh hwugbiwwnbp, ninnywd sk puebpgnnh Ywd niuyunph:
Udbih hunwly ywwnybpwgubine hwdwp' upnn Gup wju gnignpnb) wjuwhuh Gpyununt-
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RJwu htwn, npinbn funuwyhgubpt Nt 2wwn punhwupnyenubp, punhwunip hGupw)hu
ghwbijhpubip: huspwt ubpuin £ Gpyne funuwyhgubph Yuwwp, wjupwu wybh ubpwlw
hdwuwmttp Ywpnn Gu npubnpdbp Upwtg funupnd, Ywpnn Gu ubnd pwnbpny
wnpwwhwjinyb] wdpnnowlwu wnbntynieiniuutn, nbpwunwutpnd thnfuwphuybp gnjw-
Ywuubipp, pwg pnnuyt| fuunhputipp, W upwug funupp Ywpnn £ unyupuly wuhwulwuwih
pYw| Ynnduwyh dwpnyuwug: buy wju nbwpnud, Gpp funupp nwnunwd £ «ubpwuduwhus’
funup hupn pbtq hGw, wjunbn nnipu £ dnynd wunypep (wju nbGwpnid dhunpp)
hwuywuwh U pulwibh nwpsubine gnpdnup: UpWunyu wudp unwudund £ pE
Ynnwynpnnh, RE wwwynnwynpnnh ntipp, L funupwht gnpdpuewgp, Yapwéybiny
dunwdwywup, wjjuu sh Ywpnn n's unnigdwdpny, n's pwnwiht uwd hdwunwiht ywow-
pny unyuwlwu |hub] wpunwpbpwsd funuph htiv, pwuh np dhnpt wpnbu thnfund k£ pp
punypep, nwnunw huptwpwy: U. Lnippwtu hwdwpnud k£, np ubppht dGuwfununypjwu
dwdwuwly wudp Ywpphp sniup Ugbint opjGlyunutipp, hGunlwpwn, ubppht funupu hp
punyeny nwnunwd £ unnpngbihwlwu (Jlypua 1975: 8):

Udihnhtind ubpphu funuph dh 2wpp nwnwuwuppnggniuubp’ U, Lwjsweywut
pungonid £ ubppht funuph hwwwlwnnp (bpwgdbunwp) punypp L wyu thwuwnp, np
ubthwlwl dwnpbipp dwywnu Yepwny gwpwnpbine Ywphp syw, pwuh np npuup
hupupunhupjwt hwulwuwh Gu dwpnniu: Lnyu dhwpp niphoht hwnnpnbiine hwdwp
wuhpwdbon £ Jbpwnwuwynpb] W punupdwyt] twhuwnwungniuubpp. «Wuwhuny'
ubpphtu funupnw ogunwgnpdynn |Gquywu dhongubipp ujwquagnyu pwuwynyeiniu Gu
Ywqunud, wyn funupt hp uwnnigwdpny dnnbund £ pnit wyt hngbljwu gnpéptupwgh
hnqbpwuwlwu Ywnngywéph, npph ghunwygdwtu ni Ywpquynpdwtu hwdwp
hupuwpbpwpwp ogquuwgnpdynwd b» (Lwswejwu 1997: 239):

Thwnty Gu upnwd . Undbiep U L. Upkihpupu, wubiny, np ubpphtu dtuwfununt-
pIntup udwu E hus-np dGyh dwnpbphu wywue nubiinw (Moffett, McElhony 1995: 35):
“Hhwu hwwnnpgnud | L. dhgnuuynt nmbuwybunp, npp sh unyuwlwuwgund dhwiptu nt
ubpphtu JbUwfununieiniup: Cun Upw' Jwnphg funup wugnwit wudhowlwu sk, wy
dhounpnwynpywd punyp £ Ypnwd: Ujn Yuwwnn onwyp ubpphtu funupu k: dbpohuu L. dp-
gnhunuyht hwdwndtip £ hwdwpnid ubipphtu dGuwfununigjwup: Lkpphu funuph dlwyn-
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pnudp Ubw wnbuunud £ dwpnnt oupngbutigh Jwn thnybpnud, Gpp dwuwhwuwyy Gpbuwu
oontyny fununud | hupt hp hbwn' npul wnwownpwup ndkihu: Grb htwlubup Gpbluwh’
2ontyny wudwd funupht, Yunbuubup, np wju hwndwdwihu t, wwpqtigws, ptipwlw-
unpbu wudsl, Yunpundwsd dwubpny, unnpngbijhwywu: Rwpqugdwu hwenpn thnybpnud
oontyny  wpwwnwpbpdwsd  win funupt wdthnhdnd £ nuinuwin  ubppht  funup
(Boirotckuii 1999): Ujupupt' dhwpp pwpn, Gplwp qupgqugdwu wpryniup b, dwpnnt
hngbpwuwywu gnpdniubnyejwt wnwyb) pwpn dubph hGunlwup:

Ujuwhuny' ubipphtu JGuwfununiginiup sh wnwuduwund wpunwpbpwd funuphg
dhwju auny, wju bwfu b wnwy hwwnynpnoynid £ funppwiht unnygh wtwppbipniejwdp:
huswbiu upnd £ S, Swuwwpuwup, ubppht dGUuwfununiginiup nwnund £ dwpnyuwht
dinpbiph gpwugdwu dhong' |hnyht Ywpgwynpqwsdhg dhtst shuwuwlygywsd b pwnuwht,
husp wpnn £ wpnwpwgyb] dhwju wju nbwpnud, Gpp wju ng G qnun «Yunnigywdph
fuwn b», wy Yppwnynd £ ppwlwunyeyuu gbinwpybunmwywu puwdwu uywunwyny b
npnpwyh hngbdpbwyubph uywpwgpdwu nbwpnwd hwunbu £ qwihu npwbu
wnpwnwhwynswlwu huwp: Wn nbwpnd  hwynudnd £ «ghunwygnyejuu hnup» 4bwh
npwlwwbu unp wbuwly, npp hpdujwsé L opjywhy hpwywunygjwt hpwnbuwlwu
wnwwhwjndwu uygpniuph ypw (Facnapax 1984: 10): buly pwuh np Ubpphu dGuwfununt-
RINLUU wpunwhwjinnd £ YEpwwnph ghinwygnieiniup, upw dunwdnnnieiniup, hGunliwpwp,
wju unipjyinpy £, pwtph np plunid £ udywg Yepwwph Yeuuwtinpéhg, utipwafuwphhg,
ghunwygnyejwu whwhg: Wu thwuwnp Yuplnpnd § uwbe U. Lnphwt' ugbiny. «Uhwnpp
donmwwbiu unpjyuinpy £: Wu Yugqdwynpynw £ wju hwdwihp hwnlwuhoubpng, npnup
wnwuduwgyl Gu wdjw) unpyunp Ynndhg' hp npnwwwwmbwnubppu, Jdunwnpnt-
pinuutpht b wwhwuoubipht hwdwwwwnwufuwu» (Jlypua 1975: 9): <kug wju hwwnw-
uhau k| eny| £ viwjhu ghnwygniejwu hnuph htnhuwyubphu Yhpwnt) gnupytunwywu
wjuwhuh htuwp, huswhupt pwqdwdwjunyeniut k. unyt hpwnwpénieginiup uywpwagpb,
wnpwwgnitp  wwppbp  YGpwywpubph  Ubppht  JGuwfununyeinwiutpnd bW unwtwg
Ywnnigwdpwihu b, unyuhuly, pnwunwywjht nmwpptp wprynwpubp:

LUbipphu  dGUuwfununieniup hpduynw £ gnignpnnudubph dpw, b bwfuwnwunt-
pintuutph dwywiu twwbu wwwnwuynwd k: Lbkppht dGuwlununyeiniuubpht punpng Gu
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nwnunw Jhwwqd Uwjuwnwunyeniuutiphg dhusl ywppbpnigjwu dwywih hwuunn
Gpywp bwfuwnwunieiniuutipp: Uquun gnignpnidwt wpryntupnud dGYy bwiuwnwunyejuu
dto dhwynpynw Gu wwppbp wnbntynieniuubp, nph hGwnbwupny ujwgnw k£ wnbipuinp
Yuwwwlgwdnipgjwu dwywpnwyp (Branco 1988: 13): Ujnw Ynndhg ' wqwwn gnignp-
nnup hwugbgund £ dwutwwndwsd dwpbph, npnup, hwwnpybind Gplupwdwyuw
Uwfuwnwunyejniuutphtu, wpunwhwjnynid Gu dhwwqd bwfuwnwuniejniuubpny:

Lbipphu dGuwfununieiniup Yuwplnpynid £ bwlb upwuny, np wpwnwgnind £ ng dhwju
YGpwwpubph ghunwygwywu wwpnwubpu ni funhbipp, wjl wughnwygwywuh dwlwp-
nwy hwutnn ptwqgnutpp b wtynubpp: Uu hwnwuphop pfund £ dinph W hngbluwt
gnpdpupwgutinh, wdblywnutph  wupwlnbh Ywwhg. «Lw, n wlowwnb] §
dinnwoénnnieiniup whbiynhg, dounwuwbu thwyb] t wju dwuwwwphp, npnd Ywpnn k
pwgwuwpbi| pntu dinwdnnnigjwu hhdpp, pwuh np dinwdnnnieiniup uwhdwubnt hwdwp
wuhpwdbown £ puwgwhwjnb] wiu pninp 2wpdwnhpubpp’ Ywphpubpu nu hbunwppppnt-
pInttpp, dhwnnwubpt nu fupwutbpp, npnup ninnnpnnud G dhunpp wju Yud  wju
ninnnijwdp: Wn unyu hwonnnigjwdp tw thwynw £ bwb wjy dwbwwwphp, npny
Ywpnn £ pwguwunpt dinph wqnbgniejniup Jupph ypw» (Beirotcknin 1999: 20): Uju
hwugqwdwupu wyth £ Yupnpnd tbppht dGuwfununyejuu ntpp Ypwwph hpwywu
wwnndubipt wpunwgnitint hwpgnwd, pwuh np dinptipp, wpunwpbpjwsd funuph bipws-
gtnd, hnyynw tu b s6U thnfuwugnd wughunwygwywu dnnwdubpt ne wdblunubipp:

SGhunwlygwlhwuph b wughunwlygwlwuh hwpwpbpuwygnientup upbih £ uluwunb
twl  dhugdnnbnupunwywt  unbndwgnpdnigniututpnud, uwlwju  wjunbn  npwup
hwuntu Gu quwihu |hndptu wy gnpdwnnypubpny: Wuwbiu, opptwy, S. Pwuwnjwu
nhwwpynwd £ inbipunwhtu Gpynt hpduwlwu dJwlywpnwyubp'

1. ghunwlgwlwu- pnjwunwlywjht wwu

2. wughwnwlygwlwu wjwu (batanosa 1986: 7):

«Fhunwlygwywu-pnjuunwlywiht ywuh nwppbpu puywsd tu gbinupyGunwywu
uinbindwanpoéniejwu dwybtiptiupt b nwghnuwjhunwywu Ywd gbinwpyGunmwywu-ybpnt-
swhwu duwdnnniegjwu  wpryniup  Gu: Uhusntin - wughunwygwlwu-thnfuwpbipwywu
wwut wpwwgnnd £ henhtwyh funupwjtwgywsd sghunwygywsd dninhdubpp (pwnpdw-
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nhputinp) b wnwhuny hwunbu £ quihu npwbtu hunnthinhy (UGppdpnunnwywt) dinw-
onnnyjwu wpryniup U Yuqdnid £ inbpunp funppwjht Yunnygp: Uupupt, wnwowunud L
Gpynt pubin® wyu, hus pupbpgnud Gup, L wju, hus pdpnunid Gup: Yhunwlygwlwu-pnywu-
nwywiht b wughnwygwlwu-thnfuwpbpwlwu wjwuubph unbndnwip b thnfuwugnuip
dhwtowuwl sbU pupwunud: Ghunwlgwywu-pnuwunwywiht wwup hton £ ybp hwub,
dhusnbin wughmnmwlygwlwu wjwut wpnwhwjnnd  hnhtwyh Gplwlw)nigjwt wnwud-
Uwhwwnynieiniuubipp, 2powwwnnn wfuwphh huptwwnhw pulwinp b Yugdnd |
wwwwhwlwu wnwwynpniginiuubiph onpw: Fuwlwuwpwp, winwhuh gngnpnnudubpp
Ywpnn Gu  hwugbgub| uwmbndwagnpdniEjwt  hwnnpnwygwywuniejwu  Ynpuwnh»
(batanosa 1986: 8-9): Uwlwju S. Pwwninwjh ubpyuwjwgpwéd hwwinlwuppubipp punpng
U wjwunwlywu wnbpuwnbiphu, npuinbn «sghinwygywsd swpdwnhputipp» sghinwygywsd Gu
Uwl htnhtwyh hwdwp, husp Yupnn £ yGpwptpt] wju pnduunwyniejwup, npp hinhuw-
p Ybpwnu £ wughnwygwpwp b pwqiwpehy dGluwpwunyenuutiph wnhe unbindnwd
pupbpgnnutph  opowunud:  Uhusntin  ghwnwlgnigjwu  hnuph  wnbpunbpnd  wyn
«sghnwlgyws dninpdubpp» hbnhuwyp uwnbndnd £ ghunwlygwpwp' wpunwhwjnbing
YGpwwpubph wughnwygwywup, pun npnud, nw wpwnwhwynynd £ ny dhwyu funppntd,
wjl htug dwlybpbuwihu wnnygh dhongny:

Shunwygnipjwu hnuph wbipunbph hwwynpnohs wwppu wyu , np wdbu hug
wpunwwwwnybpnd, Ypyund £ ghnwlgniyeniup, dhupp' sthnpdbind wyu fubinuiginipb
unpdbph wwwbwnny, Geb unyuhuy win nbwpnw nynippuptinutih sk Grb nwuwywu
gbnwpybunmwywu gnpdtipt untindnud Ehu ubipnwotuwynyentu, www dnnbnuphunwywu
onpowuh unbtindwagnpdnipniuubpnd gbiphgtunn £ nunund huswbu Yunnigwdpwihu,
wjuwbu £ pnqwunwwiht pwnup: Shwnwygnygjwtu hnuph wbipunbpp ubpluwjwguu
pupbngnnubph hwdwp wuunynp W ns-rynippuptinutjh unnygubpny' fub6ywsé swpwnw-
unyjwdp, gnpénnniejnilubiph dwdwuwlwihu bW twpwdwlywu wuuwywubih thnihnfunt-
pIntuutipny, hpwnwnpdaniejniuutiph ns-qdwjht qupquwgnidubipny, pwg pnnujwd dwupw-
dwutbipny, pbph twluwnwunyenuubpny U wyju: Wuwbu' dnnbnuhunwlywu gpuwywunt-
PINUU pupbipgnnht wnwownptig unp futinhp® Yhpwnwuwynpby, Yuwwygt), punhwu-
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pwguti wnbpuwnnp, ybp hwub) ynidtnwiht hhduwlwu ghdp, [pwgub) swpunwhwjnywd
nbintywunynieyniup:

Uwlwju ghunwygnyejwt hnuph nbpunbph’ wnweoht hwjwgphg wupdpnubih Yuw-
nnygp, fubdwsd owpwhjnwnieiniup, dwubph Jdhob Yuwwlygywdnyejwu ni wdpnnow-
Ywunyejwu, dwdwuwyh L wwpwdnyEwl wpwdwpwlwlwu  hwonpnulwuniejwu
(Ynuwnphuninwh) fuwtunnuiu huptwtwwwnwy sk: 3. Lnindwuh quwhwwndwdp' sh upnn
lhub| nbipunp swpnwpwgwd pwpnnyeintu, pwuh np dwybpbuwhu pwpn Yunnygp
funppwjhtu pwpn hdwuwnh wpwwgnindu £ (lorman 1970: 17): Uh 2wpp wy (Gqw-
pwuutin Wu ghwnwygnyejwu hnuph wnbpuwnbph ng nynipht wnnigwdpwihtu npubunpnid-
ubipt «wpnwpwgunw» Gu npwug twywwnwyh pwpnnyywdp, wju £ nppwu huwpwynp
hpwlwuhu dnn  wpunwwwwnmltptp dhwnpp, ghunwygnieiniup. «3wlwgwd winbpuwn
wbiwp £ niubuw hGnlyw] ywydwup' hwndwdubpu wnwudhtu ubpluwjwgybu pupbngn-
nht' puluwibh (hubine hwdwp, b npwbugh htnhuwyu hupu pp hwdwp k| hunwybguh
hwwndwdubiph dhob tinwd dwdwuwlwihu, nwpwdwywu, wwwnybpwynp, npwdwpw-
twlwu b wy Yuwwbpp: Uwlwiu ghunwygnygjuu hnuph inbpuwnbipt pupbpgnnhtu nuntd
GU thwyninnt dbg, bw sh Jupnnwunw inbipunp dwubph pwdwubnt hhdp wnbuub), pwg
wjn pwnuwjht punypp Yphpwnynw £ dwpnluwiht ghnwlygniejwu «puwlwt pupwgpl»
wnwwgnitnt hwdwp» (Fanbnepux 1981: 57):

huly ghunwygniejwu puwywt hnupp wnbipunnd wpunwgn|Giu wjupwu k| nyniphu sk
U ywhwuentd £ dG& hdinnyentu. «Fhunwygniejwu hnuph inbpunbpt wpunwwwwnytpnid
Gu YGpwwpubph wughunwygwlywu, ghnwlygwywu b Gupwghwnwlygwlwu 2tpwnbpp,
husp nddwpnieiniu £ unbindnud ng dhwju pupbipgnnh, wyl hkug pp' htinhuwyh hwdwn:
Mbwp k£ nubtw| pwpép gpwywu-gbinupdbunwlywu hdwnggnu’ dogphn ubpluywg-
ubint hwdwp Ypwwpubph sywnwywnpynn ghunwlygniejwu hnupp, npu wpunwhwjinygnid
E gnignpnnwiutipny, ywwybpwynp dinnwénnnygjudp b hwéwfu gnipy £ wywpgq inpwdw-
pwunipiniuhg» (babenko, Kasapun 2005: 178): <knhuwyh hdwnienttt wpwnwhwjnynwd
E uwl upwuny, np tw wpunwgnind £ ny dhwju ghunwygnigjwu wyubpl wnwuduw-
hwwnynieniuubpp, wyl wju, husp guuynud £ wughinwygwlwu otipunnwd: huswbu upnd
E M. Uppnihu, puebpgnnp dwutwyhg b nwnund YEpwwph dinwydnp gnpdpupwgubphu,
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hwwnlwwbu wju gnpdpupwgubphu, npnug htug hupp' Yepwwnpp, hpwably sk (Macauley
1964: 88): « Fhypwlgnyeywt hnup wwwndnnuwu fununyph Ywnnigwdpwiht pwpnnt-
pintup wwydwuwynpynw £ tpwuny, np wynwhuh fununypp huswbu gnupybunwywu-
nbipunwiht, wjuwbtu £ hngbpwuwlwu Gpunyp E, npp yGpwpunwnpnud £ ny pE hpw-
nwndniejniuutipp, wj| ubipphu hpwlwuniyeiniup. wju wpwwgnnd E opjtyunhy hpwlw-
uniejniup’ 2bignwinpiiny ng ph pni hpwnwipanieniup, wy| npw Jtpwpbinjwi ghunwy-
gniejwu wpdwaquwupp» (Mateeesa 2003: 11):

Shuwwygnrejwu hnuph nbipuntpnd wdbu hus dhwiuwnugwsd k, pwuh np hpw-
nwnpdnyejniuutipp  ubplujwgynd  Gu wjuwbu, huswybu npwup  wpnwgnynd  Gu
Yepwwph ghnwlygnipywu dbg: hul Ypwwph ghnwlgnigyu dbg win hpwnwnpéni-
pnwubpp &nyynwd LU, wluwwubih, wiwufuwwnbubh W hwlwju wuhwulwuwih
wugnuiubp U Yuwwwpnd Jde6Yy Jwyphg dinwip, JdbYy dwdwuwlyhg djnwp' wugjwihg
wwwagw, wwywagwjihg ubipyw, ubpyuwihg nwnéjw wugyw b wju: Cwnlwurwlwu E, np
wbpunbpnud  wyn wugnuubpp Yuwunwpynd Gu wnwlg gnighsubph, wnwug dwwn-
Uwugdwl, phwbwn, hwbwlu gpudbhywywu Jhongny' stinwunwntpny £ gnyg wipynud, np
dty hpwnpniejniuthg wugnud Ywwwpdbg nbwh dnwp: . <wddpptu Yupbnpnud |
gpwdhlwlwu dhongubiph nbpp ghnwlgniejwu hnuph wnbpuwnbpnud® ugking, np npwtg
ounphhy £ htnhuwyp Ywpnnwunw npnawyhnptit ywnwywnb| dnph hnupp: Chnwunw-
ntpp Ywplnp gpwdbpluwlwu vpwuubp Gu, npnup wqnwuond Gu nbinh, nnnyejw,
dwdwuwyh, Yhquybnh Ywd wy thnihnfunyeinuubp b hwéwfu npwup wnbipunwihu
udwu thnthnfunyeynutiph dhwly wqnwuowuutpu Gu (Humphrey 1972: 57):

Shunwygniejwu hnuph wnbipunbpp punpnadnd Gu ghunwygniejwup, dnwdnnnt-
pjwup hwwny wupunhwwnejwdp, pwuh np dhwpp sh nwnwpnud, wupunhww
ownntuwyynud £ U sh Ypyuynwi: Ni. QEjdup dinwdwlwu gnpdpupwght punpny wnnwppkin
hwwlwuhobph gunphpy Jdwnph hnuppht wndb] £ hwdwhny  hnfuwpbpugnd®  wju
udwubigutiny qbinh hnuph htinn: Nt QEGjdup «dhinp» pwnt oquwgnpdnid £ ghunwygnt-
pPjwu gwulwgws duh U npuunpdwu hwdwp: Cun upw’ dunwdwlywu gnpdpupwgh
hwdwp wbwp £ punpb] wjuwyhup pwy, npp Yobioinh npw wupunhwwnnieginiup. «Grb
wugtpbunwd, hnfuwtuwly wubint dunwénud Bd (1 think), dunwdnwd Giu (you think), dnnwdnid

33



Gup (we think) L wyju, Yuwpnnwuwjhtup wub] «dnwdnud Ex» (it thinks), huswbu, ophuwy,
wunud Gup «wudplnid E» (it rains) Yuwd thsnwd | (it blows), wyn nbwpnwd thwuwntu wybih
Ywwnqbigytp: Lwuh np wn htwpwynpnyejniup ntnlu sniukup, wbwp £ ywpquwbu
wubup, np dhunpp 2wpniuwyynid b» (James 1950: 154): Ujuwhuny' dwinph Yuplnpwgnyu
hwwwuhoubphg £ npw wupunhwwnnyeinup: <wdwwywunwufuwtwpwn, twb ghnwy-
gniejwl hnuph wbpuwnbpnd nshtus sh punhwwynd, wdbu huy dhwényynd, dhw-
fuwnuynwd £ JdbYy wdpnnonginiu Yuqubing: Unyu dhwpp, hpwnwpdniyeniup, funupp
Ywpnn £ wwppbpwpwp Ypludtp wnbpunp wwpptip hwndwsdubpnd® anytiind viwpptbp
dwdwuwlubpu nu unbindtiny wpdwqwuph wwwynpnieintu: Uh  gnpdnnnipintup
swjwpundwsd' Ywpnn £ punhwndb) |hndhu wy) hpwnwipényejwdp, hGnn nunpéjw; ybpw-
nwnuw| bwfunpnht' wnwug npuk gnigsh Ywd hnynn wbnbyniepjwu:

Shunwygniejwu hnuph nbpunbpnd 2Gonwnpynud £ wju wnbinGynieynitup, npu
nipwgpwy £ YGpwwph hwdwp wndjw] ywhpu: Unyuhuy pnduunwyuwiht Yuplnpnigniu
L hwnnpnwygwwu bpwuwynieiniu niubkignn wbntynieyniup Ywpnn £ pwg pnnuyt,
suoyt, Gpb wju Yupunp sk ndjw Yepwywpph hwdwp Yud b upwt hwuwubih sk Skpuwnp
dh hwundwénud pwg pnnuwd wnbntyniejntup huwpwynp £ yGpwlwuqub wnbipunp
djnw’ hwdwlu nhunwuwn (htinwnhp) hwwndwdubphg, huy Gppbdu b win wbnbyniyeyndup
nbipunnid punhwupwwbu sh ypwywuquynd, dunw £ nbpunh uwhdwuubphg nnipu,
pnnuynwd pupbpgnnh hwjtignnnigjwut nt upw unipjblunpy Ggpulwgniejwup:

Shunwygnipjwu hnuph inbipunbph dGYy wy hwwnynpnohs tnwppu wyu £, np npwup
dhonbpunnwiht Yww bu  unbndnd®  hnnuiubp Ywuwwpbind  wnwuwbuywu,
nhgwpwtwlwu, nwuwywu gpwlwunyejuu, Ypnuwywu YGpwwpubph b undtubpp:
Cwbwfu wjn hwwnywuhou wpwnwgnynud £ Gpuwagpbpnud, Yepwywpubph wudwu Yud
pnjwunwynyeyuu dbg: 3. hqwunjwu ghwnwlygniejwu hnuph wnbpunt wujwunw k
«Jbw-wnwuwbp», npu nwiph hp hwwnnyy dwdwuwlwihu bW nmwpwdwywl 2wndniunte)niup
(nthuwdphywt), npph dbe Ywpnn Gu JGpwlybunwuwuw| Yhgnypjuwu wnwuwbjwlwu
wppbwnhwbpp, YGpwlwnnigyt] wuwnphly wnwuwbiubpp, Yhpwndt wnwuwbjuywu
Ytpwwpubp Ywd untindyti| jnippwhwwunnwy hinhtwlwihu wnwuwbjubp (Meanosa 2002):
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Uph owpp |Ggwpwtubp 20-pn nwph gpwlwungeniup s6U hwdwpnwd  ng-
unpdwuwnpy: Lpwug hwjwunmdwdp' nppwt k| ginupybunwlwu wbpuwnp 2tindh wjwu-
nwlwu unpdtphg L snubuw mynippdpntbih Ywnnyg, dhlunyu £, wu hp hbpphu
tupwplyynw £ npnawyph ophuwswihnugyniuubiph: 4. dhungpwnndh Yupdhpny' huspwu
£l «gnwd» L Jwubiph Yunnigwédpwihtu nwuwynpnyeniuhg gnipy gbinwpytunwywu
wnbipuwn |huh, dhlunyu §, wju Gupwpyynd § wunuubph, win nbwpnd' hwlwunyeywi
U puwpipdwts Yutintitppti nu opphuwswihnieniubiphu (BuHorpagos 1971: 32): Lnyu
dhwpt £ wpunwhwynnd twb 3. Lnindwup. «luwpwynp sk unbindwagnpdnipnit wnwug
Ywnnigwdpwiht  hwpwpbpnuejniuutph  Ywunup:  <bnpuwyp Ywpnn L fuwfunbg
gnjniiniu nwubignn hwdwywngp, uwyuwiu sh Ywpnn fuwfunt] hwdwlwpgywénipjwu
uygpniupp (npuHumn cuctemHoctn): 2 Yupnn (hub) juwn wnwug Yuunuubph, wyg
Ywpnn k |pub] juwn, npph Ywunuubpp uvwhdwuynid G juwnph pupwgpnid: Gebt syw
Ywnnyg, sh wpnn |phub] mbnGywwnynieiniu» (lotman 1970: 353-361):

Shuwwlygniejwu hnuph wnbipunbtipp ubpdnwdnwd GU unp pnwunwynyeniu, hush
wpryntupnd £ unp dninbgnuiubp GU unbindnud ibipunwihu gpbet pninp Ywpgbph
Jepwpbpw) juwwygywsdnipniu, wdpnnowlwuniyeiniu, dwdwuwyh W wnwpwdniejwu
wnpwdwpwlwlwu  hwonpnwywunyent (Ynuwnhunind),  Gnwuwlwynpnid,  wnwow-
hwjnd, htlnwhwynd U wyju: Cun . Fwuwwpjwup' dnnbnupunwlwu unbindwagnpdnt-
pintuttpp  fuwpunnW  Gu gbnwpybunwywt  hwnnpnwlygniejwt  wwpqugnyu
uygpniupubipp, npnup wpnwhwjnynd B hGnlyw nwownbph pwpnwgdwdp' w) hdwu-
wmwpwtuwlwu (wju Ywd wju hnGinnpwywu htwph puwnpnieniu), p) nbnGlwwnjwlwu
(htnwgnud Ypwwph Ywuph, Yepwwph opjtlnhy  hwnlwuhubiph uywpwgpnuihg,
yGpwpwmwnpdwu punhwwnnd, wjwpnh pwguwlwinyeniu), q) qunuithwpwfunuwluwu
(wnwybi| Ywpunpgnud L Gupwwbipuwinp), n) pwnwnphswihtu  (hpwnwnpdnyeinuutiph
oponwd, lnwppbip hpwnwpénieiniuutiph hwdwdwdwuwlyw ubpyujwgnid b wyu), G) qni-
gnpnwihu (nmwppbp unpByunpy gnignpnwght uwbph dowynd' hwugbwwmppng hwdwp
ndwn hwuwubih) (Facnapan 1984: 19):

Shunwygniejwu hnuph inbipunbpnud |hnght wy| npubnpnid £ unnwund dwdwuwyh
Ywpgp: Wu sh uwhdwuwthwyynd dhwju ppwlywuwywu b pwnwjht npuunpndutipny:
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huswbiu upnud £ 3. hwunjwu, wjuwhuh pwpn Ywnnygnd, huswyhupu ghunwygnyejwu
hnuph wbipunu | «Jbwy-wnwuwbip», dwdwuwyh pwjwywu gnighsubpt wyuu pwdw-
pwp skU, npwu hwdwwwunwufuwund Bu Gplwyh hwywunyeniuubpp' wjwpwnnu -
wluwhdwuwthwyy, thwy - pwg, opiwhy - unipywnpy, dwdwuwlywynp - hwytipd,
dhwéwdw| - pwguwdwywi, 2nobh - wunwnuwih, qdwhtu - wwppbpwlwu, huswbiu
twl dwdwlwyh quwhwwnnnuywu punypep (MeaHosa 2002): Wu wbpuwnbipnid jnipw-
hwwinyy npubunpnud | unwunw dwdwuwlyh Yupgp. «UGS gpnnubiphg gwwnbpp' tnu Mw-
unu, U. Mpnwwn, . nju, N dnpubp, 4. dnyd, thnpdb| Gu jnipwpwugnipu hp duny
fuwluwnb) dwdwuwyp: Lpwughg ndwup gpyb| Bu wju wugjuihg b wwwquwihg' tjuqbg-
ubind wju dhusk wyupwpeh quywsd ghunwygdwup» (Sartre 1955: 84): dwdwuwlyh
wjnwhup fuwfuinnuiubpp hwugbgunud tu puptipgnnh wyulwhpubph fjuwfundwu, pwup
np Jbpohtu wyulwinw & hpwnwpangyniuubph hwonpnwlwu qupqugnid: Ujuwhuny'
fuwfundnd Gu pupbpgnnh’ ny dhwju pnquiunwywihtu, wyl pipwlwuwywu, Yunnig-
Jwédpwjhu wyulwipputipp: Cupbipgnnu wnweohtu bwfuwnuwuniejniuhg htiinn nwh wpnbu
npnawyh wwwybpwgnd, wyulwihp Gpypnpnh dwupt: 6L nw gnpdnud £ ny dhwju
Uwfuwnwunipjwu, wjl pwnwiht dwwpnwynud: Opphuwy' pupbpgtiny «wybh» pwnp,
w wyuywind £ «pwu»-p: Uhusnbin ghunwygnygjuu hnuph wntipuntpnud pupbpgnnh
wyuYuwippubipp  s6U wpnwpwunw: Upu  unbndwgnpényginiutbpnd unbndynd |
wwwybpubph dh thnug, npu pupebtipgnnu hupp wbwp £ yGpwnwuwynph b pdwunw-
ynph: Cunnugwd unpdbph ophtuwswih  fuwfunnwiubpp nwnund Gu unpd  hbug
ghunwygnypjwtu hnuph wnbpunbiph hwdwn:

Wuwbu' ghypwlgnpyuts hnup gpuwwu  ninnnigjuu  gnpdtipp  hngbpwuwlwu
untindwqgnpdényeniuutin tu, npnup Jdwpnuwybunpnu punye niubt W wpunwgnin Gu
Ytpwwpubph hngbwu wotuwphh nwpptp 2tpntpp: Wu inbpuntip nunwduwuhpbijhu
wbiwp £ npnawyh wwwnybpwgnud niubuw ghinwygnyejwu ybpwpbpjw): Ybpohtu pwpn
L pwqdwplnye bGpunye L, npp wwppbp dJwdwlwlubpnd uwnwgb] £ wnwppbp
uwhdwunwubp' unyuwgybiny dnwdnnnyejwup, huly hnwgwind nhunwpyyt £ wybih
|wju hwybgwybwnnd' pungpytiing ns dhwju pwuwlwu, wy hngunp otpinbp: 2. dpninp’
ghwwygniypjuwt Gnwunmhbwt pwdwunwdp UGd wnwopupwg tp ghunwygnyejwu Ybpw-
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pbipjw| nunwWiuwuhpnigynwitubpnud: Fhypwlgnyejwt hnup gpuiwiu ninnyejwu unbindw-
gnpdnipniuutinh wnwugpwjhtu wnbluuhywubphg £ ninpn ubippht dGuwfununieyniup, npp
Ytpwwpubph  ghunwygniejwu  hnuph  sdhounpnuynpywd  wpunwwwnybipnwdu £ L
Ewlywunptu wwppbpynd £ wpnwpbpwé funuphg: Lkipphtu dGuwtununyejuu dhongny
wpwnwhwjnynud Gu Yepwwph' huswbiu ghnwlygdwsd funhbpp, wjiuwbu b sghnwygywsd
puwgqgnutipp: Ldwuophuwy pwpn pnwunwyniejwdp £ Wwjdwuwynpynid £ ghinwygnt-
pPjwu  hnuph wbpuwnbph' ns-unwunwpn  Junnigdwdpp, npp sh wpnupwgund
puptipngnnh wyulwihpubtipp, hwwnynpnoynwd £ dwdwuwluwiht b mwpwdwlywu wuuww-
ubith thnthnfunyeniuutipny, ptph wbtnbGlwwnynyejwdp, fut6ywd 2wpwnwunipjudp b
wju: Uwlwju nppwu £ ghunwlygniejwu hnuph nbtipuntpp syuwuwwygywsd b snwuwynp-
qwd pwl, npwup niubt Juwwwygwdnigjwu b nwuwynpywéniejw hptiug unpdtpp:
Shunwygnipjwu hnuph inbipunbpp dhonbipunwihtu Yuww nwbu Ypnuwlhwu, wnwuwb-
jwlwu, nwuwlwu gpuywunyejwu b wy| wnpjnipubph htw:

37



LNkt 2

YhSULUSNKE3UL <NULP NULU3LUSU UL
ULNULALULUSUNR@3NRLLENE' CUS ¢hSUUSNR@E@3UL UNULAbL
vuuurtuuuerp

2.1. Uhgubpunwjunypyniup® npytiu ubippht dkuwfununipyniuuph hwulwgnipwhi
hGup Ni. dnppubiph yewybpnud

Jdbpp wpntu ok Gup, np ghwnwlygniejwu hnuph nbipunbiphu punpng £ hnnuwubp
Ywwnwnb nhgwpwuwywu, Ypnuwlwu wnpnipubppu, huswbu twl' nwuwlwu gpulw-
unRjwup: Shwnwlygniejwu hnuph wnbtipuntph nhgupwuwywu punypu pungdynwd &, Gpp
wdbu phus ubpluywgynd £ dhwaényws' npwbu dBY wdpnnoniyeyniu. JGY wwhh Jbg
wdthnthynwd U wugjuip, ubpywi nt wywqwt, dhwiuwnuynd Gu wnwppbp hnygbp,
wwwybpwgnuwiubp, hwdngdniupubp bW qqugnnnyeynutitp, dhwaényynd Gu unyuhuly
dwdwuwlu nt nwpwdnieiniup: dwdwuwyh bW nwwpwdnyjwl nhgwpwuwlywu dhwant-
[Nt ntuh hp wpwnwgnnudp (Ggynid, Gpp npn? pwnbip ybpwptpnwd Gu Gpyne Yupgbphu
El, hugwbu, ophtwl, «2powt» pwnp, npp Yupnn £ Yyhpwndby el tnwpwdwlywl opow,
pPE dwdwuwlwhu opowt Uywtwynipjwdp:

N.. dnpubiph «Cwnws U gwunw» ybwyp Lu nwp Ypnuwlwu pwgdwehy wnwnppbin,
uwlwju htug pnwu ybpuwghpp hnnud £ Nihywd Chpuwyhph  «Uwypbip» whbupu:
NnpGpgnyejwup, wy ns rE Jwwwybpgnyejwup hnnwd uwwpbp pwgwwnpynd |
upwuny, np «Cwnws b gwunw» ybwp Lu nnpbipquywt punype nwh, W huswbu
«Uwypbip» nnpbpgnyejuu dby ubpywjwgynd £ wuhwwnph Ynpdwunwp, wjunbin k|
ubpyuwjwgynud £ dbYy punmwuhph Ynpdwunwd: Hhunwnpybiup whtuh wju hwndwép, npphu
hnnu | Yuwwpb| N Snpubpp’

Tomorrow, and tomorrow, and tomorrow,  Ywnp, U Jwnp, U Jwnp nwpéjw|
Creeps in this petty pace from day to day Unnnud £ wjuwbu, hniphly, optigon

To the last syllable of recorded time, T dwdwuwyh wpdwuwgpywd Juwuyp
And all our yesterdays have lighted fools ytpouwlywu.

The way to dusty death. Out, out, brief Ubip Gptyubipp |ntuwynpbip Gu hhdwph
candle! dwdthwu
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Life’s but a walking shadow, a poor player  “tawh thnpnuin dwh: <wughp, Yupb

That struts and frets his hour upon the dpwq,

stage Yywupp dh pwjinn unybip £ dhwu,

And then is heard no more: it is a tale funéniy nGpwuwu,

Told by an idiot, full of sound and fury, Np ptdh ypw thpynud £ dph dwd, gnnnid nt
Signifying nothing. (Macbeth, Act V, Scene  gnsnud

V) By Ynpsnd wiuhtin: Uwynph ywundwd

Muwwndnieniu £ dph' ownwy U guuntd,
bdwuwnp' nshus:

«Uqu.{phra», wpuwn 5
(PwpgUwunyeiniup’ <nyhwuubu
Uwubhjwu)

Lwwnywdh ulgpnud bGptp wuqwd Ypyuynn tomorrow dwdwlwlh dwypwyp,
Yuwuwwlygywsd and wnfuwny (Junp, W Junp, b dunp nupdjwp, gniquhbngnd £
«Gwnuws b gwunw» ytwh spunhwwnynn hnuph htin: huswbiu wju bwjuwnwunijwu dby,
wjuwtu k| Jbwyh pninp ubpphtu dGuwtununggniuubpnd Yplund £ oand pwinfuiwp’
Ywuwwpbiind nmwpptp gnpdwnnypubp: And 2wnluwt wju nbwpnid ny dhwju wpunwhw)-
wnnw £ pipwwuwlwt hwpwpbpnyeinwu, wjile mwihu £ nbwpwuwlwt npnawyh Gpwug,
uwuwnlwgunwd £ hdwuwnp:

Lwuwinywdhg Ywpnn Gup wnwuduwgub| tptip dwu, npnup hwdwwwwnwufuwunwd
tu «Cwnws U gwunw» Jbwh bpbp Yepwwpubphu: dbwh wnwohu gqnijup' Ptughh
dtuwfununteyniup, npnud wpunwgnwé £ wughnwlygwwt dwwpnwyp, hwdwnpynwd
L it is a tale told by an idiot (wwnwh wwwndwd wwwndnieiniu k) bwiuwnwuniygjut htw,
npuinbin wwni (idiot) pwnp Yuwwwlygynd E sinpwdwpwunn, hpwlwunigjwu thwuwnbpp
shwdwnpnn YGpwwph htiwn: Life is a tale told by an idiot (ljjwupu wwnih Wwwndwsd
wwwndnieintu k) thnfuwpbipnigjwu yGpwpbipjw) hGumwppphp wbuwytin Gu wnwowpynd
2. Lwyndp U U. nuunup: Wn thnfuwpbipnyeyniup hhdugnid £ «jwupp wywwndnipyniu
E» thnfuwpbpwgdwt Yypw, uwlwju «fjuupt wwnph ywndwsd wywundnyeiniu b» thnfuw-
pbpwgdwu Jdby wdtuwpunpn? hwwnlwuhou wiu k, np wwyniph ywndwd ywwndniye)niup
sh Jupnn Ywqub| hdwuwnwiht wdpnnonieinit: Wu Ywpnn £ uluydb) npwbu dh ywwndni-
pIN, npu ntuh hp thnybipp, ywnbwnwihu Yuwwbipp, hwdpungpyntt uywwnwyubipp,
pwjg hwulwnpd wju uyund £ wupunhww thnihnfudt] bW wuhtwp £ nwnund wdpnnow-
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wunieiniu gl dwubiph dholi: Wuwhuh wwwndniginiup sh Ywpnn nwubuw] Yw-
wwlygywd Ywnnyg W sh Ywpnn ubplujwgut] hdwuwnwihg dh wdpnnonyeni, npp
Ypungsdh Yywuph hpwnwpénieiniutbpp, Yniubuw ywwnbwnwiht Yuwbp nt tywunwy:
Get Ywupp njuwpbpwgynd £ wwynh wywundwd wywundnggjwu hbGw, npp |h &
ownwsny nt gwunuwing, wnwhuh Yuwupp ubpywjwgunw £ Ywunwnnigjwu  thnybip,
gwunuduwlhg ywjpwp U, gnigt, pnuntejnit (Lakoff, Johnson 1980: 174):

Jdbwh Jtpuwghpp' The Sound and the Fury («Cwnws U guwunw»), wwwhnynwd
Jowh wjwpuniungeniup' wdihnhbing unbndwgnpdnipjwu hwulwgnipwihu, ubpwyw
wnbnGywwnynipniup: The Sound pwnu wdihnhnud t Jbwh wnwohtu ginifup' Plughh
ubpphtu JGuwfununyeinup: hp hwpgwqpnygubphg deynwd N Snpubpt wub E, np
wdpnne YbGpuwghpu £ ybpwpbpnud Ptughpu. «4bpuwghpp, hhwpyb, wnweohtu qjfuhg
pfutig, npwntin ubipywjwgund th Ptughhtu: Uwwdtigh, np ywwdnigntut wju hwnyw-
dnud | ubpyuywgynid, U yepuwghpu wynntn duybg: Wuwbu' wju wybh pwwn yepwpb-
pnuwd £ Ptughhu, pwu npuk wy Yepwwph» (James, Millgate 1968): huly 1955p. AwwnUhw-
jnud njwd hwpgwgpnygubtiphg dtynid htinhtwyu wunpwnwnd b Yuwnwpbp yiptwgpnd
wybjugywd the npnohs hnnhu, pwuh np «Uwypbe» whtiund sound and fury-u wnuwug
hnnh E: Ywpbh tp Gupwnpb), R npnohs hnnu wjuntin nwh Ynuypbivnwgunn gnpdw-
nnyp, uwlwju hnnh Yhpwnnp N Snpubpp ywwmbwnwpwub) £ wy Yepw. «Chounp
hwdwp: Sound and Fury wywughtu skp hugnid: Uywugu wunwd kp' npwu nhped £ wbwnp,
obioin' The Sound and the Fury» (James, Millgate 1968):

Pwuwnbup wyu, np Ni. Shpuwyhph whbunw, nphg hnnud £ Yuwwpbp N Snjpubipp,
upywéd L sound (hugniu/dwju) gnjulwup, dhusnbn hwitiptu pwpgdwunypjwu  Jdby
Yhpwnwsd £ pwnws punp: hdwuwnwihu wnnwing sound (hugniu/dwju) pwnp skgnp k,
huy pwnws pwnh dby Yw Gpwuquynpnud. sound pwnp uwhdwuynud £ «onny Yud wy|
dhongny wugunn wnwwnwunwdubip, npnup Ywpnn Gu ubih |hubi, Gpp hwutnwd GU dwpnnt
Ywd Ybunwunt whwuohu» (vibrations that travel through the air or another medium and
can be heard when they reach a person’s or animal’s ear - Oxford dictionary 2006), huy
ownuws pwnp, pun £ Unwjwuh pwgwunpwywu pwnwpwuh, uwhdwuynd £ «wndyuwihg
dwju, nnpnng, RuUrynwu, hnurynu, Jdbpbuwubpph' nidghu hnuwupny 9ph' wupdutipph’
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owndhsubiph W wjjup hwuwd dwjubpp» (Unwjwu 1976), husu wnwy £ ptpnud hdwuwnwihu
Gpwugh nwpptpnyeiniu: Snigb ytipghtu wybijh £ wpwnwgnind ybwh wnwehtu gifup pntu
Enuyeyniup. wyu, np PGughh hwdwp 2powwywnnn wfuwpht wndniy k, tw sh hwulw-
unuwd, b hus £ Ywwwpynud hp onipon:

Sound pwnp «Cwnws U gwunw» Jhwynd'  PGuohh  JGuwfununiyejwu  dby,
hwulwgnypwiht Upwlwynyentu nwh: <ugniup, (hubin wwwnwund, Gupwnpnd |
qwpdnud, |huh Gpwdonwywu, dhghjwywl, RE funupwihtu hugnwu, h wnwppbpnyeinu
dnw qgwjwywt wqnwyubph, bW npwund Yuwwwlygynd Lt hnuph hbGwn: <ugniup L
wughunwygwywuh dhol Yupbih £ nbuub daYy wy Yuwy bu. huswbiu wughnmwygulwup
ghwwlygnipjut funppwyiht 26pwnt k, upw wpdwwnp, wjuwybu Ep hugniup wfuwphh
wpwpdwu uypqpt E: <ndhwutbuph UdGunwpwund wuynd k. «UYygpnd Ep pwp, b
pwut Uuwndn dnwnn Ep» (Kndh 1: 1), npinbin «pwt» Ywd «pwn wubny» Gupwnpynwd k
huginiup: Qwyuwihu bW wbunnuywu qquynienutpp 2w hwbwhu gnignpnynd Gu
dhdjwug hbw, huswybu ophtwly, bGpwdoannyenu  ubihu  Yuwpnn  Gup  Yuwy
wwwybpwguty U, hwlwnwyp, Yuwwdhu vwbhue' dbp wlwuohu  Ywpnn k
Gpwdownnieniu hust|: (dtipqupgugwd Ptughh dnun Jhwfuwnujwd Gu nbunnujwu L
lunnwlwu qquiniejnibubinp. «GpGluwubph qupgqug-dwu Jwn wwphpnd inbunnuyjwu
W unnuiwtu qgujnipiniutpt wuwu9wwnn Gu» (WnwnanHmkosHa 2011: 187): Pkuohh
ghunwygnipjuu dwlwpnuyp hwwuwp k Gpbluwh ghunwygniejwu:

Cugniup, dwjup hwunbu Gu quihu npwbu PGughh hwnnpnuygniejwu dhwy
dhong, pwuh np tw qnipy L funubnt niuwynieniuhg: Ptiughh hwdp |hubiju nwp
funphpnwuwlwu punyp. twfu nw gnyg £ wwhu wu, np PLught sh hunbgpynid
hwuwpwynejwup, hbswbu twlb  wj, np dwpnuiht  puwgnubpu  no Yppbpp
hwnnpnwlygwywt s&u, npwup pwnwihtt Swlwpnuyp sk Yupnn hwuub;; Swujugwsd
qqugnnnieiniu PEU9hu wpunwhwjnnw £ &dwjuny. ndgnhnyejuu, quipnyph nbwpnid
wpunwhwjnynd £ jugny, nnungny W dnugniuny, huly npwywu hnygbph nbwypnd’
ytipohtuubiphu Ywubtigdwdp:

«Lugintu» pwnh 2ninpg ybwh wnwoht gifund duwynpynwd £ dh wdpnne hdwuwnwiht
nwow, npubn hugniup hwunbu £ quihu ns pb ubpnwouwly' npwbtiu dwju-Gpwdynni-
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PIntl, wj npwbtiu dwju-wndniy Ywd, wybih unnyq, dwju-nnp: Wn nwownp pugywsd
wjuwhuph pwjbpny, huswhuhp Gu' cry, moan, beller, stop, shut up, hush U hush up
pwjtpny: <Guwppphp £, np RGughu hp Gujup punpnanud £ nputiu jwg (cry), huy npw
Gpwuqwynpwsd subpp' beller, slobber L moan, YUhpwnjwd Gu Jjnw Yepwwpubpp'
hptu ninnywd ninhn funupbtipnw: Lwgh, nnph hdwuwn wwpniuwynn pwytph Yhpwnnuip
day wy huwp £ YGpwwpp hngblwuph dwuwywu dwutu pungétint hwdwp: Uwnnpl
wnpywd b win pwjtph Yppwndwu hwdwluwlwunyeniup ybwyh wnwoht hwindwédnid b
npwug pwnwpwuwiht bawuwynyeniup'

Unynwwy 1: Sound pwnh hwpwlyhg hdwlubph hwbwpuwlwunygnup L

uwhdwunwp

Sound Lwbwluwlwuntejntu Fwnwpwuwhu
uwhdwunwd
(Oxford dictionary 2006)

hush 131 (hwpjnip Gptiuntudby) | make (someone) be quiet or
stop talking

cry 65 (Jwpeuntuhpuqg) shed tear in distress, pain
or Sorrow

moan 21 (puwtdbly) a long, low sound made by
a person expressing
physical or mental suffering

stop 12 (nnwuubipyny) cease to perform a specified
action

beller 11 (nmwuudhy) dialectal emit a deep loud
roar, typically in pain or
anger

shut up 5 (hhuq) inf. stop (or cause someone
to stop) talking

Uju, np «hugniu» pwnt wjunbn nunund £ dwyu-nnp hwuljugnyp' Ywpnn Gup
wnbiutt| uwhdwunwiutiphg - in distress, pain or sorrow (Jyhwwniyejwu, gwyh Ywd gounnh
dti9), expressing physical or mental suffering (bhghywywt Ywd dunwynp guy wpunw-
hwjwnn), deep loud roar, typically in pain or anger (funpp pwp&p nnung' unynpwpwn

gwyhg Ywd qujpnyprhg): huy wyu, np wyn dwju-nnpp wupunhwuin k, swpniiwlwywu,
4)



Gpunw £ wju pwjbphg, npnup wpwnwhwynnd GU win nnpp Jwubigubiny, Ywuqubgubnt,
uwuwnbnt thnpép: Uhwju hush pwjh wjnpwu hwéwfuwyh Yhpwnniejniup gnyg £ vwihu,
Rt huspwu wugwulwih b pwgwuwlwu £ dwju-nnpp PGuohh 2powwwinnnnutiph hwdwip,
npnup wunwnuwp thnpdnw GU Upwu vwuwnb:

Awju-nnpp wnbpunnud juwywsd £ yunwugh U, hwnlwwbu, Ynpunh hbwn, |huh nw
ujnieh, et wudh Ynpnwnn wd ywpquwbu htnwgnwd: bhuy npw uthnthnwdt wwwhny-
ynwd £ unyeh Ywd wush ybpwnwpdny, npwug ubpluinygut qqugnnnygjudp: “Hw
wnpwmwhwyinynwd £ puswbu ninpn, wjuwbu | wuninqwyh wunypubpny: “Fhuwpybup
htnlyw| opphuwyubpp «Cwnwy b gwunw» Yewynid'

(1) A long piece of wire came across my shoulder. It went to the door, and then
the fire went away. | began to cry. (36)

(2) "You cant blow out no candles.” Luster said. "Watch me blow them out.”" He
leaned down and puffed his face. The candles went away. | began to cry. "Hush."
Luster said. "Here. Look at the fire whiles | cuts this cake." (35)

(3) "Why, Benjy. What is it." she said. "You mustn’t cry. Caddy’s not going away.
See here." she said. She took up the bottle and took the stopper out and held it to my
nose. (26)

(4) I’'ll run away and never come back." Caddy said. | began to cry. (12)

Wu opptwlyubpnud jwgh npnwuwwumdwnp Ynpnwint E. wnweht opphtwynud Ypwyu
E wuhbwnwunid inbuwnwywnhg (the fire went away), Gpypnpnnwd dndbpu Gu hwuggnud
(the candles went away), huly Gppnpn L snppnpn ophtwyubpnud Lbnnhh htinwuwint,
thwfuskiint, upwt Ynpgubnt Jufut k£ (You mustn’t cry. Caddy’s not going away /I’ll run
away):

Unpuwnh Jwuht wnbnGYnyenut wpnwhwynynud £ uwb ubpwlw suny'

(5) Dilsey moaned, and when it got to the place | began to cry and Blue howled
under the steps. (21)

YUnpuinh thwunt wjunbin hwuwuwnt hwdwp hwpy £ npwnpnieginiu nwpéub)
Uwluwnwunyejuwu Blue howled under the steps hwujwdhu, npwntin Blue hwuwnntl
ghjwlywup 2wu wunwt k, huy hwdwdwju [Ggbunh, oniup nnunud k£ (howled), Gpp hus-np
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dayp dwhwunud £ dbwh hweonpn gjfund, phhwpyt, wn thwuwnt ntth hp wpunwyw
npulinpnudp’

(6) Benjy knew it when Damuddy died. He cried. He smell hit. He smell hit. (55)

Uw wpnbu dewh Bpypnpn gjfundd £, npintin uaws k, ph ny Ep dwhwgb] mwwnpyp
(Damuddy) U, hhwpyt, Jwhwuw| pwjt wpunwyw npulinpnd nwih: LyGuehup ugonud L,
np RGughu ghwntip, np nmwwnhyp dwhwgby Ep. tw qgnud Ep hnuinp:

YUnpuwnph ubpwlw wpnwhwndwu deYy ophtwly Ly’

(7)1 got undressed and | looked at myself and | began to cry. (45)

Cwuwtwint hwdwp, pE husnt dapywuwp b hpbb bw)bp unhwbg Fughhu jwgk,
wbwp b Gupwnpb] upw' phpquipgugwsd |hubiinig, np uw skp wéky, skp dlwdnpybp ng
dhwju pwuwlwuntejwdp, wjl $hghlwwbu, huYy nw upwl nnpwint wnhe Ep Lwhu:

huswbiu upybig, dwju-nnpp hGunbwup £ Ynpunp Ywd npw Ywupuwqqugdwu L
uthnihynud k£ gunubny, yepwagwnubind'

(8) What are you moaning about, Luster said. You can watch them again when
we get to the branch. Here. Here’s you a jimson weed. He gave me the flower. (5)

(9) "If you’ll hold him, he’ll stop." Caddy said. "Hush." she said. "You can go
right back. Here. Here’s your cushion. See." (39)

(10)"Hush now." she said. "I’m not going to run away." So | hushed. Caddy
smelled like trees in the rain. (12)

(11) "Here." Dilsey said. "Stop crying, now." She gave me the slipper, and |
hushed. (38)

Jbpnugjw| ophuwyubipnud Rughh nnpp nwnwpnud k, Gpp upwu npuk hp Gu wwjhu
Ywd fununwund Gu, np wdjw wudp sh hbnwuw: Lwupppp uthnthnd £ PGughht' upw
dwnhy wwiny (he gave me the flower), Hhuhtu nwnwnpbgund £ upw nnpp' hnnwpewth
wnwny (she gave me the slipper), huly Lbnnht' pwpd nwiny (here’s your cushion) Yuwu
funutmwuwiny, np sh hnwuw (I’'m not going to run away):

Wuwhuny' sound (hugniu/dwju) gnjulwup dbwnd hwunbu £ quihu npwbu hwu-
Ywgnyp U Yuwwygynd £ owpddwu, hnuph, wupunhwwunniyegjwt htiv: Wu dGpwdynwd k
hdwuwwihu nwownh dhontyh, npp ubipluwywgynwd £ npwbu dwju-wndny b Gwju-nnp:
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hdwuwnwjht nwownp ubGpwnnd £ huswybu wyn dwjuh npubnpnudubpp, wjuwbu k|
punpnand £ npw wugwuwih |hubp' wjiu nwnwpbgubine thnpd wpunwhwjnnn pwjbpny:
Awju-nnpp ubpyuywgynd | wywwbwnwywu Ywwnd' Ynpnwwnp npybu ywwnbwn b
ybpwnwpdp npwbtiu uthnthnw: “Hpwuny 2Gonynd | wughunwlgwwt oGpnh wyuwhup
hwwlwuhy, npp Jwn wpnwhwjundws k GpGluwubph dnn ((wg' ungeh Ywd wudh
htinwgnudhg): huly wnwyb] punhwupwywu dwlwpnwynd Ywpnn Gup Fuohh nnpp
wwjdwuwynpb| puinwuhph Ynpdwudwdp, npp Lu Ynpuwinh opphtuwly k:

«UJwypbip» whtuph tdwd hwndwdh b «CSwnws U guwunw» Yytwh dholt Yw Lu dby
hwuywgnipwjhu punhwupniejniu: Out, out, brief candle! Life’s but a walking shadow,
a poor player that struts and frets his hour upon the stage and then is heard no more
hwuindwdp uwwwygynwd £ Jewh Gpypnpn gifuh’ LYbuphuh ubippht dGuwfununiejwl
htin: LYGuphuh dGuwiununiejwu dbo Ypyuynd £ shadow pwnp, npp hwulwgnipw)hu,
ubpwlw wnbintyniejnit £ wwpniwwynd: Wu wpunwhwjnnd £ YEpwywph wugjwip, upw
dnwwnwugnieiniuubpp' ppng wwndwagpydwu b ubithwlwu dwiunnnuubph yGpwpbppwy,
npnup dwupwund GU Upw fun6hu, L Uw sh Ywpnnuunw dppwquunybi npwughg:
Shadow pwnp hhduwpwn k, YGunpnuwlwu § nydjw; dGbwfununigjut dbe b Ypyuynwd k
59 (hhunwpup) wugqwd: Lbnbwpwp, Ypwywnph hngbiyhtwyp, ubpwojuwphp wywunyb-
pwgubnt hwdwp, wtwp k£ ytpdwub) upybiph thnfuwpbpwgnidp, npu wnwugpwht £ wyu
dtuwfununigjwu dbg: Uugjuip Lytuphup hwdwp undbp £, wnnun, bw sh Jupnnuunw
thnyhtu nt ywpq hwulwuw| wju: Life’s but a walking shadow thnfjuwpbipniejwu Jdbo
Ywupu wpdtgqpyynd £ wju nhungnd £ undbph wbu gnp2 U dnie b undbph wbu
wupnwunuwy, wutunipwlwu W nsush sdwnwynn: Yhpwnwd but pwnp gnyg £ wwihu,
np Yuwupp undbiphg pwgh niph2 wy pwu sk Shadow pwnp punpnaynd | walking
dwynppny (pwjinn uwndtin), npuntin walk pwjp Yupnn Gup nhuwplb) bwl pwthwnt
hdwuwnny b uwuwygh| LYtuphup' huptwuwwunyeniuhg wnwy Yuwwnwnpwsd dnwdninp
pwthwnnidubiph htwn:

Uwnytiph funphpnwuhop hwunhwnd £ nwppbp wnpnipubpnud’ wnwuwbjupwunt-
pjwu db9, wuwnhy wbipunbpnud, pwuwhjnwnyeyuu W hngbipwunigjwu db: Nppwt k|
uinybipp qnignpntup gnponyjwt, dnwjnyejwu hbu, wywpwnnpuu wju §, np unybipu
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wnwlg |nyuph gnneyniu nwibuw]  sh Ywpnn:  <ngbipwungjwt dbe  uinybipp
ubpywywgunud £ djnw Gu-p (alter-ego), wudh sghippwligyud hwlynidulipp: Uindbpp Yupnn
E tunphpnwuob) ny dhwju pwgwuwlwup, wjlk wuhwynp, pwpujwdp: Y. 3Sniugp
uinybipp yGpwgpnwd £ wudh wju Ynndhtu, npp nnipu £ ghnwyguwwuh nppnyphg: Cuwn
upw' pninpp undbp nbu, pusp puwgnught B U pnwghnuw: “%w Yupnn £ huby
hngbipwuwlywu wpnjtlywunnd, nph wpryntupnud wudu hp pbpwpdtipnientup nhnnuwd |
dty niphph pwpnjwlwt jubndwi dbg (Jung 1938): Ujn wwonwwuwlwu gnpdpupwgnid
wudu hp hwdwp wupunnubih  gwuynyeniuubpp, dnnwiubipt nu dwnwnpnieyniuutipp
tupwghwnwlygnpbiu yepwgpnud £ niphgubipht (Lwgweywu 1997): Mpnjtlwnindp’ wnyjw
nbwpnud Lytuphuph undbpp, Ltinnhh pwpnjuqgpynudu k, husp Upw hupuwuwwunyejuu
dhwly wywwnbwnu , htimbwpwp, ppnot wujwunid | Little Sister Death.

Cwoyh wnubiny wudh Gpywyhnieiniup (wyu Gu-p, npu wudp ghunwygnd £ W wju
Gu-p, npp dund £ Upw wughunwlgwywu Ywd Bupwghunwlgwlwu wnhpnypnd)’
unybipp Yybpwagpynud £ wush Ynndhg shwulugywd gwulyniejniuubiphu, hndtiphu, Yppb-
phu L dnnwiubphu. dh pwu, np Jonwwbu wnlw k, pwjg wunpuwih £ wupdpnubip:
Lhwnbwpwp, unybpp dbp pwpudwsd dwut £, dbp djnw tu-p: Undbpp twbe ubpwnnid £
wju pninp Jwfubpu ni lnwquwwubpp, npnup Jbup skhup gwulwuw «ubpdnétp» dbp
Ywup: <Gunwppphp £ . Mwubyh nhnwpyndu wju dwupt, np suwjwd 2wwn phs |nyu k
hwplwynp undbp unbindtiint hwdwp, ny dh pwuwyh nyu sh Yupnn dwdyt unybipp:
huspwu nidghu k£ |nyup, wjupwt wybih pwudp £ unydbpp: Upwuhg pwnnud Gup wju
nwup, np huspwu [(nwwynpynud Gup, wjupwu wybh Gup hwdnqynwd, np sghunbiup
(Panek 2011): Wu dhwnpp |hnyhtu hwdwhnws £ LyLGuphuh hngbiyphtwyh htin. nppwt gwwn
E uw funphpnwonwd, thnpdnwd hwubwuw| ni ybpindtp wugjuip, hpnnnyeyniuubipp,
wjupwu wybh yhwwn nu dninpdwd  nwnunwd, husu h 4tpon, dnnid £ upwu huptiwuww-
unypywt: Uw bu wudh ywnwywndwt ophuwy k, Gpp undbipt wybh Yuwpunp W hofunn k
nwnunw, pwu hbug hupp' Ywupp, huy ndjw; nbwpnd hwughun singnn dupbipu
nidquwuwny’ «dwdynw» Gu dwpnnt Gu-p W nunund upwu Yunwydwpnn nd: Uju pninp
ubpwlw hdwuwnubtiphg shadow pwnh dty gliphofunn b Jwhywu qunwihwpp, pwuh np
ytpnugyw pninp - ywwnbwnubpp hwugbgunud Gu npwu: N Snpubpt wjuwbu L
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dyuwpwub) shadow pwnh funphpnwuonieniup. «Uwndbpp, npu wupunhwun upw
dwpnud Ep, pp huYy dwhywt twfuwgniwu Ep. dwht wjunbin k, punwnw’y quwd upw,
pPE" htwn pwyybd dh phs dwdwuwyny» (James, Millgate 1968):

Out, out, brief candle! (hwugh'p, hwugh'p, Yupé 6pwg) hnfuwpbpnyeniup Lu
wnlywjwgywsd £ ybwh wyu gjfunwd, npntin hwugqskp funphpnwuond £ dwhp, dpugp’
Wwupp, huy npw Yupé |hubp’ Ldtuphuh iphnwuwpn Yuupp: Syjw) hpwyhtwlhg
Gipp LYGuphuh hwdwp dhwju hupuwuwwunyentut Ep (and then is heard no more):

Jdbpuwagph the sound pwnp YLGuwpnuwlwu £ uwlb LdGuphup ubpphu
dGUwfununigjwu dbg, npnbin wju YpyYuynw £ 28 (puwunye) wuqwd: Gl FGUohh dnwn
wju wpunwhwjnnw Ep dwju-nnp, www LJLuphup dnin nw 2powwwnh dwjubipu Gu,
dwdwgnygh snwnwpnn nlnyngp:

(12) “You can be oblivious to the sound for a long while, then in a second of
ticking it can create in the mind unbroken the long diminishing parade of time you
didn’t hear.” (The Sound and the Fury, 47)

dwdwgnygh dwjut wugjwih hhotignwdu £ LyLGuphuhu, nphg Uw thnpdnud £ junwuw-
thti|, dnnwgnipjwt wnw|: dwdwuwyp LYtuphup hwdwp dhwju wugywiu L, w snp
wwwagw, huy upw ubpywu wpdbgpywsd £ nL wupnjwunwy:

(13) Even sound seemed to fail in this air, like the air was worn out with
carrying sounds so long. (The Sound and the Fury, 69)

LJtuphup’ pninp dwjubpht wywugwinip |hubp, [unnulwu gbpgqquiniunyeyniup
thwuwnnd £ upw qwpdwsd hngbgdphbwyp: b Jbpon, dwdwgnygh wnywnlyngp (pun npnud’
&tinph dwdwgnygh, huswbu LyGuphuh dnwn) guwoép hwbwfunyeniu niuh b ubiint hwdwnp
wbwnp £ juwd juwnwpjuy nnygyniu Ywd gbppupywsd npwnpnyeginiu. huly Lytuphuptu wn
dwjut  nintygnud £ wdpnne dwdwuwly: <nglipwuwywl nwnwduwuhpnieiniuubipp
thwuwnnd U, np dwjubiph hwunbw gbpqquiniunyeniup Yywpnwihtu Jwpywdnyejwu
Uowu k (Brout 2017): Lytuphtuh hwdwp dwjubpt wjupwu gbiph2funn Gu, np bw dwjupt
nid £ Jbpwgpnid (husp obigindnud £ even dwypwiny)’ unyuhuly dwjup sh nhdwund wyu

onnul (even sound seemed to fail in this air): hul dwjubpp hnquwuwnwiy Gu wunwd
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Lytuphuhu, husp tw hnfuwpbpniyejwdp wunpwnwpsdundd £ (ypnEyund £) onh Jpw!
the air was worn out with carrying sounds so long:

bhwpyt, fury (gqwunuw) gnuwlwup Ywpnn E JbGpwagpdbp PGughhtu' ulwuwnp
niuGlwiny upw pwnuwihtu nt suwpguynpwé wotuwphp, npp bw wpwnwhwjnnd
nnpny, LJtuphupt’ Ujwwh nubuwnd upw pundgnuit wuguh nbd U ubpluw
hpwyhtwyh hbin  wuhwowneyniup: Uwlwju  fury  gnuywuu  hp  |Gguywu
npuunpnudutipnu nwp ybwh Gppnpn gfund: Fury gnjujutut wpunwhwjnnd £ qugpnyeh
nidtin wihp, wnnpentd (a surge of violent anger or other strong feeling; Oxford dictionary
2006): b wwppbpnginiu quipnye  wpunwhwynnn wy gnjulwuubph’ fury L rage
gnjwywuubpp vpwlwynd Gu hnygh wdbuwndbn dwlwpnwyp, Gpp dpwqunud k
nwwnnnuentup, b wudp Ynpgund £ hp wpwpptbph hwunbw Jbpwhuynnnyeinup
(Hukmwmna 2008): Qbjupuh ubpphtu dGuwfununypjwu dbe quipnyep funupwjuwgynid k
ninnwyh b wuninnuyh wunyputipny, npnup wpwnwhwjunnd Gu dGnwnpwup, hbquwup,
uwwnuwihp U wjju (nb'"u Fnifu 2.4):

«Gwnws b gwuntd» ybwp 2wpwnpywsd £ wughwnwygwlwuhg nbwyh ghnwygwywu
dwywpnwy' udwudbind dwpnne Yuuph 2powthnypt’ wughnwygwywu dnnudubpny
GpGuwjhg dhusk gbipqguyntt wwwnwuh U unghwjwlwu Gu niubgnn, Ujnpwwwwn
wuhwuwn:

«Gpp tu dbnund Eh» Jbwh dbpuwghpp yipgyws £ <ndbpnup «Nnhuwlwus-hg'
Uqwdbdunup funuph wju hwwnywdhg, npntin bw wwuwdnw £ hp dwhywt dwupu: "As |
lay dying, the woman with the dog's eyes would not close my eyes as | descended into
Hades." Jdbwh pnnp dGuwfununyejniuubph wnwugpnd Ennptu £ upw dwhu nt
hninwpwynpnyeiniup: dbwh yepuwghpp awpniuwlulwu Yepwny ' dying, sboundnid &
pupwgpp, ns Rt thwuwp: Die (dtnub)) pwnp Upwuwynd E «nwnwpb] wwpbip (stop
living), huy wwpbp dpwyu hghywlwu gnnupyniup sk: Mbwnp £ hwodh wnubp bwl
denub; pwh ¢nfjuwpbpwywu hdwuwnubpp' 1. qqugdniuphg Ywd hnyghg nidghu
nwugyb|, 2. wumpdwuwpwp pnywuw|, tjwqgb), 3. wuqqw' wuwmwppbp nwnuw] Jdh
pwuh uywwdwdp, 4. Jwug wnub], twugdwt dwnudb] (Unwjwu 1976): Rwuh np Jbwp
dayuwplywihtu YEnnd Ennht wpnbu dwhwgwd tp, yewh YybGpuwghpp thnfuwpbpwywu
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hdwuwnny Ywpnn £ yGpwagpybip wy Yapwwnubiph, npnup gwyh nt mwnwwwuph dby thu,
npnug db9 dwhuwgb| Ep nipwiunyeyniup, npnup 9qunywd ni [Gwgwd thu: tw Yupnn
yGpwpbpt] ‘wpihu, npp fubugqupynud £, “Hncth HGhu, npp fuwpbngeyjwu dbe £ pulyuncd
W hwjinuynw wuhnyu dhdwynud, Ywpnbidwupt, npp pbwbn wughunwlygwpwn, pwig
wmwuoynwd £ dnp dwhhg: Cunhwupwgywsé wnwppbpwyn nw Ywpnn £ dbpwpbipb
wdpnng9 punwuhphtu, npp pwjpwjdwu Ggpht Ep:

Grt «Nnhuwlywu»-nud Uqwdbdunup qupnye £ wpnwhwynnd hp Yung hwunbw,
www «5pp Gu dnunwd Eh» yewnd dwhwgwd Ennhtu wpnwhwjnnd £ hp wnbniejniut
n. quipnypUu hp puwnwuhph, unyupul Uundn hwunbw: Fynw £, pb dwhwgwd
YEpwwpp nbn wywuwwbu £ hpwnwpdniyeyniuubphu, upw wspbint £ st thwlb] huswbu
Uquwdbtdunupup: huswtu tond £ S. Gwtup, wndjw] nwuwlwu untindwagnpdniejwu hbwn
dhounbipunwiht Yuwwny Nt dnpubpp ny dhwju nidquwgunud £ Jbwh wqgnbignieinwup,
wjll unbindnuwd £ dwpnnt hngunp dwuwwwphnpnnygjwt gnignpnnid, wjuhupl, huswbu
Gup dbup YGpwnd dbq wyn Gwuwwwphhu (Gans 2011):  <niqwplwynpnipjut
dwlwwwphp «pwgwhwyinnid» L jnipwpwtgniph ubipw2fuwnphp, hngblwu  Jyhdwyp:
Ennhh nhu qbiwnh dhon wuglywgubp bu wjwpbpnygnu £, uw bu uw £ unbindnud
wnwuwbjwpwunipjwu htwn: Cun hht hniwlwt wnwuwbwpwunyeywu' denwdutiph
hnghutipp Uinphpu gbwnny thnfuwnpynd thu nbwh dbnbGiubph hnghubiph unnpgbunujw
pwgwynpnipintt’ wunpohphdjwu wotuwph:

huswbiu «Gpp Gu dGnund th» dGwh pninp dGuwfununyeiniuutiph Yhquiytivnnd wyu
YGpwwpu k, npp deluwpyuwihtu Yennw wyjlu s, wjtwbu £ «Gwnwys W guwunwd» Ybwh
pninp Ubppht dGuwfununyenwutph YGunpnund Lbnnhu L, npu wpntu hbnwgb| &
wnuhg: Gpbp dGUwfununieniuubpnd £ gnignpnwiht hGunnwhwjnudp  Yuwwlygynd k
Lbtnnhptu wnusynn nbwptiph htwn: Un gnignpnnwiutph hhdpnud Spnjnywu hngbybpini-
Snipywu dbYy wy wmwpp £ puywd' Enpuywit pwpnnyp: tpbp Gnpuwpubpu k| ubnwlwu
dnnud nibu ppng' Rbnnhh hwunbw, husp jnipwpwugniph dnn vwppbp wpnwhwy-
wnyentu £ guinunid:

(dtipqupqugwd Ptughh hwdwp Lbnnhph hwunbw ubpt wpunwhwpngnd k
puwgnny, qquwjnieiniuutiph dhongny (Caddy smelled like trees... Caddy smelled like
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leaves... Caddy smelled like trees in the rain...): Pbughu Ltnnhhtu uppnd £ puwgnny’
hnunwnniejwdp, upwu gnignpnnud dwntiph hnuinh htin: <nup, hnnwnwlwu gpuysni-
pIntup dkd nbip nwh uppwhwpywdnyejwu, uphpn dbe (Brocca 2017): bn-p puwqnwjhu
dwlwpnwyu £, b wjunbin wqnwyubpp hhduynwd Gu hwényph ulygpniuph ypw: Caddy
hwwny wuntup dGbwfununipjwt db9 nwnunw £ pwn-fupwt: Ptughh hwdwnp LGnnhu
uhpn, puppwuph dhwy wnpnipu £, hGnbwpwn, guwulwgwd wpunwpht wgnwy upw
dnn hbnwhwynd £ wnwowgund® gnignpnybind Ltnnhph htn juwyws udwlwunhy
hpwyhdwyh htwn, npp upw hwdwp Gnb| E hwakih: Ptughh Ubpphu dGuwfununigjwu dby
LbGnnhph wuniup upgnud £ 288 (Gpynt hwpynp nyguniunye) wuqwd, npp gnyg £ wwihu,
Rt huspwu Ywplnp £ pnypp Upw hngbywt Ywupnd: RGughu Ltinnhhu upnud L wunt-
uny, wjuwbu, huswbu ub| k, tw sh ghnwlgnud wpniuwygwywu pnyp-tnpwjp Yuwp'
Upwu sister wuyjwubnt hwdwn:

Grt Ltinnhh hwunbw ubipp PBUught wpunwhwjnnud £ puwgnny, wwyw Lytuphup
dnwn Ltinnhu fupnéu £, dwppnigjwt funphpnwuhp, huy upw pwpnjugpynip Ynpdwuw-
pwp £ Ldtuphup hwdwn: b wmwppbpnyeniu RGughh, Lytuphup LGnnhhtu wujwund
sister' obipwnbnd wnniuwygwywu Yuwp, dtpstgubing hwpwpbpniginiup, huswbu twl
pungdtiny tnpnp' ppne hwdwp wwonwwu hwunhuwtwnt Wwwnwufuwuwwnyniniup:
Sister pwnp LJtuphuh dGuwfununyejwu dbe updnd L 35 (GpLuniuhpug) wugqwd:
Lytuphup LEnnhhu wujwunud k Little Sister Death, npwntin little dwynhpp pungdnud k
ppn9 wuwwownmwwu, pny| hubp: Lbnnhh by Lytuphup nbuunw £ hp dwhp W Upw
wujwunw death: “Ywuwwygnipniup npjwsd £ ddwwnwnbipny, pwuh np nw Jdté fuunhp
En Lytuphup hwdwp:

Qbjupup hwdwp Ltnnhu gnignpnynd £ woluwnwuph Ynpuinh, dhtwtuwlywu
[bwgdwu hbtiwn: QEGupup dGuwfununiejwu dby tpbp wuqwd £ hhowwnwyynd Lennhp
wuntup, b ny Jph wuqwd dGUwfununigjwt dbg upwtu hnnud sh wpynd npwbu sister:
Lbnnh wuwu hnfjuwpbu oginwgnpdnud t she nbpwuniup, upwu nhunwpynu £ sbgnp,
Gppnpn wud b onmwpwgunud hpbuhg: Lbnnhh dby Uw wnbuunw £ ny L ppne Yuwd
wuhwwnh, wyj] ywpquuwbu hguywu utinh ubiplwjwgnigsh, nph hwunbw ubpp pnnwpy-
qwsd £ nidght quypnyeny, W nphu denwnpnd £ hp pninp dwfunnnwiubph hwdwp: 3ni-
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pwpwugnip tnpwjp Lbnnhh pwjtph wwwéwnnd npnwyh Ynpnwwnn £ Ypnd. PLughp
hwdwp nw hnquuwpnyejwu Ynpnwwnu t, RJbuphuph hwdwp' fungh, huy bupup
hwdwp' thnnh, htnhuwynyejw: Auwyjwsd Jawynd Lennhh deuwfununyejniup ubplujwg-
qwd sk, uwlwju djnw pninp dGuwtununieiniutbph Yhquybinnd tw £ G suwywd upw,
np Ltnnhh wpwppp Jdnbg Lytuphuht huptwuwwunyewu b wpdwuwgwy Rbjupup
gwudwut nt denwnpwupubpht' Lennhp Yepwwpp npwlwu nwwynpnyeiniu £ pnnunud:
<tiug nw k| Bnb| £ N Snpubph dwnwnpneginiup, npu wjuwbu £ wpunwhwjnydbl. «hud
hwdwp bw qbintighy kp, tw hd upinh uppbhu Ep: <Gug npw dwuhtu E| qpb) 6Bd ghppp U
oquwgnnpdti| Gd gnpdhpubin, npnup hud wwwnowé thu pynud’ hnpdbnt ywwndb, hnpéb-
Int Uywipbi| Lbnnhh Yepwwpp» (James, Millgate 1968):

Swppbip £ ng dhuyu jntpupwtginin Ypwwph Jtpwptipdniupp Ltnnhh hwunbw,
wyl Upwg' dwdwuwyh puywnwp: PEughh hwdwp sfw tnwpnpnodwd dwdwuwl: Lpw
hwdwp UEpYwu, wugjup b wywqwu dhwanywd Gu ngjw| wwhh, nyjw| wlytpwnph
dbo: Wuwbiu £ htnhuwlyu wpwnwhwjnynd PGughh dwuhu. «Un hhdwph hwdwp dwdw-
bwlyp 2wpnwwynieiniu skp, wju dh wwh Ep, ng GptYy Ywp, ns £ Junp, wn wdbuu wyu
wwht E, wyn wdtuu (hhdw) £ upw hwdwn: Lw sh Yuwpnn wvnwpptipt), @5 husu Ep wugju
wwph U hug Yihuh Junp, bw sghnh’ wprynp bw Gpwqb’| £ wn dwuht, " hpwlwunwd
winbubi| E» (James, Millgate 1968):

huswbiu ugdby £, LYGuphuh hwdwp dwdwuwlu wugjwiu k, wugjwih ptnp, nphg
Uw thnpdénd £ dGppwqungt): dwdwuwyu wyunbn hwunbu £ quihu hpple gnpdnn
untpjiyin b opjlyun’ wpunwhwynbing wwppbp ubpwlw wnbnbYnyeniuttp (nk’'u Ynifu
2.3): Uhusnbin bGjupup hwdwp dwdwuwyp thnn k. hnunn dwdwuwyp upw hwdwp ng dh
funphpnwuhy sh dwnwnid, wy| gqnignpnynud £ gnidwp Juuwmwybine htwn:

Gpynt Ybwbipnud k| dGuwfununyeyniuutiph ubipwdwlwu hwwndwdnd wpunwhwjn-
ynwd £ hwulwgnipwihtu wnbtintyniejnit, b wnwoht twfuwnwunieiniuubpp nwnunw Gu
wdpnnowwunipniu wwwhnynn Yeunmpnuwlwu wnwugp (integrity core)’

(14) Through the fence, between the curling flowers, | could see them hitting.

(The Sound and the Fury, 3)
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Ftuohh JGUwfununiejwu wnwoht Uwfuwnwunientup Jhwugwdhg ninnnpnnud |
nbwh upw ubpwofuwnph, hngblwu yhbwy: Through the fence - gwulwuwwwnhg wju
Ynnd gwuynn YGpwwp, npp gwuwwwwny pwdwujwsd £ wotuwphhg: Fence pwnp
Gupwnpnu £ wju wwuwnubiop, np Yw PGughh W wpfuwphp dholi: Wy ywwnubop upw pbip-
qupgqwgywodnieiniut k, ptwgnwiht wughnwygwlwu dJwwpnwyp, npp upwt funspu-
nnnnw £ huwnbigpgt] wofuwphpt, hwuwpwyniegjwup: Lw wfuwphptu bwynd £ wn
wwwnubioh dhony (through), upw wofuwphpulwinip dhounpnwynpynid £ upw puwqn-
ubipny: LEpwdwlwu hwwndwdnd sbonynd £ twl qquyjwlwu wpunwgnindp' | could
see L ipunypubpp wiwpnpnobiint wuwpnnniginiup' them hitting (sh pulwntd, np gnid
GU fjuwnnud, nw nhwnnud £ gnun npwtu hwpdwdtint gnpdpupwg):

Jdbwh Gpypnpn gifunid bu UGpwdwywt bwfuwnwunieiniup wwpniiwynw £ win
dEuwununyejwt hwulwgnyewihtu wmbinkynieniup’

(15) When the shadow of the sash appeared on the curtains it was between
seven and eight oclock and then | was in time again, hearing the watch. (The Sound
and the Fury, 47)

UbkUwlununigjwt wnwoht twhuwnwunyejuu dby otondnud | LyGuphuph hwdwy-
qwénigniup dwdwuwyny: “tw wnyuwjwgynwd £ huswybu when dwypwih owpwhjni-
uwlwu wnwybnpywdp, wjuwbu £ dwdwuwl Jwntwugnn pwnbpnyd' oclock, time,
watch: RJtuphtt wwpnw £ wugjuiny, dwdwuwyh hwunby Ywhuwdnyejudp: Uju
dEbwfununigjuu dby dwdwuwlyp ubpluwywgynd £ npwbu hwulwgnye (nb'u Fniu
2.3):

Gppnpn gfup uyqpnwd bu UGpwoWYwL UwhiwnwunyeNp wnwihu £ hwulwugnt-
pwht wbnGynigniu Yapwwnh, upw ghnwlygniejwu Yapwpbpjw

(16) Once a bitch always a bitch, what | say. (The Sound and the Fury, 109)

<bug wnwohu bwfuwnwuniejwdp Ni. Snjpubtipp Ubpywjwgund £ huswbiu Yhpww-
nh gnGhynientup, qujpnypep, wjuwbtu | upw twpghuhqdp: Bitch gnthlwpwuniyeinup
Jopwagpynwd £ Lbnnhh nuwnbpp' Rybuphupt’ wpunwhwjnbind Rbupup  dwypwhbn
pwgwuwlwu Ybpwpbpdniupp upw pwpnjuywu Ytgjwdph hwunbiyy: Once dwlypwny
hnnud £ wpynd wugjwihu, npp ng dhwju Yppwndwsd £ unbindbine wju tnywiynpnipyniup,
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np dGUwfununyeyniup dinph spunhwwnygnn hnuphg dh hwndwsd k, wyl wugjuiht hnnw
wubny, QEGupup funupnu Ubpwyw wluwpyynd £ Lennhu (huswbu dwypp, wjuwbu £
nnwuwnpp): Rbjupuh twpghuhqut wpunwhwynynud £ what | say Juwwygniejwdp, npuintin
uw gbpwguwhwwn £ pp ubthwlwu funupp b degpbpnd hp huYy wubhpp' npwuny
hwywuwnbiny, np hupp tppbp sh ufuwynw b donwwtiu hwdngynid £ hp wuwdubiph dby:
Wu Jdbuwfununipyuu dbg funupwjuwgynd £ quipnyep' pwgwuwlwu Gpwugqwynpnud
wwpniuwynn wnwppbp wunypubpny (nb'u SHnifu 2.4):

«Gpp Gu dbnund th» Jbwynwd Lu npnp dGuwfununiyenwiubph  ubpwowlywu
hwwndwdubp wwwhnynid Gu hwulwgniypwihu, ubpwlw wnbnbynyend’

(17) It’s because he stays out there, right under the window, hammering and
sawing on that goddamn box. (As | Lay Dying, 11)

Uw nipih dGbwlununyeywt uyhgpu £, npu wpunwhwynnd £ qujpnye nu db-
nwnpwup: 2Qwipnypt wpnwhwjndwsd £ pwnwiht dwywpnwynd® goddamn Ynwyunw-
unyejwu dhongny: Mwuwnbwnubph npnunwt wpwnwhwyinnd £ upw ndgnhnieyniup dh
thwuwinh hwunbiw, nph dwuht dhunpp Uwfunpnnud £ wndjw dGuwfununyejwun, wjuhupu,
dunwd £ npwthg nntpu: It's because wpunwhwjinnieiniup ny dhwyu gnyg £ wtnwihu wyu, np
inipin hbwnwppppywsd Ep wwwndwnubpny, wyle gnyg £ wwihu upw' niphoubpht db-
nwnpbnt hwynwip' he stays out there, right under the window, hammering and
sawing, npwuntin he nbpwunwp YbGpwgpynd £ Lbohu, npp dnp hwdwp nwquwn kp
wwuwpwuwnw: Box pwnny Uu ubpwlw wpunwhwnmywsd £ quipnyp. nipp tnpnp
wwwpwunwd nwqwnu wudwund £ box (wpyn)' pbpwquwhwwnbing upw  woluw-
wmwupp: Ldwlwwbu, hwulwgnypwiht nbntynyeinu £ wwpniuwyynd Ebup dGuwfun-
unLRjwl wnwoht UwluwnwuniyRjwlu Jby'

(18) Durn that road. (As | Lay Dying, 24)

Durn pwnp damn (gpnnp vnwuh) pwnh pwppwnwiht mwppbpwyu £, npu wpunw-
hwjinnd £ unip putwnwuwnnie)nit: That road Ywuwwlygnieinituhg wwnq k£, np YGpwwnpp
ndgnhnw Lt Ynuypbin wuwwwphhg, road pwnu wjuntin «dwuwwwphnpnnientu» pw-
nh thnfuwunwunyeynuu k, Ennhh hninwplywynpnigjwt dwuwwwphnpnnyeniup: Ukuw-
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fununigjwu Jdby wpwnwhwjndwsd £ Euup pnnnpp hninwplwynpnieyniuhg, hp Ywuphg,
hp Ypwsd ndqwpnipiniiubinhg:

Wuwpuny' Gpynt Jewnd £ wnlw £ dhonbpunwiht Yuww nuwuwlwu gpulw-
unjwt hbuin: Wu wpunwhwjngnid £ ng dhwyu dGpuwagnpbpnid, wyjle inbipuntph pnjwi-
nwlwjhu-hwulwgnypwiht dwlywpnwynud: Gpynt nbwpnid £ ybwbph JGpuwgptpp ny
dhwju wwwhnynw GU inbipunh wdwpuniunieyniup, wjlk ywpniuwynd Gu hwuluwgnt-
pwihu wnbnbynyeniu: Skpunbpnd hwulwgniewiht nwownbp Gu duwynpwd Ybp-
Uwgptipph sound, fury, lying pwnwjhu dhwynputiph 2nipg: b phyu Gpynt ybwbkiph pun-
hwupniueyniuubpp’ GpYynwund k| pninp gnpdnnnyeyniuubpp dwdwynd Bu wju Yepwwph
oning, npp Yybwh daluwpluwihu Ybnnd shw: «Cwnws b guunid» Ybwh nbiwypnwd funu-
pwjuwgyws t fnpuywl pwpnnyp. wnmwpptp npulinpnwittpn wpunmwhwynynd k Gpbip
Gnpwjpubph ubpp ppne hwunbw: <wulwgnipwihtu nbnGYynyentu £ ywpnwwyynd twl
dibwfununieiniuubph ubpwdwlwu hwwndwdubpnd® npnpwlyh pwnwihtu Jhwynpubph
ownwywnquwht wnwybniejwdp:

2.2. Uughnwlygulwup funupwjuwgdwu tnwuwlubkpp ukppht
dkbwfununyeyniiubpnid

«bpnywu «<hngbliytipndnipyniuti» uyubig hp gpwywi Ywupp hngbpwuwywu Yb-
wbiph Gpuwu quiny, npnup uyqplwwbu dwytipbunptiu thu wpunwhwjnnud hngbybipnt-
onipjwu npnypRutipp, huy htwnn uyubight wybih funpniejudp wpunwhwnt Yepwywph
hngbywu wyluwnhp, husp unp dtnppbtipnud Ep wpdwyh nwonnud b, hwunwwuwny, Yb-
pwdytg hngbybtipinwniygjuu dbpnnny ghwnwlygniejwu hnuph ybGwbph» (Mirjana 2013:
69): Shunwlygniejwt hnuph wnbipunbpnd YEunpnuwywu £ YGpwwnph ghunwygnieinuup,
ubpwytuwphp, hngtiwu yhéwyp, hnygbipp, dhwnpp:

Shunwlygniejuu bpbip Jwlwpnwyubpp' wnwuduwgywsd 2. Spnjnh Ynndhg, unyn-
pwpwp hwunbu U quihu dwpnnt qupgwugdwu wwppbp thnytipnud: Uwluwiu N Snip-
ubipp ghunwygnyejwu jnipwpwuginn dwywpnwy (hn, Gu b gbp-tu) wpunwgn|b| £ wnwu-

&hu Yepwwnubiph dbg’ pungdtind, pb huswhuhu Ywpnn E |hut dwpnne ubipwpfuwphp,
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hniquwt yhwlp, woluwphh wwwnltipp, Gpp Upw dnin giphgfunn £ ghnwlgnigjw
dty ynuypbivn dwlwpnwy: huswbu «Cwnwy U guunid», wjuwbu §| «Gpp Gu dGnunw Eh»
yGwbpnud jntpupwugnip Yepwwph ubipphtu debwfununigjwt |Ggulwu wnwuduwhwwn-
Ynieyniuubpp’ pwnwwwownp, pbpwlwuwlwu Ywnnygu ne nép hwdwwywwnwufuwuntd
GU Upw ghunwygniejwu dJwwpnwyhu: N dnputiph ybwbipnu guwynniu £ wpunwhw)jwn-
qwd jnipwpwugnip Ypwwph funup, wjuwbu, np npwup hbounnyejuwdp wnwuduwund,
wmwppbpynud Gu deyp djnwipg:

Shuwygnipjwu hnuph nbluuhywtu Yhpwnnnutph wnwownpwupp pwywywuhu
pwpn t, W hwpg £ wnwowunw, ph wpryn’p win wbkuuhlwu Yhpwnnn htnhuwlubpp
whpwwbwnd Gu hngbybpndnyejwu  hhdnwipubphu, Yuwd wpryn’p Yupnn £ ghunwygnt-
pintup hnyhu funupwjuwgytii, wpunwhwjwnygt] pwnwiht dwlwpnwynw: L. Uhpjutwu
upnd k, np ghunwygniypywtu hnuph gpnnu niuh Gpyne fuunpp' 1. wbwnp £ wpwnwgnih
ghunwlygnypjwu tniugyniup, 2. wbwp £ npwuhg hus-np hdwuwin qunh puebpgnnh hwdwp:
“tw Ywpnn £ wwpwynwwup wnwowgub), pwuh np ghwnwygnieniup UGpwnnd |
wndtpubin, gnignpnnwiutip, hwpwpbipnieiniuubn, npnup hwunt Gu dhwju nydjwp wudhu
W hwéwlu stu Ywpnn thnfuwugyb| Ywd pbpdbp hwnnpnwygwlwu nwowm: pwu gndwp-
ynwd £ 2. dpnnh wyt npnypp, np htwpwynp & hdwuw|] «wughunwlygulwux-h
pnjwunwynyeniup (Mirjana 2013: 74): WunwdbGuwjuhy, wju, np ghunnwlygniejwu hnuph
nbipunbiph b hngbybpndnipywu Yuwp judwjwywu sk, hwunnd | uwb 0. <wd$pht’
uotiind, np ghyppwlygnipyuti hnup gpuljwu ninnniejwu pninp dwdwuwlwyhg hbnhuwy-
ubipp dwunpe thu hngbytpnwdnyenitt inbiunyenituutiphtu (Humphrey 1972: 6-8):

Shunwygniejut wnwohtu dwlwpnwyp' hn-p Ywd wughnwlgwywup dwpduwynp-
ynud £ «Cwnwy U gwunid» Jtwnw hngbhhywun PGughh U «Gpp Gu denunid Eh» JGwnud
dwulwhwuwy Ydwpnbdwuh Ybpwwpubpnu: Wn dGuwfununyeyniuutiph dwybipbuwhu
Ywnnygp wwjdwuwynpwd E npwug hhdpnd puljwéd wughnwlgwywuh wnwuduw-
hwwynieniuubpny: bn pwnp ubipnud £ jwwhubpbu id (nw) pwnhg: Pp-p ghunwygnt-
plwu wju Jwywpnwyu £, npunbin wywhbunwynpynw Gu  ghunwygnygjuu  inppny-
rhg/hpwgtiyniejntuhg nnipu  quuynn  qgqugdniupubipp, dwpbipp, wwhwugubpp L
hhonnnyeniuubipp: fw puwgnwiht gwuynieiniuutiph, Ywphputiph b hngbwu gnpdpu-
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pwgutiph wwhngu £ Cun 2. dpninh’ wughnwlgwlwup swpniuwynd £ wgnby dbp
wwhywdph L wwpnwiubph pw, unyuphuy Geb dbup wnbnuwy stup, pE tpohuubtiphu
hhdpnud husu £ puywé (Freud 1920: 69-78): Uughunwlygwywup ghwnwlygnipjut wnweohu
obpnu £ U wdbuwfunpp, U swpquynpynnp: «bn-p (hndht wughwnwlgwywu E,
wqnwywhu, puwqnuwihu, hngbwuph dwuwywu dwup, npp gnpdnud £ «hwénypp
ulgpniup»-h ypw b hhduwywt fupwuttiph b wqgnwyubph wnpnipt £, wyu thunpnud |
wudhowlwu hwényp b pwwpwpywdnieiniu» (Hothersall 2004: 290): bn-h puwqnwjhu
pnjwunwynyenitt - wpunwhwyinnn  dGUwlununyenutpp  sywpquynpywd  Gu - wju
wuwmhbwu, np hwéwfu npwup wujwunw Gu nbpunwiht swhwuhoubpht hwywunn
wwuwnwd: Uunpuwnwnpd Yuuwpbing N Snpubph «Swnws b guunwd» Jewpu' U. PG
Ywuwnbup ubpyuwyjwgunu £ wjt wmbuwlybunp, np Pught wwwndnd £ Yywupp, ny pb
wnbipuwn, U upw dGuwfununieintup ywwnwh dfunnwt k (Bleikasten 1976: 86): Wju duinph
dto nhunwpyynw £ «Ywupp npwbiu nbipun»  thnfuwpbpwgnudp, hust hp  hbpehu
Ywwwygynu £ Ni. Shipuwyhph «Uwypbe» whtuh htwn, npintinhg ybipgywsd k «Cwnws b
gwunuw» ybwh ytpuwghpp' life is a tale told by an idiot full of sound and fury (Yjwupp
wwnih ywwundwsd wwwndnieginit £ dp' swnws U guunid) (nb"u Synifu 2.1):

Uwlwju puspwt £ syuwpgwynpwé pywtu win dtuwfununiejniuutipp, npwup Lu
nlubt Yunnigwdpwjhu npn2 unpdtip: (dtiwbwn, h mwppbpnieginu «Gpp Gu dGnund thy»
Jwynud Ywpntdwuh dGuwfununiyeyniutph, npnup niubu pGdwwnpy ghd, Yuwwlygyw-
onipyntl, wdpnnowlwunieynit, «Cwnws U gwunwd» Ytwnud Ptughh dGUwfununieinut
wybh sywpgwynpywsd £, dwdwuwyh b nmwpwdwlwunejwu wwut wybih thnthnfuw-
Ywu E, b wybh nddwp £ 4bGp hwub] wbpunh hwulwgniepwiht nbnGlwunynieniup:
«Gwnws b guunw» ybwh wnwohu gnifjutt wyjupwuny £ htinnt hwnnpnwygwlwu nbipuwn
lhubiinig, np hupp’ N Snpubipp, nyjwi Yepwwpht hwdp £ dwpduwdnpb, hugp Yuntih
E nhunwpyt) funphpnwuowywu. hn-p/wughnwyguwywuh ptwgnuwiht hwynwdubpu ni
wgnuwlubpp Gupwlw sGu unghwjwlwu hwnnpnwygnyejwu:

Uughunwlgwywt dwlwpnwlu wpwwgninn ubpphtu dGuwflununiejniuubph wnwy-
Uwjhu nwpptipwyhs hwnynyeynwutipt Gu phuswbu |hndhtu sywpgwynpywd (hubp, wju-
wbu k| pwnwiht b pbipwywuwlwu wwpgniuwynipniup: (36 «Swnws W guundy, pE
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«Gpp Gu dbnunw Eh» Jbwbpnd wughunwlyguwlwu dwlwpnwyu wpuwgninn ubipphu
dGUwfununieyniuubip wsph Gu puyunid hpbiug pwnwyhtt b pEpwjuwtwyu ywpgnitw-
Ynipywdp, tipynt ywtiph wyu hwindwdubipnid qbiphofunn tu unyuwpwtwlwu Ywnnyg-
ubipp, YpYunyegywu wwppbp dubipp: Uju deuwfununipgniutubpnid (Gjundninpyp’ phdwnhly
ghdp Ywquynw £ pwnwjht, swpwhnuwywu b pGdwwnphy Ypyunygjudp: YplYuwpw-
unipjwt wnbuwlubiphg wybih punpng £ unyu pwnh YpYunyeynup, b hwdbdwwmwpwp phy
Gu  hndwupwjht, hwlwupwiht, unyuwpdww pwnbph YpYyunyenuubpp: Yplyudnn
pwnbpp nwnund Gu hwugnigwiht  pwnbp, YpYudynn wpnwhwynnieniuubpu  nt
Uwluwnwunenuubp unbindnw  Gu  ptdwwhy ghd, YtGpwnw YGpwwnph funuph
wuhwwnwwunieiniup’

(19) I could hear the clock, and | could hear Caddy standing behind me, and |
could hear the roof. It’s still raining, Caddy said. | hate rain. | hate everything. And
then her head came into my lap and she was crying, holding me, and | began to cry.
Then | looked at the fire again and the bright, smooth shapes went again. | could hear
the clock and the roof and Caddy. (The Sound and the Fury, 35)

Muwppbipnyejwu Jdby Uwfuwnwunieiniuubph Yuwwwygnwt wywhndynd £ pbpw-
Ywuwywu b pwnwihtu Yplyuneniuubpny: Ywplnp nbp £ uwnwpnud bwb $niyghnuwg
pwnbph' | wudtwlywu nbpwudwu U and hwdwnwuwlwu s2wnuwh Yplyungyenup: h
wmwppbpnentu wju dGuwhununieniuubph, npwntin I-p Ypyudnd £ npwbu qbip-Gu-p
npuunpdwu dhong, wyuinbn wju hwunbu £ quihu wy gnpdwnnypny: bn-u wpunwgninn
ubpphtu JdGUwfununiejwt db9 wnweoht ntdpny wuduwlwu nbpwunwip Yphpwnynd L,
Gpp wudu hupt hp htGwn fununwd £ hp qqugdniuputiph dwuhpu (Oliver 2008: 210):

Shunwygnipjwu hnuph wupunhwwnye Nt n awpniuwywywunieyniup 2Gonynud
and Jwnwwh YpYunyywdp, npp  ghwnwlygniejwu  hnuph  wbipuinbph  punpny
hwwwuhou £ (qpbGebt pninp dGUwfununignitubpnud): And 2wnluwwp gpbpbt wdbu
dunphg htiwn Yplyuynd k. unytu hwindwénd wyu Yphpwndwsd £ 7 (jne) wuqwd: U. Lwip-
nbp L M. <wuwup upnd Gu, np and 2wnluwp gnyg £ wwjhu «pdupywséutiphg hw-
onpnp» Jwd Ywwwygnud £ YGwnbph dh 2wpp, npnup pninpp hwpnud Gu dGYy punhwunep
thwuwmwpyh: Wn wnnwdnd wju Ypnw £ hbunmwhwjdwu gnpdwnnye (Halliday & Hassan
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1976: 235-236): Wu hwwnywdnwd bu and ywnyuwny Yuwwygnudubipp hwpnuw Gu unyu
thwuwmwnyh, dhindwsd Gu wpunwhwynbine Yepwwnph hnygbpp: Uwlhwju, pwgh todwd
ghpdwnnyputiphg, and 2wnwwu wju nbpunbpnud hwunbu £ quihu w) gnpdwnnypny
lu. wyu Ypludnd £ jnipwpwtgnip dniphg hbnn' gkanbing npwp, npwnpnigntu
hpwyhpbny jnipwpwugniphtt: wnwudht-wnwudhu (sobipnywd nmwppbpwynd Yunpybp
rYwnynud, U dhwjt yipght dinphg wnwg Yyhpwnybp and aunlwwp): Wu htiwph dhen-
gny hwwndwdp YpYuophuwynw k ghunwlygniejwu hnuph, dinph wupunhwwnieniup b
nwnund Jhwpwp, dhwunnt: Pwgh wjn, and 2wnywwny dnpbph Yuwwwygnwip gnyg L
wwihu, np dnpbipp s Yupquyuwgyned, s6u uinnpulwpgynud, wy ubipyujwgynud Gu
unyt hwppnyejwu Ypw, wwywhnynd ghunwygnyejuu hnuph  wdpnnowywunip)niun,
dhwwnwppniejniup:

UhbLunyu wwppbipniygjwu dbg wnlw £ owpwhjnuwwu Yunnygubph Yplunyeiniu
unyu pwnbpny' | could hear (npp unyunyejwdp Yplyuynd £ snpu wuqud), | hate
(Upyuynw £ Bpynt wugqwd, wuwdpnphy Yhpwnnipyudp' Bpynt bwuwnwungniuubiph
ulygpnid) U gwpwhjnuwywu Yunnygubph Yplunyggniu mwppbp pwnwihu dhwynpubpny’
I could, her head came, | began, | looked, shapes went, npnup pninpp Gupwlw-
unnpngyw| Ywnnygh YpYunenit Gu, huswybu twb unytu dwdwuwywdlbh (wugju
Ywuwnwpjwy)): Mwppbpnyejuu uyhqpt nu Yybpop Yuwwlygynud tGu Ypyugnn | could hear
the clock UwluwnwunyEjwdp: Yw twl pwnwihu YpYunyenu. Yplyuynd £ Caddy
hwwnyy wunwp (Gpbp wugqwd), twl cry pwp' swpniuwlwlwu b wunpny dubpny:
YUnYyunieyniuutiph dhongny pungdynud £ wunyeh ubpwlw hdwuwnp, stonynd hwinydwsdh
hniqulwunyeyniup, unbndynd pdwwpy nuwn' Yepwywph gqqugnnnieiniuubph nt
hnygbph dwuhu: Yplunieyniutbpu pungdénd Gu, pb hust b YEuwnmpnuwlwu nygjw
Ytpwwph hwdwp: <Gunwppppp £t W. Lhynwlh nbuwybinu wiu npnyeh Yytpwpbipjuy,
np Ypyunyeyniup dwnwjnud £ wpunwhwjnswlwunygju W hniqujwunipjuwu pungddw-
up. bw uonwd k£, np YpYuynn pwnbipny wunypht dwpn wybh hwyjwsd  hwjwnwint,
pwu wju wunyphu, nph dby Ywu nidquwgunn pwnbip (ophtwy, «Gu pbq wwnw by,
wwnnd  Gd, wwnw»  Gwhiwnwungent nwh gwwm  wybh ndtn - wpunwhwjnsw-
Ywunteyntt b wybh d6d wanbignieinwu £ pnnunud, pwu «Gu ptiq 2wwn Gd wunnw» bw-
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fuwnwunye)niup) (Hukonaes 2011: 115): <wundwdnd YpYunyzywu dhongny pwnbipu ni
wpunwhwjnnienuubpu pungdynd G, nidquwund: Uju nbwpnd PGughh hwdwp
YEuwnpnuwywu £ hp gqquynieyniup’ Ynuhpbn unnuiwu qquynieyniup, Lennhu U jwgp:

Muwpptpnygniuu uyuynd b wdwpuingnd £ unyu dwpny (Gpypnpn oppuwynid
UpYyuynud £ gbnsdwdp)' | could hear the clock, and | could hear Caddy standing
behind me, and | could hear the roof = | could hear the clock and the roof and
Caddy: Mwppbipnigjwu ulhgpu nu Ytipep unynpwpwp Ypluynd £, Gpp ulgph dhinpp
wwppbpnygjwu dbe qupgqwunud £ W wdpwwunynud, wdthnthynd ybipoh YpYuniejwdp:
Uwlwju ghunwlygniejwu hnuph wnbipuntpnid YpYunyenttu pungdnid £ wyju thwuwnp, np
dhwpp sh Ynpsnud, wju Ywpnn £ punhwwndb) o6y wy dnpny W unphg wppuwuw,
Ypyudb d6Yy wy wywhp: Uwnph YpYunyeyniup 2bonnd £ qqugnnnigjut nidqunieiniup,
huspwu qgugnnnieniuut nidbin £, wjupwt wybh hwéwfu Gu Ypyuynwd npw hbwn
Yuwuwwlgynn dnpbipp:

(twbwn, Jjnw Ynndhg k|, unyuwlwu Yunnygubph b unyu pwnbph YpYunyeiniu-
ubpp W hndwuhgutipny sthnfuwphuybp thwunnd Gu bwb ndyup Ypwwph pwnwww-
ownh uwhdwuwthwy phubp: UG wy wbuwybnh hwdwédwiu® YpYuwpwunyeniuubph
Yhpwnnuip unytu pwntipny U Yunnygubpny ptipnwd £ nwljwu skqnpnipjwi. «...junupph
plwlwunu qupgwgnudp wwhwuonw § twfuwnwunigjwu npul wunwdh Ypyunyeniu,
dhusnbin n6wlwu unpdbpp unhwynd Gu thuwnpb] hnfuwphunn dhong» (Boaacosa,
Mungeesa 2012: 38):

Fwnwjhu b gwpwhjnwlwu unyuwyhuph Ypyuniyeinu Yw twb «Gpp Gu dGnunwd Eh»
Jownuw!' Ywpnbdwuh dEuwfununipjut dbg'

(20) DARL AND JEWEL and Dewey Dell and | are walking up the hill, behind the
wagon. Jewel came back. He came up the road and got into the wagon. He was
walking. Jewel hasn’t got a horse anymore. Jewel is my brother. Cash is my brother.
Cash has a broken leg. We fixed Cash’s leg so it doesn’t hurt. Cash is my brother.
Jewel is my brother too, but he hasn’t got a broken leg. (As | Lay Dying, 142)

Wuwbn bu Yw $niuyghnuw| pwnph' ndjw) nbwpnd and swnlwwh YpYyunyeniu:
Muwppbpnigjwu ulygpnd hwnny wuniubiphg jnipwpwugnipp pqwpyynwd £ and wn-
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Ywwh Ypyunyejwdp wnwdhu-wnwudhu: Swnuuwp Ypyudnd £ jnipupwtgnp hwwnndy
wunwwhg htwn' gbownbin upw wuhwwnwwunyenup, Yuplunpbind W npwnpnigintu
hpwyhptny jntpwpwuyniph Yypw: Lwluwnwuniyenuubpp nwpdw; Yuwwwygwsd btu
ownwhnwwywu hwpwypyunipjudp, Gupwlw-unnpngju|’ Jewel came, He came, He
was walking, Jewel hasn’t got, We fixed L GUpwlw-unnpngbijhwlwu JGpwnhp
Ywwwlgnieyniuubiph YpYunipywdp' Jewel is, Cash is: Gpynt bwfuwnwunyeniu Yplyuynid
tu Unyunuyeywdp' Cash is my brother, Jewel is my brother: Lwuh np ubipphu
dauwfununiejwu dbg wudh funupt ninnywsd £ hupu hptu, YpYunyeniup dwnwynwd £ hupu
hpGu hus-np thwuwnh dbg hwywuwnhwgubiint dhong: Yplyutiin Cash is my brother, Jewel
is my brother twfuwnuwunigniuubpp' Ywpnbdwup thnpénud £ hp dby wdpwwuntb) wn
hwdngunwupubpp' Lboh W niph hbwn niubgwsd pp Gnpwjpwlwu Yuwp: W. Lhynwup
uonud k&, np pwnwihtu U gwpwhjnuwywu YpYyunieyniututipp ng dhwju dwnwynud tu hniqu-
Ywunyeywu pungddwup, wjlk wnwowgund U junuph hwwwnnd, nwunwnn’
huwpwynpnieiniu untindtny YGunpnuwuw] Ywplunp pwnh, dnph ypw (Hukonaes 2011:
115): SYjw wwppbpnipywu dbe Yupunpdnd | pbidwwnhly Gpbp dhnp' ninlnpniyeyniup
(eEdwwnhy nwown Ywqgdnn walk, hill, wagon, road, horse pwntipny), £kh Ynnpwéd
nnpp (broken, hurt L leg pwnh YpYuwyh Yhpwnnigjwdp), b Gnpuwjpwyut Yuwyp
(Cash is my brother, Jewel is my brother Uwfuwnwunientuubph YpYuniejwdp):

Swpptp | twl dwdwuwyh ubnugnwitu ni punujunu wughwnwygwywuu wpunw-
gninn JdGbwfununipniubbpnud: Ujuwnbin 2Gondnwd £ qquynieiniuutiph yGpwpunwnpnidp,
nbipunwiht dwdwuwyu purquyudnud £ qquinienibubph bWywpwgpniygjwt 2unphpy:
Uughunwlgwywt dwwpnuwll wpunwgninn ubipphu dGuwfununigjwtu bty punjujudws k
hngbpwuwywu wju dwdwuwyp, npp hphdujwd £ nbunnuywt, unnwywu, unyupuy
onpwihbihph W hnnwnnigjwu puywdwu pw'

(21) She smelled like trees. In the corner it was dark, but | could see the window.
| squatted there, holding the slipper. | couldn’t see it, but my hands saw it, and |
could hear it getting night, and my hands saw the slipper and | couldn’t see myself,
but my hands could see the slipper, and | squatted there, hearing it getting dark. (The
Sound and the Fury, 45)
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Wu opptwynwd nbipunwiht dwdwuwyu punjwjuynwd £ qquyuluu wpunwgndwu
dhongny. hwwndwsdh ufwpwagpnieginiutt wdpnnongyhtu Yunnigywsd £ qqujwlwu pwjtipny
(nb'u Fniu 3.1): Yppwndwsd kb Gqunbwywu jnipwhwwnny huwp' upubupbqhw
(hwdwqgqugnnnpniu). «Uhutuptighwu thnfuwpbpnigjwt hwwnniy upwwnbuwy . wju
dty pwnh Ywd pwnwlwwwygnigjwu dbe hwdwygnd £ Gpynt vnwppbp qqujnie)niu-
ubip» (Pununnoea 2009: 59): Uh Ynndhg uhtiiuptighwtu gbinwpybunwlwu wywwnybpw-
Yynpnyeyntu unbindtint dhong k£, huy djnw Ynndhg wpunwgnind £ wughunwlygwywu
otipinh  punpn?  hwwnlwupgutip:  Uughunwlygwlwu  dwlwpnwynd  qqujnipnituubpp
fuwnuynu Gu, dhwaényynid, dbY qquywlwu wgnuwyp hwdwnpynd | d6Yy wy’ Ynnduwyh
qaunyRjwu Ywd dnwwwwnytph htin: Wu opptwynd wnyw £ unnuywu b nbunnw-
Ywu qquynpniuttiph Jhwiuwnunu' | could hear it getting night; my hands saw the
slipper: Hear pwjp uwhdwuynid k' perceive with the ear the sound made by someone
or something (Oxford dictionary 2006), «wlwuony pulwiti hus-np dGyh Ywd hus-np
pwuh Ynndhg wpdwywsd dwjup», ndjw) nbwypnwd Jpub|p' getting night, sniup dwjuwyhu
wmwwnwunwd b sh Ywpnn puluyt) unnuywu ggquyjwpwup Ynndhg: huswybu bwl to see
pwjn, nnp uwhdwuynwd L perceive with eyes, discern visually (Oxford dictionary 2006),
«puyuwibp wsptipny, ulwwb| wbunnniejwdp», hGwnbwpwp, dGnpp, sniubbwiny wsp, sh
Ywpnn ndywy gnpdnnnipintt Yuwwnwpnnp hwunhuwtw]. wuhwwnwwu-htnhuwywhu
uptubupbghwih dhongny wpwwgnyb) Gu hngbybpndnipjwu npnypubp’ wughunwygw-
Ywu dwlwpnwyhtu punpn? hwwnwuhoubp: bdwunwht wuhwdwnpbih Ywnnygubiph
dhongny wpunwhwjnywd Gu wju «fuwnunipnubtipp», npnup nbnGYwwnyniejwu sdpwy-
dwu wprynwip Gu, Gpp ghnwygnypjwt sywpguynpwd ni spunhwunygnn hnuph dbg
wnbnh £ niubunud qquynyeyniuutph dhwéniynud. nyjwi nbiwypnid dnyynd Gu ywwnybnu
nt dwjup: Cunn S, Dhihwywndwih' upubupbghwu punpnaynd £ wnwppbp gnpdwnnye-
ubpny. wju unbindnud £ ywwybpwynpnieiniu, huswbiu twl Yhpwnynd £ nplut Gplnye
obiginwinpbint, pungdétint twywuwwyny (Pununnosa 2009: 60): Uughwwlgwlwuu
wnwwgninn dGuwfununyeiniiutipnd uhutiupbighwih Yphpwndwdp pungéynid £ hwdw-
wwwwufuwu Ybpwwpubph ghwnwygnyeuu dby qguwjwlwu pulwidwu  gbiphofunn
Ihutp:
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Uughwnwlgwywuu wpuwgninn dGuwfununygyniuutipnid qquywlwu pwjtiphg qb-
photunwd Gu see, smell, hear pwjbpp, wjuhupu, 2tiongwsd Gu nbunnnyejwl, unnnLejwu
L hnuwnnigjwu qqwjwpwuubipp: EGu Lnppnhtut hp hGunwgnunyenwittph wpnyniu-
pnud GYG| £ wju Giqpwhwugdwu, np pbpqupgugwsd, wnunhgdny nmwnwuwnn, ghunwygnt-
pjwu gwdp dwlwpnwynw quuynn dJwpnyuwug dnn gbpupdwsd, gbipjupjwsé Gu
hwwnjwwbu wnbunnuywu L unnqulwu qqujwpwuubpp. unynpwywt dwjup Upwug
pwpop wndnty £ eynd, |nyup pynd £ 2w wydbih Jwn, pwu ppwlwund £ Qtw
nwnuntd £ inbnGlwwynigjwt, qqugnnnigjwt gtiphnup, npp Upwup h gnpnt s6u qunbint,
wdbu huy dhwfuwnuygnid £ W nwnunud pwnuwjht (Notbohn 2012 : 8):

Ptuohh Ubpphu JGuwfununyejuu dby hwéwfu £ hwunhwyn «gynigdw» nbwlwu
wpwwhwjinswdhongp: I could hear the clock and the roof and Caddy (ophuwy 19)
Uwhuwnwunyejwu YGpwpbipjw] wjuwhuh nhnwpynud £ uwwptp b <wdpwpdnwjwn.
«Uu twhiwnwunyeyuu dby dhwynpyblp tu dwdwuwyp funphpnwugnn dwdwgnygp,
wmwuhpp, npp funwdhwn Pughh ywwybpwgdwdp 2uswynp E, nwwnph b dwjt £ wpdw-
Ynw, L upw uppbih Nt wuthnfuwpphubh pnypp, nph dwjup ntin und £ b Yupdtiv whw-
quugnwd hp dnnwinwn htinwgnidp: 2iniqdwih wju ophuwynd dh jnipwhwwinnily huskinni-
RN nwuh «unwd th Yunnph dwjup» wpunwhwjnnieiniup: Wu wyjunbin Ypyuwyh nbipw-
Ywuwwpnyeinu nwp. ng dhwyt hwuntu £ quihu npwbu Ggunbwlwu wpunwhwjn-
swdhong' wuduwynpnd  (Yuinipp dwpnne wbu dwiu £ wpdwynwd), wyl PLughh
YGpwwphu punpn2 ubiphwjigwywu qqugnnniejwu wpwwphu npulinpnudu b» (Cwdpwp-
anujjwu 2005: 111-112): Cuwn U. Lnipphwiph’ pbpqupgugwsd bpbluwubpphu punpny |
wuontus wnwplwubphtu gnpdnnnipniu dbpwagpb]’ hwnuwwbu ne-npwdwpwuwlwu
htupny: Ophuwy' wju hwpghtu, b hus punhwuny pwtu Yw hnduungh b wnp6wuwyh
dhol, tw Ywpnn E ywwnwufuwub]' «Gpynwit | dwju Gu wpdwynw» (Nypus 1979: 75):

Uhubupbghwih oppuwlubp Ywu twl «Gpp Gu denund th» Jewynud' dwpnbdwuh
ubipphu deuwfununipniuubpnid’

(22) | am not crying now. | am not anything. Dewey Dell comes to the hill and
calls me. Vardaman. | am not anything. | am quiet. You, Yardaman. | can cry quiet

now, feeling and hearing my tears.
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“Then hit want. Hit hadn’t happened then. Hit was a-layin right there on the
ground. And now she’s gittin ready to cook hit.”

It is dark. | can hear wood, silence: | know them. But not living sounds, not even
him. It is as though the dark were resolving him out of his integrity, into an unrelated
scattering of components - snuffing and stampings; smells of cooling flesh and
ammoniac hair; an illusion of a co-ordinated whole of splotched hide and strong
bones within which, detached and secret and familiar, an is different from my is. |
see him dissolve - legs, a rolling eye, a gaudy splotching like cold flames - and float
upon the dark in fading solutions; all one yet neither; all either yet none. | can see
hearing coil toward him, caressing, shaping his hard shape - fetlock, hip, shoulder
and head; smell and sound. | am not afraid. (As | Lay Dying, 38)

Wuwinbin bu qquynieiniuubph dhwfuwnunu ' hearing my tears (junwd Eh wipgniup-
utipu), I can hear wood, silence (junw td wuwnwnp, |nniejniup), «ubip pwih b dwjuwht
nwwnwund swnwowgunn gnjulwuubph gniqulygnd’ tears (wpgniup), silence (jnni-
pINLu): Stipunwjhtu dwdwuwlu purnyqwyuynid £ hear, see U smell pwjtiph Yplyunipjwdp:

huswbtu ugnw £ U. Ppninuptu, wughnwlygwwt dwlwpnwynd dénnpny nbp L
fuwnnw hwlwnpnipniup’ Yw phpwlwund - sfw ppwlywund (BpygHeiii 1988:7): Uyu
ophuwynd wnlw U hwywnpnipjwu nwowbp' | am not crying, | am not anything, | am
not afraid dfjunwywl wunyputipp hwlwnpynw tu | can cry quiet now, | can hear, |
know, | see, | can hwuwnwwnwlwu wunyputphu: I nbGpwujwdp Ywqidwd win
wunypRubipu wpwnwhwjnnd Gu wudh hupuwynndunpnondp dwpn-wtuwph hwpwpbpne-
Rjwu Utig, Pl hupp hus £ U hug si: Wu hwhwnhp wunypubiph dhongny Ywpnbdwup
thnpanwd | hwulwuwy hupu hpbu, wugwwnb) hp Gu-p djnwubphg' ...is different from my
is, npunbin is-p' to be pwyp, upw gnju &, [hubijhnyejniup, npu ogunwgnpdjwd k ubpyuw
dwdwuwyny U gnyg Lt wwihu, np dwpnbdwuu hp (hubhnyeniup nbuund £ ubpluih
dtg, husp punpny b wughwmwlygwlwuhtu (hwdwnpb] wugjw)p, ubplwu nt wwywquu
nyjw) wwhp' ubpluih dbg): My is Juwwlgnuyejwu Jdby hupu hp Jwuhtu wuduwlwu
nGpwudjwu tppnpn nbdpny funubiip gnyg £ tnwhu hp wudhg onmwpwgnidp, wugwwnnidp,
npwbiu Gppnpn wud nhuwpybp (Yupnn Ep wubip my being fwd my am):
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Pwgh YpYunyeynwuubiphg, unyuwpwunieniuutiph Yhpwnnwihg, dwnph wywpgniuw-
Ynieynwup Gpunwd £ uwl hbug qwpwhjnuwlwtu Yunnygubph wwpgniuwYnipyniuhg,
husp punpng k Gpynt yewbph wju hwindwdubiphu, npnup wpunwgnind U pn-p'

(23) Then he fell into the flowers, laughing, and | ran into the box. But when |
tried to climb onto it it jumped away and hit me on the back of the head and my
throat made a sound. It made the sound again and | stopped trying to get up, and it
made the sound again and | began to cry. But my throat kept on making the sound
while T.P. was pulling me. It kept on making it and | couldn’t tell if | was crying or
not, and T.P. fell down on top of me, laughing, and it kept on making the sound and
Quentin kicked T.P. and Caddy put her arms around me, and her shining veil, and |
couldn’t smell trees anymore and | began to cry. (The Sound and the Fury, 25)

Pwgh wju, np 2wwn &U Ypyunieniuubpp' my throat made a sound, It made the
sound again, it made the sound again, my throat kept on making the sound, it kept on
making the sound, wdpnng hwwnywdh pbpwwiwywu Yuwwwygywsdnipintut wwwhny-
ynuwd £ dhwju but b and pwnywwubtiph dhongny: Wu dGuwfununipiniutph ywpgnwuw-
Ynieynup Gplnud £ bwb Jwpwnwuwywtu ywpg Juwwygnieiniuubiphg. dwnph duwynp-
dwt b wpunwhwjundwt hwdwp dwnwjnw U ywpqwagnyu swpwhjnuwlwu Yuwwygnt-
pInuutipp, twhuwnwuniewu Ywnnigdwu hhduwhtu wunwdubpp, wiu £ gnpénnuiywu-
yGpwagpnudwihtu (uinnpngnudwjht) wunwdubipp: Uughunwygwlwu dwlwpnwyu wpunw-
gninn dGbwtununyeyniutbpp uqidwsd Gu bwjuwnwunygjwi Ynphg Yuqinn tupwlwihg
(he, 1, T.P., Caddy, Quentin), uinnpnguihg (fell, ran, tried, hit, made U wju),
pwjwywl wunwdubph pugnwiubphg' fuunhpubphg (the sound, arms, veil U wju), U
wwpwqwubphg (into the flowers, into the box, on the back U wjju): Uughunwlygwlwu
dwlywpnwyhu punpny £ wwwnlybpwihu dunwdnnnipgniup’ dnwét] wyjt wnwplwubkpng
Ywd ywwnybkpubpny, npnup hwuwtbih Gu gqqujwpwuutphtu: Wu dwlywpnwynud ybpw-
gwpynd wnbnh sh nwbtund, push htnmbwupnd pwgwlwinw Gu Uwjuwnwunijwl
glfuwynp wunwdubph [pugnwiubpp, npnup Ywpnn Gu punwpdwynn, hwwynpnonn,
dwutwynptigunn nbp Yuwwwpbi; Ldwuophtwly [pwgnwiubpp YGpwgwpydwu wpryniup
Gu, wjupupl, wbuub] hwwnlwuhop wnwpyuwihg quwn' npwbu ng onpwihbh Bplnype:
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Uhusnbin wughunwlygwwu dwlywpnwynud dunwdnnnieiniup wywwybpwiphtu k£ b sh ybpw-
gwnpyynwl: Cwpwnwuwywl unyuwhuh wwpgniuwynyenit nubu twb dYwpnbdwuh
dGUwfununteiniuutipp «Gpp Gu dGnund th» Jbwnud, huswbu Gpunw £ 20-pn L 22-pn
ophuwlubipnid:

Lwuh np wughunwlygwlwu 26pnp gqquyulwu puwdwiu Jwywpnwyu k, npunbin
wnbnh s6U nwbunw dunwdwlwu wnwyb| pwpn gnpdpupwgutipp, wju Jwwpnwynw
sqw wnwpYuubph hunwy wwpnpnand: Uh wnwplwu Yupnn £ puyudb]’ gnignpn-
Jbind JBY wyp wnwplwih hbn' hwinwupwihtu npll udwuniyejwu hhdpny: Skuwlwuhy-
ubph ynfuwpbt hwéwh ogunwgnpdywd Gu ubnwunwuubip. Gpp wnwyb) ubn hdwuwnny
wnwplwu sh nmwpnpnaynid, ogunwgnpdynud £ wyn wudjwu ubnwundup’

(24) And so if Cash nails the box up, she is not a rabbit. (As | Lay Dying, 43)

Lwup np njw wnwplwu' nuqunp (coffin) sh wwpnpnaynd (sh puluiynid
YGpwwph Ynndhg), wju punhwupwgynd £ ubnwuniund b wpwnwhwjnynd wnwyb
punhwungp pwnny' box (wpyn): Uh o2wpp wnwplwubp b Gpunypubp s6u dwutwyn-
pbgynid bwl «Swnws W gwund» Jbwh wnwoht gfuntd’

(25) | could hear them talking. | went out the door and | couldn’t hear them, and
| went down to the gate, where the girls passed with their booksatchels. They looked
at me, walking fast, with their heads turned. | tried to say, but they went on, and |
went along the fence, trying to say, and they went faster. Then they were running
and | came to the corner of the fence and | couldn’t go any further, and | held to the
fence, looking after them and trying to say. (The Sound and the Fury, 32)

Uyuwnbin bu Yppwndwsd E ubnwuniup® girls, mbuwlwuhoh thnfuwpbu® schoolgirls:
Stuwlwupoh ubpwlw pdwunt wprnwhwynynd £ [puwgdwu dhongny' with their
booksatchels, uwlwju hwulwgnipjwu dwutwynptignud inbinh sh niubunw: <windwdnwd
wpunwgnws £ uwl Juwfu hwulwgnipniup, uwywju hbug Jwps punp sh upynud, pwup
np wughunwlygwwu dwlwpnwynd sw Jbpwgupywd puluinwd, hwulugnieniu
wpunwhwyndwsd £ ubpwyw, tuwpwgpwlwu wunypubph dhongny' They looked at me,
walking fast, with their heads turned. | tried to say, but they went on, and | went

along the fence, trying to say, and they went faster. Then they were running. Lwjtny
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Ptuohhu (They looked at me)' wnohlubpp pwynd Gu wybh wpwg (walking fast),
gntjutbpp 2powd (with their heads turned), htunn wpwqwugund pwtpu (they went
faster) n. Jwqgnul (they were running): Lojwd pwnbph W wpunwhwjnnyeniuutipp
dhongny Ywquynud £ gwhpi hdwunwiht nwownp, vwlwiu upynd Gu dwjpwdwuwht
(peripheral) hdwyubipp, huy pdwuwnwihtu nwonh dhontyp dunw £ ubpwlw: dwfu
hwulwgnuejniuu wpunwhwyndwd sk ninpn duny, vwluwju ubpyuywgdwsd £ ubpwlyw'
Gupwuwbpuwnny, U, Gubind upqwsd wunypubiphg, Ywpnn L dbp hwudb), Gupwnpybg
pupbpgnnh Ynndhg: «LLpwlw wbntyniejntup pwnwgh sh wpunwhwjnynd, vwlwu
puywiynd L hwugbwwnhpng UYnndhg wbnGyniegniup  deluwpwubint  pupwgpnid»
(MapyyeBa 1985: 7): SYjw| nbiwypnwd with their heads turned gnyg L wwhu Juwugh

uwwund, huly walking fast, went faster, they were running wpuwhuwjwnnipniutbipp’

Jwwugh, Jwfuh opjtiynhg htinwgnud: twypngulwtu wnohlubpp Julubunud tu RGughhg,
thwiusnid  Upwuhg, uwlwjiu tw nw sh puywmnd npwbu Jwfu, b Jwhuh dwuhu
wbntynientut wpunwhwyinynwd £ Gupwwntipunny:

huswbiu upnud £ L. Clsbuynu, Gupwwbipunp jwju Ywpg £, nph dbg dinunw Gu
Ywufubtpwnpnyep, funphpnwuhgp, Uepwlw hdwuwnp, gnignpnwiht b hpwdhGwluht
GUpwwnbpuwnp, pwgdwdwjunyeiniup (Wesyvenko 2003:28): Unyu npnyphg hGunlinwd k£, np
N dnpubph Gpyne dbwbpnd £ pnquunwlwihu wnbnbYyniyeiniut wpnmwhwyndnd |
Gupwwbpunny, U nw wnwyb| qbphgunn £ JGwbph wjut hwwndwdubipnw, npnup
wpwnwgnind Bu wughunwygwlwu gbpunp: Lepwlw wbntynyeniup el «CSwnws U
gwunuwy, U pE «Gpp bu denunu th» Jewbpnd hwunbu £ quihu Gpyne duny’

1. ubpwlw nbnGYnyeinwu, npp nwnunuw £ wpunwyw Yuwd Jbwyh ndjui gjfund Yud
djnw gnifutiipnud’ unbindting nhunwuwn (henwnhp) uwwygnud,

2. ubipwyw inbntyniyeiniu, npp sh nuinunw wpunwYw:

Uughwnwlgwywt dwwpnwyu wpwngninn bpphtu dGuwfununyeniutpnd tnpgwé
ubpwlyw nbnbynyeniup nwnunw £ wpnwlw Jbwh' ng htug ndjwi Yepwywph, wy djnw
YGpwwpubph funupnd Ywd dGuwfununiejniuubpnud: Ptughh W dwpnbidwuph ubpphu
dauwfununigyniuutipnud wnpwd ubpwlw inbnbynyeniut wju nbntynyeyniuu £, npp
htug pptug hwdwp wuptulwibih k, wupwgwuwpbih: dbpnugjw) ophtwynd ubipwyw
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wpnwhwynwd Jwu hwuugneniup nunund £ wprnwlw Jewh unyu gund’
hwonpn wwppbpnyejwu dby' vty wy Yepwwph funupnid’

(26) “You, Benjy.” T.P. said. “What you doing, slipping out. Dont you know
Dilsey whip you.”

“You cant do no good, moaning and slobbering through the fence.” T.P. said.
“You done skeered them chillen. Look at them, walking on the other side of the
street.” (The Sound and the Fury, 32)

Wuwinbin wpunwyw npubnpnd £ unwund Juwpi hwulugnyeiniup skeered (Jw-
fubguti)) pwjh dhongny, npp unyu scare pwjh wnwywnwd wnwppbpwyu £ Gpynt
hwwundwodubipp Yuwynud tu bwl fence gnjulwup b walk pwjh Ypyunyjwdp: Syjw| oph-
twynw Ubpwlw wnbnGYynyeynup nwnun £ wpunwyw htug hwonpn wwppbpniejwu
dbo, uwlwju hwwnjwwbu «Cwnws L gwunuw» Ybwnwd gbphgfunn £ wju ubipwlw
nbnbYynieyniup, npu wpnwlw £ nwnund Jbwh dinw gintpuubpnd’ dnw Yepwwpubph
ubipphu deuwfununipniuubpnud, unbindtiing nhuwnwuwn (htinwnhp) Yuwwygnid'

(27) Through the fence, between the curling flowers, | could see them hitting.
They were coming toward where the flag was and | went along the fence. Luster was
hunting in the grass by the flower tree. They took the flag out, and they were hitting.
Then they put the flag back and they went to the table, and he hit and the other hit.
Then they went on. And | went along the fence. Luster came away from the flower
tree and we went along the fence and they stopped and we stopped and | looked
through the fence while Luster was hunting in the grass.

“Here, caddie.” He hit. They went away across the pasture. | held to the fence
and watched them going away. (The Sound and the Fury, 3)

Uyuwnbin bu hwulwgnieiniut wpunwhwyndwsd £ ubpwlw duny: Ujuwbu' hit (futhl)
pwjp, npp Ypyuynw £ dh pwup wugqwd, Ywpnn £ nwywynpnyenit unbindti, np unyupuly
yndp wbuwpwu L uywpwagnpynid, uvwlwju flag (npny), table (utinwu) gnjuwywuubtiphg L
went on (wpniuwybight), stopped (Ywuqubtight) ownpddwu pwjbphg Gupwnnynud k, np
hus-np juwnh dwuhtu £ funupp: <wonpnnn hwwnywdnd updwd caddie gnjulwup
hunmwybtigund £ wywwlbpp. funupp gn$p fuwnwgnnutiph dwuptu £, pwuh np caddie
Upwuwynw £ «uywuwpynn wud gnipnwd»: <wundwsdh wnnun, ns dJwupwdwut ulyw-
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pwgpnup  wwjdwuwynpywd Lt upwuny, np wju  ubpluwjwgynwd Lt hngbhhywun
YEpwwnph' RGughh Ynndhg, nph dnwin gbiphglunn £ wughnwlygwlwu, qqujwywt puljw-
Inwip, hush htinbwupny tw Yupdbu wpunwgninud £ gnpdnnnigyniuttpp’ uwpwgptbing
dhwju wyu, pusu ninpnuiyh Yepwnd hwuwubih £ pp qquywpwuubphu: Ujupupt' uw
wbuund £, np puhnd Gu, Jugnud, vwlwju nw sh Ywupnn punhwupwgub) «fuwn»
hwuYwgnipjwu wnwly: Mwunwhwlwu sk, np hwndwdnd qbingjwd Gu pnjwunwyw)hu
Upwuwynipjwu ninhn fuunppubp Ywd wwpwquwubp, ophuwy' he hit and the other hit,
Grb qunwyp Upw wnbuwnwwnnud sk, tw sh Ywpnn Uzt he hit the ball, htiwpwp the
ball (qunwy) ninpn fuunhpp gbinswé E: Ldwuwwbu gbnswéd E fuunhpp Luster was
hunting hwndwdénu (hunting for what? h"us Ep thuunpnid):

Unyu hwwndwédp nhunwun (htnwnhp) Yww £ untindnd bwh 4bpohu Gpyne
g|ntuubiph hGwn, npntin fuwn hwulwgnieniut wpwnwlw npubinpnud £ unwunwd: Gp-
pnpn qfund Ypluynd £ unyt nbuwpwip, vwlwit unpdwwhy wnbpunphu punpng
swithwuhoubipny, wpnbu updwd tu huswbiu nbpwunwubph nEdbpGunmubpp, wjuwbu £
[pwgnuiubpp’

(28) He took Ben’s arm and drew him up and they went to the fence and stood
side by side there, peering between the matted honeysuckle not yet in bloom.

“Dar,” Luster said. “Dar come some. See um?”

They watched the foursome play onto the green and out, and move to the tee
and drive. Ben watched, whimpering, slobbering. When the foursome went on he
followed along the fence, bobbing and moaning. One said,

“Here, caddy. Bring the bag.”

“Hush, Benjy,” Luster said, but Ben went on at his shambling trot, clinging to
the fence, wailing in his hoarse, hopeless voice. The man played and went on, Ben
keeping pace with him until the fence turned at right angles, and he clung to the
fence, watching the people move on and away. (The Sound and the Fury, 188)

Jbwh wnwohtu U ybpohtu dwubiph dhol nhunmwuwn Ywuy £ untindwé punhwunip-
dwutwyh hwpwpbpnyejudp, wjuhupt, Geb ulygpnwd wnpdwd £ punhwuny, wnnun
wwuwybp, pwuh np ubpluwjwugynd £ wughunwygwlwu dwlwpnwyu wpunwgninn

YGpwwph nbuwuynituhg, www Ybpohu dwunwd unyup hunwybigynid £ ghunwlyguwlwu
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dwlwpnwyu wpunwgninn YGpwywph  funupnwd: Lnyt  inbuwpwup  UEpYuwjwgynd |
ghunwlygnyejwt nwppbp dJwwpnwlubp wpunwgninn Yepwwpubph Ynndhg' unbindbing
pwquwdwjunieiniu: Gt wnweoht ntwpnid upqwsd £ flower tree (Swnlwd dwn), wuww
Gpypnpn nbwpnud Updwsd | uwl wnbuwyp' honeysuckle in bloom (hpepwd guwluytnwu),
wnwoht nbtwpnwd oquwagnpdywd they (upwup) nbpwudwu thnfuwpbu Gpypnpn
ophuwynd upynuwd | dwpnlwug pwuwyp' foursome (snpu hngh), huy hit (futhl) pwjp
thnfuwptu play (fjuwnw)) pwju E: Uughnwlygwlwtu dwwpnwlu wpwwgninn dGuwfun-
unipyniuutiph b9 wpynd Gu punhwunip pwnbpp, pwyg ny npuug dwutwynpbigywd
wmwppbpwlyubpp: buswbu twl Gpypnpn opptwynud hwybYynw Gu Lu Gpyne dwutwyh
gnulwuubp' tee (gnidph nwown) U ball (qunwl), uwlwju htug «gni$» pwnt wjunbin
ntn wpunwlw sh ugynid, wju wpunwhwyndnud £ Jyswh Gppnpn. gfunad

(29) We ate a while. | could hear Ben in the kitchen, where Luster was feeding
him. Like | say, if we’ve got to feed another mouth and she wont take that money,
why not send him down to Jackson. He’ll be happier there, with people like him. |
says God knows there’s little enough room for pride in this family, but it dont take
much pride to not like to see a thirty year old man playing around the yard with a
nigger boy, running up and down the fence and lowing like a cow whenever they play
golf over there. (The Sound and the Fury, 133)

fuwn hwulwgnipniut wpunwyw wpunwhwjnynd £ golf punh dhongny' nhunwtwmn
(htnwnhp) Yuwwlygnd uwnbindtind Jbwh bpbp gnijuubph dhole: Ujuwhuny' wyu
dtuwfununigyniuutipnd wnyw hdwuwnwihtu nuownbph Jdhontywiptu hdwyubipp, npnup
wpnwhwynwd  Gu  ubpwyw'  dwjpwdwuwht  hdwlubph  Jdhongny,  wpunwyw
wpwnwhwjnnnu gunund Bu djnw Yepwwpubiph deuwfununiggniuubpnid’ unbindtng
nbipuinnid nhutnwuw (htinwnhp) Yuwwygnid:

Lbpwyw wnbnbynipyut’ wpnwlwih Jepwddbp Jbwh djnw gnuubpnd, punpng
hwwwuhy £ bwlb «Gpp Gu denund Eh» bwh hwdwnp: Ujuntin unyuwybu Ywpnbdwup
hwdwp wupuyuw|bh Gu yepwgulwu hwuywgnieniuubpp, ophuwy, dwhp: Lpw Ubkpphu
dauwfununigniutpnud  dnp Jwhp  ubpluwyugwsd £ ubpwlyw  wnbnbynyejwdp, npu
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wpnwlw £ nunund dbY wy Yepwwph ubppht dGuwfununygyuu dbe' unbindting
ubipnbpunwiht Yuw'

(30) It was not her. | was there, looking, | saw. | thought it was her, but it was
not. It was not my mother. She went away when the other one laid down in her bed
and drew the quilt up. She went away. “Did she go as far as the town?” “She went
further than town.” “Did all those rabbits and possums go further than town?” God
made the rabbits and possums. He made the train. Why must He make a different
place for them to go if she is just like the rabbit. (As | Lay Dying, 43)

Jwpnbdwup Jdnp dwhp JbGpwgpnd £ oniphg deypu’ It was not her, hul Jwhp
qnignpnnud £ hbnwgdwu hbwn' went away: Yplyubin wpunwhwjnnipniup hwunwunw-
Gwu L hwpgwlwt vwfuwnwunyeniuubpny' dwpnbdwup ginpénd £ hupu  hpbu
quunwhbgub), np dwjpp hbnwgb] E: Wu, np dwh hwulugnipniup sh pulywpynud
wughwnwlygwlwu dwlwpnwynid, pungdynw £ twl upwuny, np dwpnbdwuh hwdwp
dwhp pnunyejwu wpyniup k, wjuhtupt hus-np dayp uywub £ dnpp, npu wpunwhwjwn-
Ynu | dinunpwup ubipluyugunn hwunwunwlwu wunyeny’ You kilt my maw (inJjwy
nbwpnu tw denwnpnuw £ ®hpnnhh hbpptu b ulund thwjinny hwpdwdt| upwug)'

(31) “You kilt my maw!”

The stick breaks, they rearing and snorting, their feet popping loud on the
ground; loud because it is going to rain and the air is empty for the rain. But it is still
long enough. | run this way and that as they rear and jerk at the hitch-rein, striking.

“You kilt her!” (As | Lay Dying, 37)

Upluynn hwunwunwywu twuwnwuniniubpp’ pwgwywuswlwu towuny, hw-
qwuwnnu Gu Ywpnbdwuh wyu dhuipp, b &htipu Gu uwywub hp dnpp: Uwh hwulwgnt-
pINLUU wpwnwlw npulinpnud £ unwiund ' ppng deuwfununyejwu Jby'

(32) | would let him come in between me and Lafe, like Darl came in between
me and Lafe, and so Lafe is alone too. He is Lafe and | am Dewey Dell, and when
mother died | had to go beyond and outside of me and Lafe and Darl to grieve
because he could do so much for me and he don’t know it. He dont even know it. (As |

Lay Dying, 39)
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Gpynt dEuwfununyeyniuubpp Yuwwygynd Gu pbdwwnpy punhwupnyeyudp’ unyu
thwuwinh Jwupht ubpwlw b wpnwyw npubnpnudutipny: Ujuntin wpnbu ninhn wpunw-
hwjunnd niup dwh hwulwgneniup® die pwih dhongny:

Gpynt dbwbpnwd £ gbphotund £ ubpwlw wju nbnGynieniup, npu wpunwyw k
nwnund djnw gntfuutipnud: Uwywiju npnp  ubpwyw  inbnGynyegniutp winwbu g
wnbipuinh uwhdwuubpnd wpunww s6U nwnunwd, dunw Gu npwuhg nnipu’ Epgndnpply L
wwhwuonw [pwgnighs hGupwihu  ghwnbhputp: LEpwlw wnwhuh  nbnGYnye N
wybh gbiphotunn £ wughnwygwlwu dwywpnwyu wpnwgninn deuwfununigyniuubpnid’

(33) That’s why Jewel and | were both in the shed and she was in the wagon
because the horse lives in the barn and | had to keep on running the buzzard away
from (As | Lay Dying, 131)

Buzzard pwnp (pwqbwudwu pengnit) Jownw hwunhwynud £ dh pwuh wugwd W
ubGpwlyw wnbintyniejnitt £ wwpnwwynid: hpwlwund, pnsup wunwup bgbkiind, hwnnpn-
ynuwd £ ubGpwlw inbnbYynieiniu. pwuh np wyn pnsniubbpp ghgwybp Gu, hwjwpynwd Gu
nhwyubph Jdpw L ubuynwd dbnwd dwpduny, Upwug wnlwjnyeniup thwunnd k
dwhwgwdh, dwhywt dwuhu: Laynw E, np Ywpnbdwup ponwd Ep pnsnibubphtu, uwlw)u
Uwfunphg htwunn fuunhpp qbingywd k, U bwfuwnwunienut wwpunynwd £ bwfunpny,
wnwug ybtpowybwnh, pwuh np Ywpnbdwuh hwdwp npbt jwd nwquwnp wuhwulwuwh L
wupwgwuwnpbih Gu, b bwjuwnwunyeniup dund £ ebiph, wudbpowybtiv: Lnyu pnsup
wuntup hwunhwnud Gup dh pwuh wugwd twl «Cwnws b gwuntd» dawnud, b nupéjw
win gnuwlwuny wpunwhwynyws nbnbyngniup dund £ ubpwlw: Uju pwnp pb
ptlwwhy, pE pwnwihtu Yuww £ unbndnid Gpynt Jewbph dby'

(34) T.P. lay down in the ditch and | sat down, watching the bones where the
buzzards ate Nancy, flapping black and slow and heavy out of the ditch. (The Sound
and the Fury, 22)

Wjuwntin buzzards ate Nancy Jwuwwlygnypjniuhg htitnunid k£, np pngniuubin hus-nn
dayh' Luuph nhu Ehu nunnud, uwluwju tndju) hwwnny gnjulwuh dwuht wy hhawnw-
ynw shw' hwuwuwne hwdwp, wprynp funupp dwpnn’y, eE" YGunwunt Jwuptu E:
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Wunwdbuwjuhy, buzzards gnjulwuh Yhpwnnipiniup Gpynt ybwbipnud £ gqnignpnynid |
dwhywu hbwn:

Unyuwlwunpbt' Gpyne dewbph dholt Yuw £ unbindnd twle Jackson hwwnniy
wuntup, npp bu UGpwlw wbnGynyentt £ wywpnwwynd: Shon £, wudwu  hbwn
ognwgnpdywd tu hnynn pwnbip, vwlwjt wujwtu wpunwlw hdwuwnp Gpyne ewtipnid
b sh ugdnud

(35) He went to Jackson. He went crazy and went to Jackson both. Lots of people
didn’t go crazy. Pa and Cash and Jewel and Dewey Dell and me didn’t go crazy. We
never did go crazy. We didn’t go to Jackson either. Darl (As | Lay Dying, 171)

(36) "Aint you a grown man, now. Luster said. "Playing with two weeds in a
bottle. You know what they going to do with you when Miss Cahline die. They going to
send you to Jackson, where you belong. Mr Jason say so. Where you can hold the bars
all day long with the rest of the looneys and slobber. How you like that." (The Sound
and the Fury, 34)

Oppuwy 35-nud Jackson pwnh htin Yhpwnwd to dwuuhyp Ywpnn £ hnpbi, npp
funupp wnbnh, wjph dwuht L (to-u npwbiu ninnnyeynu gnyg wnynn dwuuhy), vwlw)u
wugtpGunw unyu dwuthynd Ywpnn £ wpnwhwyingb «hus-np dayh dnu»  pdwunp,
wjuhupt, quw| hus-np dGYh dnn (go to somebody): He went crazy and went to
Jackson Uwfuwnwuniejwu dby hwdwnwuwlywu and 2wnyuwny Ywwywsd bpynt
dwubipp  wwwbwnwhbunbwupwht Yww Gu gnyg wnwhu (ubuqupdbg L quwg
Qbpupu), nphg Ywpbh £ Gupwnpb, np funupp hngbipnidwpwup dwupu L 36-pn
ophuwynw bu Ywu Jackson pwnh htwin gnignpnynn wpunwhwjwnnieniuubp' where you
belong (npp htiug pn wntinu k), with the rest of the looneys (Wuwgwd fubjwgwpubph
htinn): Uwlwju Gpynt nbipunnd £ pwnhdwuwp dund | ubpwlw, L sh tpynd hbiug
«hngbpnidwpwu» pwnp: Stntynuyeinitup huwpwynp £ Yyepwlwugqul)' hnnd unwpbing
nbpuinhg nnipu. Rbpupup hngbipnidwpwu Ep Uhuhuhthhh bwhwugnd, nph wnbnnw
wjdd Uhuhuhthhph pd2ywlwt hwdwjuwpwuu :

Uwu-wdpnn9 hwpwpbipnygjuu dby wughunwlygwywu dwlwpnwyu pulupmd k
dwup b wju sh wdpnnowgund, pwuh np uw wwhh gpwugnwu E, Yglyunp
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qquwinieiniutiph swpqwynpwd hwupwanuwpp: Wu Gplunyep, Gpp punhwunipp ubip-
Ywjwgynw £ dwuh dhongny, punhwunip wnwplwu Ywd hwulwgnypt wpunwhwjnynwd
E hp dh dwup Yud dGYy hwnwuhoh wudwdp, Ynsynid £ pars pro toto: hn-u wpunwgninn
ubpphtu dGuwfununiejnibubpnud wotuwphh wwwnybpp ubpywyjwgynd £ hwwndwodwhu,
punhwwnywsd: Uughnwygulwu dJwwpnult wpwnwgninn dGuwfununigniuutipnd dwup
ubpyuwjwgunud £ wdpnnop, nhnygnid £ wdpnnohg wugwwn, «juwnwpnid» wdpnnoh gnp-
dwnnypp: Uw «Cwnws b guunuw» Jbwh wnwohtu qfuph punpny hwwnlwuhoubphg L,
npwntin ubipywjwgywsd £ hngbhhywun PGughp ubipphtu dGuwfununieyniup, b nph hwdwp
wofuwphh wwwnlbpp dwutwnywsd ywwnlbpubph wdpnnonieiniu £

(37) Then he fell into the flowers, laughing, and | ran into the box. But when |
tried to climb onto it it jumped away and hit me on the back of the head and my
throat made a sound. It made the sound again and | stopped trying to get up, and it
made the sound again and | began to cry. (The Sound and the Fury, 25)

Ywpnn Gup wdpnnoh thnfuwphunudp dwuny nhunwnpyb npwbu wjjwpwunyenw L
Ggpwywgub), np ndjw) |Gguywu wpunwhwjnnigint ognwgnpdywsd £ thnfuwpbipw-
Ywu hdwuwnn hwnnpnbint hwdwp, vwywju, hwoyh wnubiind, np ghunwygniejwu hnuph
nbipuinh Yhquybwunnud YGpwwph ghunwygnieiniuu £, upw ubipwofuwphp, wjuwhup
huwpp wbwp £ npnwpyt] bwju b wnwe npwbu wughrnwlyguwlwu Jwwpnwyh pw-
nwnphs dwu Ywd punpng hwnwupg: Uju nbwpnd uw nwpwugwnnud £ Gu-hg' hp Gu-
h, hp ubithwlywu dwpduh wdpnnowlwunyenwup sghnwlygbiint hGunbwup, Gpp hp Ynndhg
Ywuwwpywé gnpénnnipniup yGpwgpnw £ hp dwpduh npuk dwupu: Stinph £ nwubunud
wuduwynpnud. throat (Unynpr) dwpdup dwu gnyg wnynn gnjulwup hwunbu £ quihu
gnpdnnnipyniu Yuwnwpnnh nbpnd' punhwunip Gu-h hinfuwpbu, U, wpyniupnd, Yhpwn-
ynuwd £ tupwlwjph nbipnud (my throat made a sound, husp unpdwwnhy Yuwnnygnud Yihn-
fuwphudtip 1 made a sound &uny): Unyup hwunhwnd L opptwly 23-nwd, npunbin
Ynyuynwd £ my throat made a sound wpuwhwyinnyentup wmwpptip dutpny (It made
the sound again (Lipyn. wuqwd), my throat kept on making the sound, It kept on
making it, it kept on making the sound): (dtipqupqwugwé RGughu sh puljwinid, np hupu
E wpdwynd wyn dwjup: Cunn upw' YnYnpnu b wyn dwjut wpdwynd, ns pE hupp:
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Gupwlwh' gnpdnnnipyniu Yuwnwpnnh nbpnwd Ynynpnu k: Rughu hp dwjup, hp Ynynp-
np nhwnnwd £ hpGuhg wugwwn, hp yGpwhuynidhg nnipu: RGU9hu sh puljuinud ny dhwyu hp
2nowwwwnnn wotuwphp, wyle wyu, L hus £ Yuwunwnpynid hp hbwn: Lpw hwdwp wdbu hus
wulywnwywpbih £ unyupuly ubthwywu gnpdnnnigyniuubpp:

Unyu bpunypep hwunhwnw Gup twl «Gpp Gu denunwd Eh» Jbwynmd' dwpnbdwuh
ubipphu deuwfununipjwu dby'

(38) My hands grab at the bushes, beneath my feet the rocks and dirt go
rubbing down. (As | Lay Dying, 36)

Wuwntin hands/dtnp gnjulwutu £ unyuniejwdp hwunbu qwihu Gupwlwih nbpnd,
Ypnwd wdpnnoh gnpdwnnyen: Gpynt Yepwwnu £ hptiug dwpdhup nbuund Gu hpbughg
wbowwn, hpbug yGpwhuynwihg nnipu: Snpdnnnypjuu b Yuwnwnpnn unipyunp spuljune-
dp, shwdwnpnidp, fuwfunnwp hwugbgunwd Bu twb dBY wy| Gplnyph' wbuub] wnwplw-
ubipp npwbiu gnpdnn unwpjtyinubip, hush hbunbwupny £ nbpunnud jwju Yhpwnnyeyniu k
gwund gbnwpytunwlywu wpnwhwjnswwunypywu dbYy wyp wnbuwly o' wuduwynpni-
dp: LPwuh np wughunwygwlywu dwwpnwynd sh dowyynd  inbnGYnieyniup, syw
Gpunypubph Yuwwwygnud, ywundbwn-hGinbwup Yuwwp sh Yuwjwunud: 2qujwpwuubphu
hwunt £ inbinh nwtignn gnpdnnnie)niup, uwlwju npw 2wndhs/fupwu ndp, npnwwwwn-
dwnp, Juwnwpnnp dunwd Gu wupuyuwbh'

(39) I cannot find it. In the dark, along the dust, the walls | cannot find it. The
crying makes a lot of noise. | wish it wouldn’t make so much noise. (As | Lay Dying, 36)

Wuwnbin cry pwjh gnjuljwuwgnidp, the npnohs hnnny Yhpwnbp, tupwlwh ntpnud
ogwnwagnndtiin nwpdund £ wju npwbiu gnpénn untpjGln, wjt wnwpywjuwgynw
Ttwndjw] Yepwwpp nbuund £ hp huly (wgp npwtiu hptithg wugwwn U hp yGpwhuynidhg
nnipu gnpdnn untpjtlyin, hush dwupt hwyjwuwnnud £ bwl npwt hwonpnnn twuwnwunt-
pintup’ Yhpwndwd pnéwlwu bnwuwyny' | wish it wouldn’t make so much noise:
Cnéwywt Gnwuwyny wpwmwhwnbp gnyg £ wnwjhu twl hpwhbwyh ns-thwuwnwgh
lhutip:

Uusuwynpnwip hwéwfu hwdwpynwd E thnfuwpbipniygjuu nbuwl, uwlwju U. Ynlu-
wmwuwnhunjwih nhunwpydwdp, thnfuwpbpniygjwt 4t wnwoht wjwund dwuwsnnulwu
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pnjwunwynyeniut k£, dhusntn wuduwynpdwu nbwpnid wnwoht wjwund wbtlynpd,
hniquiwu pnwunwynieiniutt £ (KoHctantuHosa 1997: 109): Uuduwynpdwl ophtwy-
ubipp punpn2 Gu «Gwnws W gwunw» yowh wnweht gifuht, npu wpwwgnnd £ ghnwy-
gniejwu wdkuwhphduwhu 2bpunp’

(40) Quentin held my arm and we went toward the barn. Then the barn wasn’t
there and we had to wait until it came back. | didn’t see it come back. It came behind
us and Quentin sat me down in the trough where the cows ate. (13)

(41) “That was Mother.” Quentin said. The spoon came up and | ate, then | cried
again. (16)

(42) T.P. fell down. He began to laugh, and the cellar door and the moonlight
jumped away and" something hit me. (25)

(43) “You a big boy.” Dilsey said. “Caddy tired sleeping with you. Hush now, so
you can go to sleep.” The room went away, but | didn’t hush, and the room came
back and Dilsey came back and sat on the bed, looking at me. (27)

(44) | tried to pick up the flowers. Luster picked them up, and they went away. |
began to cry.

“Beller.” Luster said. “Beller. You want something to beller about. All right,
then.Caddy.” he whispered. “Caddy. Beller now. Caddy.”

“Luster.” Dilsey said from the kitchen.

The flowers came back. (34)

huswbiu upnud k£ 6. Ukiptippjwyndwu, wuduwynpndp jnipwhwwnny nbp £ fuwnnud
w2fuwphh nhgupwuwywt wywwybph wpnwhwjnmdwu dbg: YGunwuh twyubph hwwn-
Ywupgubiph yGpwgpnwdu wuybunwu Ewlyubphtu Ywpbih £ pwgwwnpt upwung, np dinw-
onnniejwlu qupgugdwu wn thnybpnud winwtiu wybiih rynippu £ Bnbp qqw) puntegjwu
htuin Juwp U pwgwunpb) 2powwwnnn wotuwphh Gpunyputinp (Cepebpakosa E. 2010:
21): dbpnugjw| opphtwlyubpnud wugniuy wnwplywubp gnyg wngnn gnuywutbpp hwdw-
nppywd Gu swnpddwu pwjtiph htn' the barn came back, it came behind (wfunnp hbtwn
GUwy, wju GYwy hbwnluhg), the spoon came (gnwip Glywy), the cellar door and the
moonlight jumped away (JwnwUh nninu nu nwup [nyup guwwnltightu htinnty), the room

went away, the room came back (utiujwyp htbnwgwy, utitjwyp htwn Glwy), the flowers
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came back, they went away (dwnhlubpp htiwn Glwu, npwup htnwgwu): Grb wnwplwu
wnbuwnwownnud £, nipbdu wju «Glwy», Gt wju wpnbu wbuwnwownhg nnipu k, nipbidu
«qlwg, guwwnytg, Jwqgbtig» b wyu: Uuduwynpdwu wpnyniupnid gnjuywup d6Y hdwuwnw-
Jhu-ptipwlwwlwt fudphg thnfuynud £ Uk wy) fudph (Quswiynp/wtipniuy):

Shwwygniejwu hnuph Jbwbpp d6é dwuwdp, b hwwnjwwbu hn-U wpunwgninn
ubpphtu dGuwfununieinuubpp gpbpt wdpnnoniejwdp hhduynid Gu hEnmwhwydwu Yypw,
npuntin gbinwpyGunwywu dwdwuwyp sniuh npul npwdwpwuwlwu hbGppwywunie)niu:
dwdwuwlwjhu pninp wwuubpp dhwynpjwsd Gu ubipyuwih dbe, npu wupunhwuwn gnignp-
nnudutiph dhongny htivmwhwjnud £ nbwh wugjw): SYyjw| nbwpnd gnpd niubiup «puquw-
otipn»  hGwnwhwydwu hbwn, npnbn dwdwuwlywhtu wwup ubpluwjwgywsd £ npwbiu
«hGinwhwjnud htvnmwhwjdwu dbo» Ywd wugjw] wugjuih tywundwdp: Uju dGuwfununt-
pintutbpnwW  hGwnwhwinwp hhduynd £ gnignpnnwitph dpw: Mwppbpnyeyniuutipp,
Uwfuwnwunyejnuutipp Ywd unyupuy bwhuwnwunygjuu npnawyh hwwnywdubipp 2wpnt-
twyynw Gu ny pb npwldwpwuwlwu, dwdwuwlwiht b wwpwdwlwu hwonpnwlwunt-
pjwdp, wj| pun qnignpnynn pwnbph: Nplb pwn ud wwnlybp (npp ndjug ntiwypnad
hwunhuwunw £ pwn-fupwu) Ywpnn  Yepwywnpph dnin wpplwgut; udwuwwnhw hhonnnt-
PN U wluwwubhnpbu infub] mbpunph pupwgpp’ 2tnbinyd huswybu dwdwuwyu ni
quypp, wjuwbu £ pnquunwlwihu ghdp: hpwp hwenpnnn dwubipp, npnup Yuwpnn Gu
unyupuy nwbtw] pEdwwnhy punhwupneiniu, YGpwpbipnd Gu nmwppbp dwdwuwlwphu
U tnwpwdwywu wwuubph: Mwppbpnuyeyniiubph, twfuwnwunygniuubph' dEYhg Jjnwpu
wugnudp Yuwwpynd £ npnawyh pwnbiph bW wwwybpubph gnignpndwdp, hust wpunw-
hwjingnud £ huswbiu unyu pwnh Yplyunygywdp, wjuwbu k| pwnwihtu w)] huwpubph dhon-
gny (hndwunientt, hwlwunie)ntt, hwpwuntunyeynwu W wy(u):

2nignpnwiht yuwwygywoéniejwu Ywpnn Gup hwunhwb| twb wjwunwlwu nbpu-
wbipnud, Gpp npuk pwnhg, wwwnybphg Ywd dwjuhg Ypwywph dnin wnwewunid Gu hhon-
nnyeyniuutin, L otnynud £ hhduwlwu pnjuwunwlwihu ghdp: Uwlwju win nbwpnid
wpynwd Gu hnynn pwnbp Nt wpnwhwnnygyniuubp, ophtuwl’ «uw hhotig, np», «nu
udwt Ep wju...», «<nw wppruwgptig upw dnwin hhonnniegintu wju Jwuht, np...» W wb:

Uwlwju ghunwygniejwu hnuph inbtipuntipnd gbiph2funn qngnpnuwiht juwwygywoént-
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pIntup wmwpptpynud £ upwuny, np s6U updnud hniynn pwnbp, b wugnwp Yunwpynw k
wluwwubh, pwbwn hwéwiu win wugnwubpp updnd Gu ginwwnwnbpny: Ywplunp |
twl wyu, np Geb unyuphul wbnh £ niubunw gnignpnnud, www nw ny dhoin £ |hunwd
dhbuunyu nbdbpbunubipp dhol: Gpb, ophuwl, gnignpnwihtu wugnw £ nbinh nwubunwd
wwppbpnyeynutbph Ywd twfuwnwuniyegniuutiph dhole house gnjuljwup dhongny, dhown
sk, np nw Jbpwpbpnud £ hbug unyu nb$bpbunpu, wiu £ unyu wwup: Uuhupt' house
pwnp, Ynpyudbiny, Ywwwygnw £ Gpynt wwppbipnieniuubpp, uwwju ppwywund Yybipw-
pbpnud £ mwppbip ne$bpbuwnubph (nbuubing deYy wind' Yepwwph dnin upnn £ gnignp-
nnd wnwowuw| [hnyht wj| tnwt Ywd nubph hbn juwywsd, husp, uwywju, wpunwlw
wpwnwhwjwnnieinu inbipunnud sh gununwd): Wb, np gnignpnynn dhwynpp ybpwptipnud £
wy| nt$bpbunp, Ywpbh £ hwuywuw; hwpwlhg pwnbphg' ujupwgpuwlywu wunyphg,
wuduwunwutiph thnthnfunwhg, dwdwuwyh b Juyph tnwppbipnieginiuhg b wyu:

(. Ppwniup wwppbpwynd £ gnignpndwt Gpynt wnbuwly’ ubppht W wpunwphu:
Upwnwpht gnignpnndp tw uwhdwunid £ hpple wpunwpht wgnbgnyeiniu dinph pw' wju
Ywwwygbin dhwju qquynienibubiph hbn: 2qwjwywu gnignpndwu nbiwpnd wju, hug
wbuunwd, unwd, hninnunnud, 2npwithnd Yuwd hwdwnbunwd Gup, wppluwgunu £ npw hbwn
Yuwwyws dbl wy) qqujwlwt wuwwnlbp, wyuhtpl, wbup £ hup wpnwpht npll wanwy,
npwbugh gngnpndwt fupwtu hwunhuwuw: Uhusnbin Ubpphu gnignpndwt nbwpnd
Udwtu wgnwyh wuhpwdbonnieiniu syw, gnignpndwt onepwu Ywpnn £ wugub) dby
dinphg npUuk hhonnniginiu, wynuntinhg £ wugnud Jwuwwpb] Gplwuwjwlwu nplk
wwwybph W wyu (Brown T. 2012: 156-164):

«Gwnws U guwunw» b «Gpp Gu dGnunud th» bwbpnud hn-Uu wpunwgninn ubippht
dauwfununtgyniutpnud gnignpnwiht uwwygywdnieiniup unyu Ybpw sh wpunwhwjn-
ynwd: «Cwnwy U gwunw» Ytiwynid Ptughh utipphtu dGuwfununigjwt bty gnignpnnidubinu
wpwnwpht GU' pun qquyjulwu wqgnwyp, dhusnbn «Bpp Gu dbnund Ehy  Jewnd’
Ywpntdwuh ubpphtu  dGUwfununiginiuubpnud  gnignpnnwduph ubppht - wnbuwyu |
glipwygnnn: Gpynt nbwpnud £ qnignpnnudubpp Yuwgdwynpdnd Gu jupwutbpny (dty
pwnp, wpunwhwjnnyeniup jwd pbdwt upwu £ hwunhuwund npwt gnignpnynn dby
wj| pwnh, wpwnwhwjnniejwt Ywd ptdwh wnwowgdwu hwdwn): «Cwnws W guuntd»
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ybwh wnwohu gjfjunid hwunhwnn wpuwphtu gnignpnndutipp  fudpwynpnud  Gup
htwnlyw) Yapw'
e wuwuwybip - hugntu (nbuwdp gnignpnynud E (uwsdh htiw),
e wwwybp - wwuwybip (nbuwdp qnignpnynud £ wugjuh tdwuwwmhw wy
wwwnlbph htw),
e huyntt - wwwybip (wju, hug unu £, Yuwwygynid £ inbuwdh htiw),
e huynwu - hugniu  (uwdu wppuwgund £ wynuwnhly tdwuophuwly hhonnnt-
pINnLu),
e hnun - wwuwybip (hninnwnwlwl qqunyentu wppruwguntd £ wyjw| opjty-
wh hbwn uwwlgynn wj| hhannnientu):

2nignpnnudubip wnuwjwgynud Gu  YpYunyeynwutiph dhongny, npnup Ywpbih k
nwuwlwnpgb) hbwnlyw| Yepw'

e pwnwjhu gngnpnnud’ duwpwuwlwu thnthnfunniuubpng - pwjwlwtu b
wujwuwlwu (pun npnud® dhwju Ujnpwlwiu gnjuwuubph), hndwugwihu L
hwlwuswjhu,

¢ Jwnnigywdpwjht gnignpnnd,

e pwnwjihu b Yuwnnigwdpwjhtu hwdwdwdwuwlw gnignpnni:

Lwuh np qqujulwu gqnignpnnudp, hhduwé wpunwpht fupwuh Ypw, gqbiphofunn &
«Gwnws U gwunuw» Ybwh wnwohtu qjfund, ybpnugjw) nwuwlwpgndp Ynhunwpyyh
nyjwy yawh wyn hwndwsdubpnid’

1. pwjwlwu gnignpnnud - qnignpnudp wbinh £ niubund ungu pwgh Ypyungejwdp'
Guwpwuwlywu thnhnfunejuwdp, nwppbp dwdwuwlwsubpny'

(45) The tree quit thrashing. We looked up into the still branches.

“What you seeing.” Frony whispered.

| saw them. Then | saw Caddie, with flowers in her hair, and a long veil like
shining wind. Caddy Caddy (The Sound and the Fury, 24)

Cwwndwdubpu hpwp hwonpnnd Gu dGY pwih gnignpndwdp’ see, npp uwlwiju
nwppbp dwdwuwlwaslbpny £ ogunwgnpdywd’ wnwoht hwwndwdnd ubipyw, huly bpy-
pnpnnud’ wugjw) Ywwwpw: Unwoht hwundwénwd ufwpwgndnd k, pE huswybu Ep
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Lbnnhu dwn pwpdpwgb], npwbugh wbuubp, G huy Ep Juwwwpynd wnwup, wyupupu,
bSpnupp wyu hwpgp, L hus tu nbuunwd, ninnywsd tp Lennhhu: huy Gpypnpn hwnyw-
dnud Phughu hhonud £, pb huswbu hupp wbuwy Lbnnhhu pnnnd’ dwgbiph dbg dwnhyubn
wdpwgpwd: LEpYwjwgywsd Gu Gpynt rmwpptp npuqubp wwppbp dwdwuwyubphg.
dbyp wbinh £ niubund ubpyuynid, huy Gpypnpn’ 2tinuwnwnny hwndwép hbunwhwjnd E,
U Gpynt hwndwdubpp Yuwwwlygywsd Gu see (ntiuub)) pwjh qnignpnuwiht YpYunyejwdp:
2. wujwuwlwu gnignpnnid - Juwwlygdwtu wju wnbuwyp wbnh L nbunid
dhUuunyu gnjuywuh YpYunpjudp (hwdwfu pyh pbpwlywuwywu Yupgh hninfudwdp)

(46) “He be gone in a minute.” Dilsey said. “l leave the light on in your room.”

“All right.” Caddy said. She snuggled her head beside mine on the pillow.
“Goodnight, Dilsey.”

“Goodnight, honey.” Dilsey said. The room went black. Caddy smelled like trees.

We looked up into the tree where she was.

“What she seeing, Versh.” Frony whispered.

“Shhhhhhh.” Caddy said in the tree. Dilsey said,

“You come on here.” She came around the corner of the house. (The Sound and
the Fury, 28)

Wu ophuwynid gnignpnynn hwindwdp obinwunwnny wnwuduwgyws sk, stnunw-
nny £ dhwju wnwohtu hwuindwédh Ybipoht twluwnwunipiniup: 2nignpnuiht juwwygyw-
dnipgniut wwwhnydwsd £ punhwunip - dwutuwyph hhdpny' tree gnjulwuh hnquwyh W
Gquyh autipny (trees - the tree): Uju, np Ltinnhu pnipnid £ dwnbph udwu, PGEU9hh dnwn
wppRuwgunw £ hny dtYy Ynuypbin dwnh htin uwdws, tpp Lennht wju dwgignd Ep b
ytplhg wunwd, pE hus Ep wnGuunwd: Ypluynn gnjuywuubpu nubt wnmwppbp nEdGptuwn-
ubip. wnwohu nbwpnid gnjwywup gnyg £ wwhu wnwplywubph wdpnng nwu W gnpdwd-
Jnwd punhwungp hdwuwnng, hnquwyh pynd, qpn hnnny' trees, huy Gpypnpn nbwpnid
gqnpd nwubup dbY nwuh Ynuypbn wnwpluwih htn' Gquyh pYny, npnohs hnnny' the tree:
NEdGpGUNNWIhU tnwpptipnieiniut pungdynid £ twl inbipuinh nmwpwdwlwu hwpenip)nt-
up dwwntuwurnn mbnh wwpwgwubph dhongny' in your room L around the corner of
the house, wjuhupu, wnwohuh nbiwpnw gnpdnnniyeiniup wbinh £ niubunwd ubujwynid,
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pp Lbnnhu W PGught wwnynw Gu pubiny, huy Gpypnpnh nbwpnd’ nwu pwynid,
npwntin Ltnnhtu dwnu k pwpdpwgb): huly et dhlunyu wuduwunitup upynud £ wnwppbip
qwyptpnud wnbnh nwbkignn gnpdnnnipyniuutipnd, puwlwuwpwn, dwdwuwyh hwpw-
gnygu £| b inwpptip:

3. hwlwnhp gnignpnnud’

(47) Cant you shut up that moaning and slobbering, Luster said. Aint you shamed
of yourself, making all this racket. We passed the carriage house, where the carriage
was. It had a new wheel.

“Git in, now, and set still until your maw come.” Dilsey said. (The Sound and the
Fury, 6)

Cwwunywdtbpp Ywwwlygywsd Gu hwlwnhp hdwun  wpnwhwynnn  pwnwhtu
dhwynpubpny' moaning, slobbering U still: ‘twpdjw| ptdwwhly punhwupnyeniu Gup
wnbuund Bpynt wwppbp ninnuyh funupbph dhol,, wyu ' nbgubp Ptughhu: Unwohu
ninnuyh funupt wpunwhwjunywsd £ hwpgwlywu wunypeny (wnwug hwpgwywu upwuh),
huly Gpypnpnp’ hpwdwjwyw:

4. gnignpnnid bdwunyesiwu b Yphuynn wunyeh hhdpny'

(48) Keep your hands in your pockets, Caddy said. Or they’ll get froze. You
don’t want your hands froze on Christmas, do you.

“It’s too cold out there.” Versh said. “You don’t want to go out doors.”

“What is it now.” Mother said.

“He want to go out doors.” Versh said.

“Let him go.” Uncle Maury said.

“It’s too cold.” Mother said. “He’d better stay in. Benjamin. Stop that now.” (The
Sound and the Fury, 4)

bpwp hwonpnnn hwwnjwdubpp juwwlygywd tu huswbiu froze U cold pwnwjhu
dhwynputipny, wjuwbiu k| You don’t want dfunnwywt wunyph Ypyunyejudp: dwdwuw-
Ywjhu hwpwgnygh thnithnfunyeinwup upwsd k obnuwnwnny: Gpynt mwppbp dwdwuwy-
ubph wuninwyh funupbip pGdwwhy punhwupnyejudp W gnignpnwiht uwwlygdwdp
hwonpnnwt Gu hpwp: AGEnpbpp gpuywund ywhbint Ltnnhh fuunpwupp gngnpnynud k
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dbpoh funupny, pwuh np Gpynwu £ yGpwpbpnd Gu gpinpu: Uh nbiwpnd Lennhu |
dinwhng, np RGughh abnpbtpp Yuwnstu, djnw nbwpnd dwypp sh pnnund, np Ptughu
nnpu quw’ nuipdjw upw uwngbnt dwnwhngniejwdp:

5. wnnigdwdpwihu gnignpnnid’

Muwppbpnigniuutpp Yuwpnn G juuwywygytp twl Gnuwuwlwhtu gngnpndwdp,
ophuwy, hpwdwjwlwu wunypp Ywpnn £ qnignpnybp d6Y wy hpwdwjwwt wunyeh
htwn: Quuywsd' ubippnhhgjwy ophtwynd Yw twl hwlwuhowihu Yplyunyeynit' You want -
You don’t want'

(49) What do you want to go that way, for. You want to get your head knocked
off with one of them balls.

“Keep your hands in your pockets.” Caddy said. “Or they will be froze. You
don’t want your hands froze on Christmas, do you.” (The Sound and the Fury, 8)

Gpynt hwwndwdubipp Yuwwwygwsd Gu tbpwlyw wnuwjwgwd wywydwuh qnignpn-
dwdp: et wnwohu ntwpnid Lwupppp thnpdnud £ Ywufub] Pughhtu qunwyh hwpywd
uinwlw|nig, www Gpypnpn dwunud LEnnhu hwdngnd E upwtu 6Gnptpp gpwywuntd wyw-
ht|, npwtugh suwnsbt: Wuwnbin Yw gnignpnnud wwjdwup b ywwbwn - hGunlwuph
hhdpny. wju £ Gpeb A www B: Ujuhupt' beb Jytpwabwybpwbup Gpynt hpwp hwonpnnn
hwwnywdubpp, Yunwgyh unyu pwuwaup'

If you go that way, you will get your head knocked off.

If you don’t keep your hands in your pocket, they will be froze.

Gpynt hwuindwdubpp Yuwwwlygywsd tu gnignpndwdp. by ubipywjwgynn wwjdwup
fupwl £ hwunhuwunu daYy wy wywjdwtu hhotiint hwdwp: Gpynt nGwpnid £ upynd £, b
hus Ywpnn £ |pub] win ywpdwup shpwagnpdtint nbwpnu: Uh nbwpnwd wuygnid k, np
wnyjw| dwuwwwnphny quwihu Yfuthtu hp gifupt, huy dnwnid, np dtnpbipp gpwwunwd

swyywhbint nbiwpnwd npwup Ygpunwhwpybu:
6. gnignpnnud _wbinh gnighsutipnd - Ywwwygdwu wju Lt wybh hwgunby §

hwunhwnud: dwdwuwlwihu wmwppbp hwpwgnygh hwnydwsdubipp hwonnnd Gu hpwp
dwlypwjubph gnignpndwdp’
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(50) “You, Benjy.” T.P. said in the house. “Where you hiding. You slipping off. |
knows it.”

Luster came back. Wait, he said. Here. Don’t go over there. Miss Quentin and
her beau in the swing yonder. You come on this way. Come back here, Benjy. (The
Sound and the Fury, 29)

Gpynt wwppbp hwndwdubp Yuwwlygwd Gu wnbnh gnighsubph Yplunygyudp’
where, here, there, this way:

7. wynwuwnphy gnignpnnid - sbwjwd  Ubkppnhphgjw)  opptwynd  Ywpnn  Gup

gnignpnndp wwjdwuwynpbp bwle go pwjh YpYyuniejwdp, wjuntin gnpdnud £ twl run -
rain pwnbph dhol Gnwd pwnwdwjunyep’

(91) Yes, he will, Quentin said. You all send him out to spy on me. | hate this
house. I'm going to run away.

Roskus said. “It going to rain all night.”

You'’ve been running a long time, not to’ve got any further off than mealtime,
Jason said.

See if | dont, Quentin said.

“Then | dont know what | going to do.” Dilsey said. (The Sound and the Fury, 44)

Wu hwwndwoénd dhwaénywd Gu Gptip vwpptip dwdwuwyubpnw b Juypbipnd Yw-
wwpywd gnpdnnnypyniuutin: Lytuphup quipnyp £ wpunwhwjnnd RGjupuptu  hptu
htwnlbint hwdwp U uywnunw thwfusk] nuhg, hust punhwnynwd £ dh wupwprwhu
hniyny, Gpp Mnupputu wudpl Ep Ywufuwnbund, www nwpdjw| yepwnwnunid £ LyLu-
phup W 2bjupup pwuwybbhu b dunwywiu gnignpndwdp wugnd Yuwwnwpnd dGY wyg
dwdwuwy nt Jwjp, npinbn wpnbu Yhquybtitnnwd wnwfuhu “Hhupt £ Uwlwiu, huswbtu
wpnbu updbg, hwwndwdubpu hpwp Gu hwonpnnud ns dhwju pwih YpYunejudp' I’'m
going..it going, uwl run U rain pwnbph dhol nwd pwnwdwjunypeny:

Grt «Cwnwy L gwunw» twh ybipnugjw| ophuwyubipnud gnignpnuwiht Yuuwwy-
gnuip wwppbipngniuutiph dpol £, nph dhongn Ywuwwpynwd E dGY nipnuyp Yud
wuninnuyh funuphg wugnu J&Y wy' npwt sipugunn nipnuiyh Yud wuninnuiyp funuph,
www «bpp Gu dbnunw Eh» Jewnd' dwpnbdwup ubppht dGuwfununyegniuubpnud gni-
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gnpnwiht Yuwwwygnwubpp bwhuwnwunieiniuutiph dwwpnwyny Gu, wnywjwgynid tu
owpwywnquwiht dwlwpnuwynw: Wuwnbn, uwlwju, qnignpnnudubpt wjnpwu hwéwfuw-
Yh s&u, hush unphpd wynpwtu thnthnfuwlywu sbu dwdwuwlwiht b wwpwdwlwu wwu-
ubipp: b wnwppbpnipnu «Swnws U guunw» Jawnw Ptughh ubipphtu JGuwununyejwt’
JYwpnbdwuh ubippht dGuwfununyeiniuttpnd hwunhwnd Gup wybih 2wwn pwnwihu L
uwlwy Yunnigywdpwihu gnignpnndutipp’

(52) “It wont work,” Dewey Dell says. “I just know it wont.”

“What wont work?” | say. He had to get on the train to go to Jackson, | have
not been on the train, but Darl has been on the train. Darl. Darl is my brother. Darl.
Darl (As | Lay Dying, 171)

N 2tinwwwnny hwunywdl niuh huswbu Yuwwygywdnieiniu, wjuwbu k| wdpnnow-
Ywunyeyniu: Ninnwyh tunupp Yhwmwnpdwsd &, twhuwnwunigniutbpp uwwwygywsd tu
wont dwulhyh, work, say pwjtiph, it nGpwudwtu Ypyunyeniutubpnyg: Uwlwjt wugnup
sbnwwnwnny hwwndwdhu sh juwwlygynid n's pwnwihu, n's pipwlwuwlwu Jhongubipny:
Wu uyuynuwd £ he Ywuwmwdpnphy nbpwudwdp, npp yGpwlwuquynwd £ Darl hwwnny wu-
qwu ubpdnwdwdp: Chnwwwnny twfuwnwunyegyniuubpu hpwp hwenpnnw Gu qnignp-
nwjht Yuwwygdwdp, uwlwit dbYy pidwwnhy wdpnnonieniu stGu Ywqunw: He had to
get on the train to go to Jackson UL | have not been on the train Uwfuwnwunienwutpp
Ywwwygynw Gu train gnjuywup gnignpndwdp: Unwoht nbiypnwd gnjuwywup ytpwpb-
pnud £ Ynuypbn wnwpluwih, Ynuypbicn quwgph, npu wybih £ Ynuypbiznwgynd ninnne-
pInLup ugbiny’ to Jackson, tpypnpn twluwnwuniyejwu dby wju sh ytpwpbipnud Ynuypbn
nbdbpbuwnh, wj wyn nwup dbY ubpyuwjwgnigsh' | have not been on the train (stJ bk
quwgpnud' wnhwuwpwy): Wupupt' Ypyugnn gnmulwup wnwppbp nbdbpbunubpp
ytpwpbpnuw: <wndwsdh swpniwiwyniejwu by Darl has been on the train. Darl. Darl is
my brother Lu Yw gngnpnnd Darl wuduwudwt YpYyunyegjwdp: Wu nbwpnd ny pb
gnignpnnuwip YGpwpbpnud £ wnwppbp nbbbpGunutbph, wy Darl hwwnly wuntup pwn-
fupwt £ unyt nbGpbntiwph  JGpwpbmwy wy  ppinGynyginit dwpniglyne - hwdwp:
Lwunywsdh Ybponud Darl hwnndy wujwdp dhwunwd twfuwnwuntginiutbpp obigunnd Gu
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Yepwwpp hniquwunygyniup' Yuwywsd wyn wuntup Ypnnh hn: Mwppbpnyeniup dunwd
E wudbpowlbwn, wyu £ dhupp sh wdwpunygnid:

Wyu deuwfununipniutubpnid gipwlyznnid Bu ubpwlw gnignpnnuiubpp’

(93) “Try to get some sleep,” we say.

“I feel fine,” Cash says. “I am obliged to you.”

And | saw something Dewey Dell told me not to tell nobody. It is not about pa
and it not about Cash and it is not about Jewel and it is not about Dewey Dell and it is
not about me (As | Lay Dying, 144)

Ctnwwwnny hwwnywdp htinmwhwind k, vwlwju syw wpnwyw pwnwihtu Yud
Ywnnigwdpwihu gnignpnnid: Wuwnbin gnignpnnuwdip ubpwlw £ oblige pwjh U not to tell
nobody Jwwuwlgniejwl dhol: Lwuh np oblige pwju niuh ywpwwynpbigubiint hdwuwnp
- make (someone) legally or morally bound to do something (Oxford dictionary 2006),
nw qngnpnynd £ wyt wuninnuyp funuph htin, npnd ywpunwynpnyeinu £ wpunw-
hwjinynuw hus-np pwu qunuuhp wwhbint, spugwhwjnbint hwdwp' told me not to tell
nobody: Lbpwlyw wju gnignpnnudp (Gpp oblige pwjp Yuwwwygynud £ win wuninnuyp
funuph htwn) gnyg £ viwihu twl wyu, np Ywpnbdwuh hwdwp pwpnwwt Wwpunwyw-
uneinu Ep wyn funuphtu hGwnlbp, wyuhtupu “Hnth Hh wuwdp wwhbip W ny nph
swywwndbp:

Lbpwlw gnignpnuwihtu juwwygywdnipjwu daYy wy oppuwy bu'’

(54) /1/ Dewey Dell said we will get some bananas. /2/ The train is behind the
glass, red on the track. /3/ When it runs the track shines on and off. /4/ Pa said
flour and sugar and coffee cost so much. /5/ Because | am a country boy because
boys in town. Bicycles. /6/ Why do flour and coffee and sugar cost so much when he
is a country boy. /7/ “Wouldn’t you rather have some bananas instead?” /8/
Bananas are gone, eaten. /9/ Gone./10/ When it runs on the track shines again. /11/
“Why aint | a town boy, pa?” (As | Lay Dying, 43)

bpwp hwonpnnn wju bwfuwnwuniniuutipp Ywpnn Gu suwwlygywsd b ng-wdpnn-
swlwu pywy, tirt hwodh swnubup npwup Ywwnn ubpwlw gnignpnndutipp: Unwehuhg
hhugbpnpn bwuwnwunyenwubpp sntubu n's pwnwhtu, n's pipwwuwywu Juwwygnud:
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huy hphugbipnpn Gwuwnwunyejwu uygqph because (npnyhtinnl) unnpunwuwywu 2wn-
Ywuwp sntuh ny dh bwfunpnnn hnnud, dhusnbn wjt uwwygnud £ bwfuwnwuniegniuubpp
wwwbwnwhbGunbwupwiht Juwny: Uwlwju wnlw £ npnawyh pwnwihtu dhwynputipp
banana..flour..sugar..coffee..eaten Uplunipni, npnup pninpu £ 4Gpwpbpnwd  Gu
«utuntun» hdwunwiht nwowhu: <Gunn wyn pwnbpp qnignpnynud Gu cost, price, U
www' country, town pwnbph htiwn, hushg htwnlbn E, np Yepwwph dunpnd punwpp
(town) gnignpnynud b pwtly qup htiwn (cost so much): Bicycles gnjuywup, npu ogquw-
gnpdywd £ npubiu dhwunwd vwfuwnwunieiniu (9bpnbin npw wpnwhwjnswlwunt-
pintup U Ywplunpnyeynwup Ypwwph hwdwp), ubpwyw qngnpnynd £ Uwfunpnnn
pwnbpht' country, town, cost, price, hushg lwpbh £ hbGnunygniu wubp U
ybpwywuqub] wnbpunnd wpjwéd ubipwyw nbnbGynieniup. wju, np qyninp winwubipp
sniubhtu  hdwuphdubp, puswbu pwnwph wnwubpp, pwuh np npwup pwuy thu,
wuhwuwubh: Ypwwph hwdwp hGéwuhy nwbuwp JGé Gpwquwup L (husp thwuwnnwd |
uwl bicycles gnjulwup’ wnwdht twjuwnwunyejwdp Yhpwnbip), wjuwhuh Gpwquup,
np hwuwubh b pwnwph wnwubphu. hul win dhwpp twuwwwdwu £ dbpohu
hwpgwlwt twlwnwunyejwu hwdwp' “Why aint | a town boy, pa?”. <wwnywdu
wdpnnowlwu £ nwnunw, L ptdwwhy qghdp 4bp £ hwuynd dhwju pwnbph dhol
uGpwlw gnignpnwihtu uwp pwgwhwjnbnt dhongny:

Lhwnwppphp £ bwl wju hwuwnp, np pwnwihtu Ypyunyeyntup ny dhwyju ubipinbipu-
wmwjht, wjl dhonbpumnwyhtt jww £ unbindnud tpyne yewtiph dhol: huswbu ugyb k,
«Gwnws b guunw» yawnud Paughh Yepwwpp gpbipt unyuwlwu § «Gpp Gu denunid Eh»
Jtwynud Ywpnbdwuh YGpwwph htin, b Gpyne yewbph wyn hwindwdéubpp swwn Yunnig-
qwépwjhu punhwupnyeniuutp niubt: Uwlywju npwup twb juwwygynd Gu pwnwyhu,
ptdwwnhy YpYunyeywdp: Un punhwupnyeniup «nnp»-h hdwuwnwihu nwwnu k, np
Gpynunud £ wpunwhwjndwsd | dedwwbtiu Ypyuynn cry pwjh dhongny: Gpynt nbwpnid k|
YGpwwpubpu hptug jwgp nhwnnd Gu hpbug wudhg wuowwn, hptug Yypwhulnidhg
nnipu (it made the sound again = the crying makes a lot of noise), thnpanud Gu

wquwuyb| npwuhg (I couldn’t stop crying = | wish it wouldn’t make so much noise):

Gpynt nbwpnw | (wgh fupwup/ywwdwnp Ynpnwuwnt k. PEughh nbwpnud® Ltnnhh
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htnwuwip, huy dwpnbdwuh nbwpnd' dnp Jwhp, W Gpynwu E wyn Ynpnwwnp sk
ghwnwlygnud, sbGu puwinud, nw ybip § upwug ghnwygnyejuu dwlwpnwyhg: 6L ywwnw-
hwlywu sk punpwd win Yepwywpubph hwdwp eE nnph hdwuwnwiht nuownp, RE
wdbuwhwdwfu Ypyuynn U nwownp dhonty Yuadnn cry (Jughl)) pwyp: Cun M. Oupdwnh’
lwgh dhongny GpGluwubpp hwnnpnwygynwd Gu wofuwphh hGwn, hwjnunw hptug
Ywpppubipp, wpnwhwjnnd hpbug gwyu ni nmhwényenutbpp (Ostwald P. 1963: 85):
Uw bu nwnunu £ Gupwwnbipunwiht wnbntynieinu, nph dhongny Ni. dnpubipp 2tiaunnnd
E Gpynt Yepwwpubph' ghnwygnyejwt gwsdp dwlwpnwy nibuwp, hp-h wpnwhwjnsw-
Ywunyeyniup  (PGughh nbwpnud plpqupqugwd [hubiint ywwbwnny, Ywpntdwup
nbwpnu’ dJwulwlwu wwphph):

Wuwhund' nhuviwpyynd £ npnawyph unyuwlwuwgnd «Swnws W guwunwd» Jbwnid
Ftuohh L «Gpp Gu dbnunwd th» JGwnud dwpnbdwuph Ubpphtu dGUuwfununyeniutiiph
funupwjuwgdwu dt9: Gpynt Ypwwpubph dhongny k| Ni. dnpubin wpwnwgn|t) £ wugh-
wnwlhgwlwu 6pwp’ hnp' funupwjtwgubing wju Gquywt dh gwpp dhongubipny:
Uwlwju, updwd funupwjuwgdwu huwpubpp «Swnws U gwunwd» Jbwynd' Piughp
dUwfununigjwu dby, pwuwlwwbu wybh 2w Gu, phush hGnbwupny wju wybip
sywpquynpywd L syuuwwygywsd t pynd, pwu «Gpp Gu dbnund th»  Jbwnid
Ywpntdwuh dGuwfununyeniutipp: Gpynt Yepwwpubiph dGuwfununyeyniuutipt £ wsph
Gu puyund pwnwihu b Ywnngwdpwihu  wwpgniuwyniyejwdp, unyt pwnh Yuwd
Ywnnygh Yplunejwdp: Yplunienttt wju dGuwflununienibubpnud hwunbu £ quihu dp
owpp gnpdwnnypubpny. YpYunygywu dhongny otigingnd £ wyu pbdwunpy ghdp, npp
Ywplnpgnud £ ndjw) Yepwwph Ynndhg b Yunpnuwwt £ upw ghunwygniygjwu hnuph
dto: YpYuniejwu dhongny wpunwhwjnynud £ twle ghinwlgnyejuu hnuph wupunhwwnnt-
pIntup, wyu thwuwp, np ns dh dhwnp sh Ynpsnid W dwnph hnuph dby Ywpnn £ unphg
ybpwnwnuw: dbpohuhu wpnyniupnid Yplyunyeniup dbnp L pbpnd bwb hinnwhwjdwu
gnpdwnnyp' hp hbpphtu nwunwnbgubiny whpunwjhtu dwdwuwlyp: b (pnwu wyn wdkup'
YpYuniejwu dhongny gtigingnid £ intipuintiph wpunwhwjunswlwunyginiut nt hniquijwunt-
pInLun:

86



GpYynt dGUwfununieginiuubpnud £ dwdwuwyh punwjunwip nbnh £ nwwbund gqujw-
Ywu puywEhwu hhdpny: Stipunwjht dwdwuwyp nwunwnnud £ qquniyeniutiph ytpwn-
wmwnpdwtu dhongny: Gpynt nbwpnwd £ owpwhjnuwlwu Yunnygubpnud nhungnid Gu gw-
nwlwpgny hwhwnpynn Yunnygubip, hugh dhongny funupwjuwgynid £ Yepuwnputiph
ptipqupqugwd ghunwygwlwu dwlywpnwyp, npp dnnn £ nhgupwuwlwu puywdwup:
Jdbpohthu hGwnbwupny Gpynt dGuwfununiyeyniuutipphu £ punpn2 £ nwnund huswbu
wuduwynpnudp, wjuwbu b ubithwlywu Gu-h «npnhnudpy», ubthwywt Gu-hg onmwpwgnidp,
L Gpynt nbwpnwd k| YGpwwpubipu ppbug sGu nbuund npwbiu ubhwlwu gnpdnnni-
pInuutipp yGpwhuynn:

Uughunwlgwywt dwlwpnwyp Gu-p  hwpwpbpnygniuu £ wnwpluywluu
w2fuwphp hbwn, hGnbwpwp, hwulwgnyeniuttipp Gpynt dGUwlununieniuubpnud k| wn-
Ywjwgywd tu tnpnhywd duny. hdwuwnwiht nwaownmbiph dhontyp Gpynt nbiwypnid k| dunwd &
Gupwwnbpuwnnwd: Gpynt dGuwfununieiniuutipnud | wpwnwhwyundws £ ubpwlw nbntynt-
I, npu wpwnwlw £ nwnund Jbwh dnw gnduubpnd’ unbndbind  nhunwun
(hbnwnhp) Yuwwwygnud U pwqdwdwjunieiniu:  Wu udwunyeyniuubipny  hwunbing,
uwlwju, Gpynt dGuwfununyenwutipp wwppbpynd Gu gnignpnnudubph wnnwing. bk
Ptuohp JbUwfununipjwu Jdby wpwnwpht gnignpnnuiubp BU' wpwnwpht  fjupwuny
wwjdwuwynpywd, www Ywpnbdwuh dGuwlununyeniuutipnd ubipphtu gnignpnnudutip
bu Ywu b, unyupuy, gbiphzfunn Gu:

h dtpon, Gpynt YGpwwpubph debwfununipniuubpu nwtu bwb GEdwunhly punhwu-
pnyinlu, hdwuwnwihtu punhwuny nwwn, npu wpunwhwjnnd £ «nnp» hwuugnyep L
Ynpuwinh thwuwinp, npu wupuywith £ Gpyne Yepwywputiph hwdwp §i: Uw bu huwp £, npp
dhongny N dnpubipp 2tawty £ Gpynt Yepwwnubiph® hugwbu ghunwygnipiw gwsép
dwlwpnwyp, wjuwbu | dJwujuywu puwgnutiph wnwouwjunte)niup:
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2.3. bupwqghnwlygwlwuh junupwjtwgdiwt tnwuwlubpp utpphu
dkbwfununyeyniiupnid

huswbiu gptipt wdpnnonyejwdp Unyuwlwuwgynw Gu wughnwlgwywu dwlwp-
nwyu wpwwgninn hngbhhjwun PGughh («CGwnws W gwunw» Ytwnw) b dwuljwhwuwy
JYwpnbdwuh («Gpp Gu dGnund Eh» bwnud) ubipphu dGuwfununyeyniututipp, wjuwbu k|
pnjuwunwywihu b Yunnigywdpwihu tdwunipyniuutip Gu nhunynd wju Yepwwpubpph
funupniwd, npnug dhongny wpwnwgnws £ Gupwghwnwygwlwu stpunp: Gpynt ybwbipnw
£l wju hwwndwdubipp dhwuqwdwju wwppbpynd Gu djnwubiphg: P wnwppbpnieiniu
uwfunpn’ wughnwygwlwu 2bpunt wpunwgninn hwnywdubiph, npnup punpnaynid Ehu
pwnwjhu b ppwwuwywl wwpgniuwyniejwdp, wju hwwndwdubipp hwlwnpynd Gu
huswbu ppwywlwlwu Ywnnygubph pwqdwquuniejwdp, hwpnwn pwnwwwwnny,
wjuwbu b wpnwhwjnswwu dhongubiph jwju Yhpwnniejwdp:

b wwpptipnipnit. wughnwlygwlwt  dwlhwpnwlh, npp puwgnubiph, Yppbiph L
qqujwlwu puywjdwu hhduwywu 2tpwnu k, Gupwghunwyguwlywu dJwwpnwyp hhduynid
£ (Gqni-tpwl hwpwpbpwygniygjwu ypw, npnbin wofuwphp Gqgulwi ywwnybpu wpunw-
hwjinynud £ tpwuubpny, fjunphpnwupwuubpny: Uju pungdynid § wjjwpwunipyniuutph
lwju Yphpwnnigjwdp b wnwuduwund funuph wwwybpwynpnipjudp: «Cwnws b gu-
unw» Ybwynw Gupwghwnwygniygjwtu funphpnwtowlwu punypu wpunwhwjwnnn dhongub-
nhg gbiphgfund Gu infuwpbipnuyeiniuutpp, huy «Gpp Gu denund thy» Jbwynd' hwdbdw-
wnyenuttipp: fdtiwbin, thnfuwpbpnyenuttpt Nt hwdGdwunnienibubpp Ywpbih £ uny-
Uwywuwgub: Sbnhu £ 2. Lwyn$dh U U. (dppubph wunnudu wyn dwuhu, np hwplwynp
sk nwpwugwwnb|  hnfuwpbpnyeyniup’  hwdbdwwneniupg: Grb  hinfuwpbpnieniup
uwhdwubup Jdphwt  pun Upw wpwhpnwwlywu 6uh, www pwg Ypennubup
thnfuwpbipniguwt  wdttwywplunp  hwwnywuhop' puwibp J6Y hwulwgnye' dey wy
hwulwgnyeh dhongny: <wdbtdwunnieiniup lu unyu gnpdwnnypu £ Yuwmwpnwd, uwwju
hwdbtdwuwnnipjwu nbwpnd wyunnwdu wybh pny| b wpunwhwjnynud (Lakoff, Turner 1989:
133): Cuwn Enyeywu, Gpyne YGpwwpubph dGuwfununyeynwuutiph Yhquiybivnnwd hwuljw-

gnypubtpu Gu, hwuwgniypwjhtu thnfuwptipnyeynuttipp, pun npnwd, funupp n RE punhw-
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unip |Gqulwu, wy hGnhuwlwjhu-wuhwwnwywt thnfuwpbipnyeiniuutiph dwuht k, npnup
wnwyb| buu gbounnud Gu YGpwwph ghwnwlygniejwu hnupp, dunph unipGlyunpynyeniun:
Wnwhuh thnfuwpbpnyegyniuutipp hhdugnid Gu unipinhy wywwnlybpwgnuubiph, hdwgne-
pjwu, plwyw)niejwu U gnignpnnwiutiph Yypwi:

Gpynt ytwbph punhwupnyeyniuutiphg dGYu wju k£, np vnwpptip Yepwywputiph dhon-
gny unbtindynwd Gu wwppbip hdwuwmwiht nmwpwdnyeniuutin: SEnwpybunwywu nbpu-
wnh hdwuwnwiht twpwdniejwu tnwunhbwu pwdwund Gu wnwowpynul L. Pwpbuynu
U 8. Ywquwphup' wnwuduwgubin wbpunh hwulwgnipuyht, hhdbwbywbwlnyapwt L
hniquljuwt hdwuwnwihu nwpwoényeinuubp (babeHko, Kasapun 2005: 54): Uju bipbip
hdwuwnwjhu twpwdnyeinuutipu k| hpbug wpunwhwjnnyenwitu Gu gunund N Snjpubiph
Gpynt ybwbpnw: SYjw| nbwypnd LyGuphuh bW “twnpih dGuwununieiniuubpp unbindnd
GU inbipuinh hwulwgnipw)hu nwpwdnie)niup:

«Cwnws U guwunuwy» Jewnd' LYbuphuh deuwfununyejwu dby gbphofunud | dwdw-
twlph thnpuwpbpugnudp: Wunbin dwdwuwyh wuhwwnwlwu thnfuwpbpniginiup wnwp-
ptipynwd £ dwdwuwyh punhwunip-lGguwywtu thnfuwpbpnyeiniuttiphg: dwdwuwyp hwu-
nbu £ quihu pb” npwbu opjlin (npwt Ytipwgnynn dh 2wpp hwwnlwuhaubipnd), e np-
wbu unpyun (npp dhongny dwdwuwlyu wuduwynpynud £ b wwuhy opjtlwnhg ybipwd-
Ynd wywnphy gnpdnnnipjwt uwnwpnnh)'

(95) When the shadow of the sash appeared on the curtains it was between
seven and eight oclock and then | was in time again, hearing the watch. It was
Grandfather’s and when Father gave it to me he said | give you the mausoleum of all
hope and desire; it’s rather excruciating-ly apt that you will use it to gain the reducto
absurdum of all human experience which can fit your individual needs no better than
it fitted his or his father’s. | give it to you not that you may remember time, but that
you might forget it now and then for a moment and not spend all your breath trying
to conquer it. Because no battle is ever won he said. They are not even fought. The
field only reveals to man his own folly and despair, and victory is an illusion of

philosophers and fools. (The Sound and the Fury, 47)
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dwdwuwyu wyunbin ubpluwjwgynd £ npwbu opjtlywnn (dwdwgnygh thnfuwunwunt-
Rjwdp), npp ywwmlwund Ep wywwhtu (It was Grandfather’s), thnfjuwugyby £ Lytuph-
uhu (gave it to me) L fwpnn L oqunugnpéyb| (you will use it), huly pwuh np wju ww-
whg thnfuwugyb) £ hnpp U hnphg thnfuwugyt £ ppbu, wju thnfuwptipwgynid £ dwnw-
gnipjwt htivn: Pwgh wju, np dwdwuwyp thnfuwpbipwgynid £ npwbiu opjtluin, wyu hwu-
nbu £ quihu bwl npnawyh hwunlwuhgubipny, puwn Enyejwu, tGpyuwjwgynud £ npwtiu ng
whwwuh, pwuh np Yupnn § dwnw)b] wdpnng dwpnynygjwu wuhbpbipniegntut unwuw-
Int hwdwp (to gain the reducto absurdum of all human experience) L dwdwgnygu
wujwuynud £ hnyuh ni gwuynypjwt nudpwpwu (mausoleum of all hope and desire):
"Twdpwpwt punh htwin gnignpnnuiu wpnwhwjunnud  dwdwuwlp npwybu wunp/Ynu-
nbjubp hnfjuwpbpugnidp (time as container), npny wju ng dhwju unmwunwd £ hp npn-
owyh uwhdwuubpp, wyk punpnoynd | puwgwuwlwu Gpwugqwynpdwdp' wulbunwu
wwpniuwynigjwdp, nph dbg dbnwé E unyuphuly wutynypwlwup’ hnyutu nt gwuynipyniup:
Lwuph np hnyutu ni gwuynyejniup Yuwwlygynd U wwwgwih hbwn, npwug’ Jdbnwd
wwwlybipbiu pp htpehu qngnpnynud £ dbinwd wwwaquih htiwn: Pnfuwpbpwgdwu by
dwdwuwlyu ninnynwd £ nbwh wugjw, wju sh yuwwwygynw wwwquih htwn: dwdwuwyh
htiwin qnignpnynn pwgwuwlwu Gpwuquynpndu wpwnwhwynynw £ bwb upwuny, np
dwdwuwlu wuduwynpynwd £ npwbu unipjln, hwwnwYnpn, nph nbd wwjpwn k
dnynud (to conquer it): Ywnnigwdpwjhtu thnfuwpbpnyejuu dhongny hwnnpnynwd £ dby
wj| pdwuwn by, npinbn dwdwuwlu wpnwhwjnn | wjwunwlwu pwppbpp’ ywwnig
pnnhu thnfjuwugywsd, npnup s6U wpnwpwgpt] Upwug gwulyniejniuutipp, Jdtngpb| Gu
hnyubpu nu pndbpp: Ywwywygybing wugyuiht' dwdwuwlu wyunbn hnfuwpbpwgynid
Uwl hhonnniuejwt, hnigh dhongny W hwdwnpynud hhak| (remember time) UL Unnwtw)
pwjtiph htiwn (forget it):

Cuwn Enpjwt, wju thnfuwpbpwgnuubpp wwwnwhwwu sk, pwuh np dwdwbwl
wuywodp Gupwghunwygwlwu dwlwpnwynd hbug wugywiu t, htwnbwpwn, nygjw] Ybp-
wwph' Lybuphuh Ynndhg ubipyuywgynn gnifup gpbipt wdpnnonipjwdp Ywnnigynw &
htirmwhwjdwu hpdwtu Jpw: Uugjuih Yupunpnwdp b obonwnpndu wpunwhwjnynd Gu
uwl punpwsé dwdwuwywslbbph dhongny' ubplw-wugjw) fuwswdlnwdng. wyu, hu
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nbpunwjht dwdwbwyny ubplw L (wupupt' Yepwywph hwdwp wnbnph £ nubund
wjuwinbin b hhdw) ubipyuwjwgynud | wugyu) dwdwuwlwauny (appeared, it was, | was),
huy wyu, htus hbnmwhwynd k£, hny £ wugjwihg (nyjw| nbwpnd doptipynn hnp wuntn-
nwyh funupp) UGpYwjwgynud £ ubpluyny: Uugjuih dwupu ubpYuind  wwwndbp
pungonu £ wj thwuwnp, np wugyuip sh Ynpsky, sh dwhwgby ndjw Yepwwnph hwdwnp,
Uw wwpnuw £ wugjuny, wugjwnud: Uugjuih wuninnwyh funupp ubiplwinyd ubiplwjwg-
ubi|p gnyg Lt wwhu, np wnyjw funupbipp YEpwwnph hwdwp 62dwphn Gu daunwwbu, huy
Uppwnjwsd you nbpwudwu 2unphhy wdjw| wunypep Ywpnn £ ubpwnt twb pupbpgnnht’
Ywwwnbny UEpwnwywu you nbpwujwu gnpdwnnyp (you may remember time, you
might forget it, not spend all your breath trying to conquer it):

Gpt dwdwuwyh |Gguwlwu thnfuwpbpwgnuiubpp hhduwywunwd nwbt npwywu
Gpwuqwynpnud (dwdwuwyp nuyh k, dwdwuwyp pdhoy k, dwdwuwyu wpnwp nuunw-
ynp ), wyw «Gwnws W gwunud» dbwh wju gjfunid dwdwuwyh pninp wuhwwnwywu
thnfuwpbipwgnuubpp pwgwuwywu Gpwugwynpnd niubu’

(56) Father said that. That Christ was not crucified: he was worn away by a
minute clicking of little wheels. (The Sound and the Fury, 47)

dwdwuwyp ubplwyjwgynd £ npwbu gnpénn unipjtln, nph wgnbignieniup hyni-
onn L, uywunn: Lognud £, np £phunnup sh fuwsyb), wyp dwayby £ dwdwgnygh thnpphy
wuphyubiph pbpUwyYh mhnlynghg, U win swihwquiignipjwt dhongny thnfuwptinwgdw
EdGLYinu nidquugynud £: dwdwuwyh thnfuwpbpwgnudp, npwbiu uwywunn uniptywn, dhe-
nbpunwiht Ywy § hwunwwnd N Shpuwhph «Uwlypbe» whbuh hbun' “tomorrow,
and tomorrow, and tomorrow...the way to dusty death” (Jwnp, UL Jwnp, W Jwnp
nwndjwy...wjuwybu dwuwwwph nbwh thnonuin dwh), npintin unyu hdwuwnwht thnfuwpb-
pwgnuwu k, wu nbwpnd’ dwdwuwyp npwbu Jwh tnwunn ninh:

Wu deuwfununyejuu dby dwdwuwlyp unwund £ d&Y wy hwnlwuphy bu' npubu
wufuntuwthbiih, hbinwwunnn Gpunye, npu wnlw k£ dhan'

(57) I could feel the muscles in the back of my neck, and then | could hear my
watch ticking away in my pocket and after a while | had all the other sounds shut

away, leaving only the watch in my pocket. (The Sound and the Fury, 51)
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dwdwgnygh dwjut wdbunip ninbygnw £ LYGuphuhu, unyuhul, tpp pninp dwjubpp
Innd Gu (all the other sounds shut away), dhliunyu L, bw unyuhuy gpywund unud k
dwdwgnygh dwjup (only the watch): LyGuphup sh Jupnnwunid wquwnyb) hp wugjwihg,
unyupuy bGpp thnpénd £ wju pwpgub) (in my pocket). wjuwnbtin gpwywt pwnu ogwnw-
gnpdynud £ npwbu pwpgubint htwpwynp wwpwdp: hhwpyt, dwdwuwyp dornwwtu
wnlw Gpunyp £ ny Jhwju ndjw) inbpunnid, wyi ppwlwund’ inbpunp tnwpwéniegnt-
Uhg nnipu, uwywju wyju nbipunn pungdynwd k£ ny wjupwu dwdwuwyh gnin wnfuwynt-
pIntup, hubhnieniup, wy npw' httnwwuntint, hwughuwn spnnubne hwuwnp: Yewh wyu
glfunwd dwdwuwyu wnwotwihtu nbp £ Yuwwpnud. yewh gnup uyuynd £ when dwdw-
uwyh gngsny, huly wbipunnph dby wupunhwwn YplYuynw Gu dwdwuwyhu ybpwpbipnn
pwnwjhu dhwynpubpp, npnup wpunwhwjnswlwunieiniu Gu hwnnpnnud: Uy dhwynp-
ubipp Ypyuynwd Bu JbS hwbwfuwwuniyeywdp' watch (79 wuqwd), time (69 wugqwd), mi-
nute (22 wuquwd), hour (15 wuquwd), clock (14 wuqwd), oclock (10 wuqwd): E. Ppwniup
nhunwpydwdp' dwdwuwyh Yupunpndp Ywd npuund nwpdwsd hubp Gupwwnbpunw-
Jhu wnbnbYyneniu £ vwijpu YGpwywph dwuhu. «Pwup np dwdwtwyp dwpnyuwiht
pwluwlwunyejwu wpgqwupp k, RYbuphup’ dwdwuwyny nwpdwdnieiniup upwu hwwn-
Ywuonw E npwbu Yupg nt jwunung dwnwhngynn, dnnwdnn wuhww» (Brown 2011): h
hwybinwu wyn dwph' £ Ppwniup upnd §, np Ldbuphup pwupdwgniyeniup Gplnwd k
Uwl upwuhg, np Upw funupnd Yhpwnywd LU jwunptbpbt wpunwhwjnnieniuubn
(huswbu reducto absurdum wpwwhwjwnnieiniup ophuwy 55-nwd). «Swulwgwd funup,
nph dbe ubipwnjwsd £ jwwnhubpbu, tpwu £ nwjw), Yppyws, tubijuwgh wuhwwnh» (Brown
2011): dwdwuwy gnyg wnynn |Gqyulywu dhwynpubiph hwéwfuwlwunyeinwuu hp htippht
Ywwynwd k£ 2w dup 2w pnjuinwyniyeynit £ (more of form is more of content)
Ywnnigwdpwihtu thnfuwpbpnygjwu htivn: Uu nbiwypnd thnfuwpbpnyeiniup nhnygnud |
Ywnnygh, duh dby. «Cwuwn dup Gupwnpnw E 2w pnjwunwynyeinu. wub), np uw
Jwqgbg, nt Jugbg, nt Jwqbg, Gupwnpnu £ wybh gwwn Jugp, pwt wwpquwbu wub|
Uw Juwqbig» (Lakoff, Johnson 1980: 127): hul LYtuphuh ubkppht dGuwlununipjwt nbiwy-
pnud dwdwuwly wpunwhwjinnn Gquywu dhwynpubiph hwéwhiwywunieniup Lu dwwn-
Uwugnud k, np dwdwuwyp Yunpnuwywu £ b hpduwlwt ptdwwnhy ghd:
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huswtiu upytig ophuwy 55-nud, dwdwuwyp hwunbu  quihu npwtiu hwlywnwynpn,
nph nbtd wuwypwp £ dnynud: Mwjpwph win pdwuwnp qupgquund £ wy hwindwdubpnid
lu, wugjuip nwnunw £ hwughuwn sinynn ptin, nph nGd Yepwwpp thnpanud £ wywypwnb:
Wn wwjpwpu wpnwhwjndnd £ U pny), W ndbn 6und’ fjuntuwihbinyg, pnnupyting
Ywd nsuswgubiiny’

(58) | got up and went to the dresser and slid my hand along it and touched the
watch and turned it face-down and went back to bed. (The Sound and the Fury, 47)

(59) He gave me the watch. | put it in my pocket. | couldn’t hear it now, above
all the others. (The Sound and the Fury, 52)

(60) | went to the dresser and took up the watch, with the face still down. |
tapped the crystal on the corner of the dresser and caught the fragments of glass in
my hand and put them into the ashtray and twisted the hands off and put them in the
tray. The watch ticked on. | turned the face up, the blank dial with little wheels
clicking and clicking behind it, not knowing any better. (The Sound and the Fury, 49)

Opptuwy 58-nw b 59-nid wwjpwph wwuhy &duu L, npnbin ny @G thnpd £ wpynud
wwjpwpb] dwdwuwyh nbd, wy| funwwihl) upwuhg' opobiny dwdwgnygp Gpbuupywyn,
nutiny gpwwup (turned it face-down, put it in my pocket), hulj ophtwl 60-ntd wju
nsuswgubnt thnpébpu BU' Jwu-dwu wubiny (fragments), ujwpubpp ninpbiny (twisted
the hands off), wnpwdwu utintny (put them into the ashtray; put them in the tray):

dwlwuwyh wutunwwihbipnyeniut wybih pungdywsd £ nwnunwd, tpp wju thnfuw-
ptipwgynd b woluwphpuywpwu, ubithwwu nbuwybinh, hpwwunyguu unipjtlynpy
pulwdwu hbwn'

(61) There were about a dozen watches in the window, a dozen different hours
and each with the same assertive and contradictory assurance that mine had, without
any hands at all. Contradicting one another. | could hear mine, ticking away inside
my pocket, even though nobody could see it, even though it could tell nothing if
anyone could. (The Sound and the Fury, 52)

Upfuwnphpulywnwp unipjiynpy £, jnipupwtgnipu hp wbuwybivnp hwdwpnud |
6odwphwn, hwuwnwwinniu (dozen watches; dozen different hours; each with the same

assertive and contradictory assurance), uwwju ny dtyu k| hwdwuwnh sk, hhduwgnp sk
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(without any hands at all), npwintin hands (ujwpubp) gnjuwlwup gnyg £ wnwihu nippne-
pintu, ninnywdnieyniu: W pninp quiuwquu  wofuwphpulywinuiubph dbe Lyturhup
hwyywé E hpkupt (I could hear mine), npp pwpuqwé k Jjnwutinhg (ticking away inside
my pocket), npp Uw h gnyg sh nunw, U ng np sh hwulwund upwt (nobody could see
it): hpwlwuniyejwu unplyunpy puluwnwt wpdtiqpyynd £, wju hwdwpynw £ wupn-
Jwunwly (it could tell nothing): dbipohu wpunwhwjnnyeiniup' it could tell nothing, hn-
dwuowiht Jww £ unbindnd nuwpdjw N Shpuwyhph «Uwypbp» whbuh signifying
nothing wpwnwhwjunniejwu htw:

Brb «Cwnws W gwunuwy» Ybwnuw |Ggni-towt hwpwpbpwlygnieintut wpunwhwjun-
qwd £ dwdwuwyh hwulwgniypwiht thnfuwpbpwgdwdp, wwyw «Gpp Gu dGnunwd Eh»
ybwnud [Ggni-upwtu hwpwpbpnieniut wpunwhwjnynwd £ hwdbdwwnngeniuubph bW dwy-
nhputiph Yppwndwdp: <wdbdwunnieginiutbpp dGdwehy Gu, b hwdtdwwnyeniu gnyg
nynn wpunwhwjnngniuubpp Ypyuynd Gu dbd hwwhuwlwunyejwdp' like (64 wuqwd),
as though (52 wuquwu), as (20 wuquwu), as if (6 wuquwd), look like (6 wugqwU):

(62) The sun, an hour above the horizon, is poised like a bloody egg upon a crest
of thunderheads; the light has turned copper: in the eye portentous, in the nose
sulphurous, smelling of lightning. (As | Lay Dying, 27)

Llwpwgpnyeynwutph b hwdbdwwnnieniuubiph dhongny wpunwhwjnynud | Gupw-
winbipuwinp, npynud Gu Yepwwph ghunwygniejwup punpn? hwwnwuhoubpp: Wu nbiwpnwd
puniejwu ujwpwgpnieiniu | nipwd' hwdbdwwnnyeyuu dhongny: <wdbdwunnyejuu dby
pungoynwd Gu YEpwwph pwgwuwlwu hnyqbipp:

Uwynhpubiph dhongny wnpdnud E YGpwwph unipjynhy quwhwinnudp nydjwg op-
jGYwnubph bpwpbpjw), huy quwhwwnnwp hhdujwsd £ hnygbph ypw: Upbp hwdbdwwn-
ynu £ wpniunin &4p hbwn (bloody egg), npuinbin bloody dwynhpu niup U wpjniunuin
hdwuwp, U npwbu npnohs Ywpnn £ wpunwhwjnb| quypnypp, onwjuniyeiniu nt mwquww
(used to express anger, annoyance — Oxford dictionary 2006): Fwgwuwlwu hnyq Gu
wpunwhwjnnd twl nyup wynhué Lt nwpabp (the light has turned into copper)
thnfuwpbipnyenwup, swpwagniawl wspny (in the eye portentous), §&dpnwn ppny (in the
nose sulphurous), Yujdwyh hnwnny (smelling of lightning) Ywuwwlgniejniutbpp:
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Uwynhpubph Yyphpwndwtu dhongny uintindynid £ ywwnlybpwynpnipiniu bW wpunwhwjnsw-
Yuwunigynu: Uplp hwdbdwwnnggniup uuunwudwt' ddh hbw, Jupnn £ (hub) huswbu
ghyuh, wjuwbu £ dup bdwubgdwu hhdpny: Uwlwjt hwdbdwwnnigjwt dby bloody
dwynhph 2unphhy wpunwhwjnynud £ Yepwywph hnnGnbunyeyniup, Geb hwogh wnutup,
np wpup YGuuwwne opjiywn £, (nyup W 9bpdnigjwu wnpnip, wple pwnh htwn wpynibng
dwynpph Yhpwnnwip gnyg £ nwihu Yepwwph hhwupwthniygniip Yjwtphg, gwdp upw
wugwd Gwuwwwphnw: Lnyuwhuh hnnbwnbunyenit £ wpnwhwjndnd  uwble jnyup
wnhté E nwpdby (the light has turned copper) wpunwhwjunniejwdp, wju nbwpnw Y&u-
uwwint JGY wy wnpnip hwdbdwnynd | dBwnwnh hbwn, pun npnud’ n-wqujwlwu db-
wnwnh, ophtuwy' nuynt Ywd wpdwph: <nnbnbuwlwt wpwdwnpniyeiniuu pungdynid k
wy| npnohsubpny L' portentous (swpwaniwl) U sulphurous (86Upwjhu), npnugny gnyg
E-wpynwd, np Yepwwpp ng dh npulwt whuluwihp sniuh wwwqwihg, Yuw wnbinh
uwwuntd huly sulphurous (d6Upwjht) npnosh Yhpwnnidp gnyg £ nmwhu Jwhwpbp npw-
dwnpnipjniup: ©6dph htivn hwdtdwwnniginiup qnignpnynid £ pwjpwydwt, nsuswgdwu
htwn: Npnohsubpp Yhpwndwsd Bu qquywlwu opqwuubiph hbwn' eye, nose, wjuhupu wju,
hus wnbuund £ swpwgnuwy k, hus ousnd £ dwhwgne E, §8dpwjhu: Uwhdwu, Ynpdwu-
dwu qunwthwpp ubpwyw wpnwhwynnieginu £ gunund gpbet pninp uwpwapniejniu-
ubpnut®

(63) Cash is not listening. He is looking down at her peaceful, rigid face fading
into the dust as though darkness were a precursor of the ultimate earth, until at last
the face seems to float detached upon it, lightly as the reflection of a dead leaf. (As |
Lay Dying, 34)

LGgni-Upwu hwpwpbpwygnyentut wyjuntin wpnwhwjnynd £ nbwlwu dh pwup
huwpubpny: funupwjuwgywsd Gu Yunnigwdpwihu Gpynt hnfuwpbpnyeniuutp’ dwipnhy
pnyubtip Gu (people are plants), U dwhp ghstip k (death is night)' hptug punqwjunw-
ubpny: 2. Lwynddp U U. (@ppubpp udpwynpti Gu wyu Yunnigwdpwihtu thnfuwpbpni-
pintutbpp L wwppbp Yunwwwpubp wnwowpyb) Ywuph, dJwhjwu b dwdwuwyp
thnfuwpbipwgdwu hwdwnp (Lakoff G., Turner M. 1989: 11-12):
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«UwpnhYy pnyutip Gu» (people are plants) thnfuwpbpwgnudu wjuntin funupwjuwg-
Jwsd k£ face fading into the dust (ntdpp pwnwdnid En, ybpwdynid thnont) wpunwhwjuinnt-
Rjwdp, npwntin fading (pwnwdb|) pwjp gnyg Lt wnwihu hndybp, Ywuph wyjwpunhu,
dwhywu dninbuwip: Uwhwt qunuihwnpu wpnwhwjnynd £ bwl into the dust uwfu-
npwynp Juwwygniejwu dbg, nnntin dust (thnoh) gnjuwywup gnignpnynid £ hnnp htun L
hp htpphtu Ywwwygynwd «hnn thp b hnn £ Ynwnuwu» Uundwdwtgjw wpunwhwjnnt-
pPjuup’ for you are dust, and to dust you shall return (hnn Ehp L hnn k| Ynwnuwu -
ouunng 3: 19): Uunjwdwpugywtu wpunwhwjnngjuu  wugtptt  vwppbpwynud
Yhpwnywd £ hbug dust pwnp, npwnbin hnn nwnuwp, thnohwtwip gnyg £ wnwihu
dwhwuwip, wunp2hphdjwtu wotuwph quwp: «Uwpnhy pnyutip Gu» (people are plants)
thnfuwptbpwgdwtu dGYy wy npubnpnd £ dead leaf (snpwgwd wnbipl) Yuwuwwygnudp,
npwntin leaf gnjulwup thnfjuwpbpwgynwd £ dwpnne htin: . Lwynddh U U. (dppubiph
quwhwwdwdp' dwpnply pnyubn b Gud pnyubiph Jwubp (people are plants) hnfuw-
ptipwgnidp inbnhu £ wjupwuny, np dwpnnt Yywuph 2powithnyn hwdwwwwwufuwunid k
pnyubiph Yywuph 2powihnypt. pnnpnop Gphunwuwpnnuginiut £, thpenwp' hwundunt-
pInLun, huy pwnwdb|p' dtpnyeyniup, Jwhp (Lakoff, Turner 1989: 12: 13): Uju, np “Ywpip
dnpp wbuunw £ pppl snpwgwé winbipl, thnfuwpbpwgynd £ dnnwinun dwhyw,
quwfubwuh Ywufuwwnbudwu hbwn: Uwhywu, Jwiubwuh qunwiwpp funupwjuwgywsd k
luu JbY' death is night (whp ghotip £) Ywnnigwdpwihtu hnfuwpbpwgdwt dhongndy,
npp ubpnuw Lk life is light (Ywupp |nyu k) thnfuwpbpnyeniuhg: Yhpwnwd darkness
(dpnipiniu) gnjwlwup, npp funphpnwugnd £ dwhp, wju nbwpnd yGpwgpynwd £ ny b
dby unipblyuinp' Ynuypbn wudh, wy wdpnng wofuwphpt' as though darkness were a
precursor of the ultimate earth (wubu Jeniyeiniup bwfuwgniwyu £ wdpnne wotuwnphp
wywpwnh): Upwuny wpwnwhwynynw £ Yepwwph hniquywu-quuwhwnnnuywu ybpw-
ptipdnwipp Ywuph hwunbw. tw wnbuund £ wjwpunhtu dnintignn, denyejuu dby, dwhny
hwugnigwndynn wofuwph: Pnfuwpbipnieniutbpp dwnwjnd Gu  Yepwwpph ubpwy-
fuwphtu  wpunwgnitine dhong.  «Unwug thnfuwpbipnygjuu  gnjnueyntt skp - nwibiuw
«wuinbuwubh  wluwphubph»  (Jupnne Ubpwpfuwphp) pwnwwwowpp»  (ApyToHoBa

96



1990: 9): Lbpphu wwpnuubpu wpwwgnynd Gu wuninnyhnpbt, wpunwphtu uywnpw-
gnniejnutiph dhongny:

(64) It begins to rain. The first harsh, sparse, swift drops rush through the
leaves and across the ground in a long sigh, as though of relief from intolerable
suspense. They are big as buckshot, warm as though fired from a gun; they sweep
across the lantern in a vicious hissing. Pa lifts his face, slackmouthed, the wet black
rim of snuff plastered close along the base of his gums; from behind his slack-faced
astonishment he 'muses as though from beyond time, upon the ultimate outrage. (As |
Lay Dying, 49-50)

Uju, hug Ypwwnpp nhinwpynwd £ hp Uipwpfuwphhg nnipu’ 2pgwwjwnnn dhowidwy-
pnwd, 2w pwt § wunwd hbug Yepwwph ubpwotuwphh dwupt: «Cun Swnybph’ wudh
pwnwuwwownp upw hwuljwgnipwiht «wwowph» wpunwwwunybpnwu b» (Bockting 1995:
27): Lnyuhuy, bprt win pwnwwwowpu ogquwagnpdynd £ ubithwlywu ubpwofuwphpg
nnipu hus-np opjluinph uwpwgpnyeuu hwdwp, wju, dhlunyu £, wpunwwwwnybpnd £
ubthwlwu Gu-h hwulwgnipwiht «wywownubpp», UGpphtu qqugnnnienubpp:

QYwnih ubpphu dGuwftununigniuubpnd gbiphotunn Gu ulwpwgpnieniuubpp’ hhd-
Uwywund dwpnywug W punyjwi, npnup 4G dwuwdp wpwnwhwjnygnd Gu thnfuwptb-
pnigyntuubpny’ pungdting Yepwwph unpytlyunpy puywindp: Uy untpyblnpy puludwu
dt9 wnyw Gu hniquwunigjwt pwgwuwywl uppbpwuqubp, npnup wpunwhwjnnd Gu
Uepwwpp' wotuwphh hnnbwnbuwywu wwwnybpp: Wu oppuwynd wudplh Ywphiubpp
punpnaynud BU onpwjwlwu dwynhpubipny' harsh (nwdwu/phpwn), sparse (quugwn/gpp-
Juws), swift (uppupwg), npnughg wnwehup Ywnbih £ nhunwnlyb) p" npubu ninhn, dwy-
nhp' whwé hdwuwnny (harsh voice - whwé dwju), pE npwybu wuduwynpnud
thnfuwpbpwlywu Jwynpp' pudwu hdwunny: Uww wbdplp hwdbdwwnnpjuu dby k
npynud wuhwunnipdtjh wunpngnipiniuhg nnipu quint/pnpwhwuph htin (as though
of relief from intolerable suspense), husp gnyg £ wnwihu bwiunpnnn GpYupwnmbe thnp-
anipyniuubip, lmwuowup, nphu wyjjlu huwpwynp sk nhdwyuwybi:

Uusuwynpnwit wpnwhwjngnud £ bwle sigh (hwnwsk)) pwjny. sigh U relief pwnb-
nh dhongny wpwnwhwyinynwd £ hnqunipniu, yhwunnieiniu, hnquwwnwugniejnit: ®nfuw-
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pbpnyeywu hhdpny untbindynwd £ hwdbdwwnnggnis’ wudplh Ywehiubph b dwupw-
qunwyh dphol (buckshot). wudpluh Ywehutpt wjupwu wnwp Gu, wubiu unp Gu wpdwy-
ytii hpwgwuhg (warm as though fired from a gun): <pwgwuhg wpdwyywsé qunwyp
htin hwdbdwunniejwu dby npdtiny’ wudpl pwnh dby Lu ubpwlw wpunwhwngnd
dwhywtu qunwthwpp (hwoyh wnubind hpwgwuhg wpdwlyywd qunwyh dwhwpbpni-
pIntup): Pninp ujwpwgpnyeiniuubpp unbndnd Bu gniiwihu quddw’ gnponiejw,
wfupnyRjwl, tnwuowuph punhwunip $nu:

(65) Above the ceaseless surface they stand--trees, cane, vines--rootless,
severed from the earth, spectral above a scene of immense yet circumscribed
desolation filled with the voice of the waste and mournful water. (As | Lay Dying, 93)

YGpwwph ubppht pwgwuwywu hniquiwt yhdwyp nwnpdjw] wpuwgnynd k
punipjwl bywpwgpnipjwu dbg: Ownbpp, Gntiqu nu nppwwnuytpp WYwpwagpynd Gu
npwtiu rootless (wuwpdwwn), severed from the earth (hnnhg Yupywsd), husu hpwlyw-
unud wuhuwp t, pwup np Geb dwntpu wpdwwwtupy (huthu, skp Yhpwnyh they stand
wpunwhwjwnnyeinup, npny gnyg £ wpdnd, np funupp Ywugnws dwnbiph, Gntiqup L
npprwwnuyh dwupt k: Rootless dwynhpp thnfuwpbpwgynid £ wyt dinph htiwn, np Ypww-
ph hwdwp Ywupu wuhpdu k, tpbt nhnwpytup wpdww pwnp npwbu hhdp, uyhgp,
wyniup, hGuwpwu: Fwpp dwnbipp nbuunwd £ npwbu fuunwgywsd, tnwugywsd, Ynthyws,
wnbiuhjwjpu (spectral), uwhdwuwgdwsd wdwjniejwl/wytipwdnipjwt wnbuwpwuh Ypw
(circumscribed desolation), npp |gwd £ wybpwonygjuwu W wnpwnnwd oph dwjuny (the
voice of the waste and mournful water): Ujuntin wj| nbwlwu huwp bu Yw' the voice
of the waste (wdwjniejwu dwjup), npu hdwunmwpwuwlwu uhuypbinhqdh npubunpnud k
(wwuwybph nt dwyuh):

Gupwghunwygwlwutu wpwnwgninn ubppht dGuwfununieniuttpnd  uinidbiunwhu
ghdp sh qupgquwunwd: LEpphu dEuwfununyeNutpp Ywnnigynud Gu dté dwuwdp thnfuw-
ptipnieiniuutinny, ujwpwagpnyeiniuutipny, huswbu twl puwpwywu otinnuubpny: Ybp-
ohuutipu wju dGUwlununie)niuutpnd wpunwhwjingnid Gu thhihunthwyww funphpnw-
énwdubipny, npnup Ywpnn Gu sqnignpnyb) bwfunpnnn b hwonpnnn unidbunwihtu nbint-
Ywuwnynypjwtu htwn: Ujuwyhuph inbpunwihu otinnudubipp pwnwnpu-néwlwu huwpubip Gu,
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ubiphwjdwu oppuwlutp, Gpp Ybpwwpp wbnwihnfudnd £ J6Y wy) mwpwdnipgna’ hp
dunpbph wnwpwdnyeiniup, uwywju wpunwhwpnnd £ ny e ubithwlwu hnygbipp, wy|
funphpnwdénwutp punhwupwlywu ptdwubph onipg: Upnbu updb) £, np «Cwnwys L
gwunuw» Ybwynud Ldtuphuph YGpwwpp ubpluwyjwugynd £ npwbu Ywpg ni Yuunth
htwlunn, dwnwdénn, pwuhdwg wuhww (huswbu hwulwgnyputph Yhpwndwdp, dwdw-
uwyny wnwpyjwdniejwdp, wjuwbu k| wwnhubpbu wpunwhwjnniegnwitubph degpbpdwdp):
Wn thwuwnp hwunmwingnwd £ twb yewh wju hwndwdnud dunwdwlwu pwibph wnwybg
hwbwfuwyh Yhpwnnipjudp'

(66) When | first came East | kept thinking You’ve got to remember to think of
them as colored people not niggers, and if it hadn’t happened that | wasn’t thrown
with many of them, I'd have wasted a lot of time and trouble before | learned that
the best way to take all people, black or white, is to take them for what they think
they are, then leave them alone. That was when | realised that a nigger is not a
person so much as a form of behavior; a sort of obverse reflection of the white
people he lives among. But | thought at first that | ought to miss having a lot of them
around me because | thought that Northerners thought | did, but | didn’t know that |
really had missed Roskus and Dilsey and them until that morning in Virginia. (The
Sound and the Fury, 53)

Cwunywdnd Yhpwndwsd Gu dph owpp dnwdwlwu pwjbp (1 kept thinking, you've
got to remember, to think, | learned, they think, | realized, | thought, Northerners
thought, | didn’t know), npnug Jtd dwup Yphpwnwsd £ 1 wnweohu nbdph, Gquyh pyh
wuduwlwu nbpwudwu hbw, husp gnyg £ wwihu Yepwwph ubphwyndp' ubthwlwu
dwunpbiph db9 wuwpbip: Unwdwywu gnpdpupwg wnpwnwhwjnnn pwjtpp Yyphpwnjws Gu
wugjw| dwdwulwalny (I thought, | realized, | learned), npnug hwonpnnw Gu ubkpyw-
jny wpunwhwjndwsé npnyputip (1 kept thinking You'’ve got to..., | learned that the best
way to take all people, black or white, is to take them..., | realised that a nigger is
not..), npnup YGpwwph hwdwp pwnwé nwubp tu, dounwwbiu gnpdnn 6odwpunnyeniu-
ubp (wuywhn dwdwuwyhg): Unwdwlwu pwitph Yppwnnigniup wnweht nbtdph,
Gquyh rUp I npwudwu htwn twl gnyg £ wmwihu, np LYGuphtut wjn hwdngdniupubiphu

hwub| b ubthwlwt thnpédwnnyejwdp, hp Ywuph dwuwwwphny: Uju wnnwing wpunw-
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hwjingnid £ hGunwhwjnd, pwuh np win qunwihwputbipp ny G wYjw| wwhht wpdw-
twgpywd, wj wugjuh npnawyh dwdwitwwhwwnywdnd dbnp pbpdwd thnpdwnni-
pRjwlU, wugjwnd npn2wyh dwuwwwph wugubnt hGimbwup GU, npnawyh fuunhpubiphg
pwnwd nwubip: Unwdnnnigjwu W hnygbph Gpyne pubinubph db9 wnwehuh gbipwyw-
jnip bu Bupwwnbpunwihu nbnGynyeinu £ hwnnpnnw. «RJGuphtut wwpnud £ hp
dwnpbipnud, npp hnyqbiphg funwwbnt dwuwwwph £» (Brown 2011): Lhphjuywt 2kinnud-
ubipp’ uywpwgpnugyntuubph Ywd ybpwgwywu qunwidhwnpubph onipg funphpnwénwiubph
wnbiupny, ny dhwju nwunwnbgunw Gu wnbpunwiht dwdwuwyp, wjl nnipu Gu quihu
wjunbin b hhdw Ybtinnhg, husp, thwuwmwghnptu, Gpyne Yepwywpubph hwdwp | hpwyw-
unpyntuhg funyu wnwint dhong k: Unwdwlwu pwjbp hwunhwnw Gup bwl «Gpp Gu dbn-
unwd Eh» yewynud' Yrwipih ubpphu dGuwtununigniuubpnud’

(67) After that | thought it was right comical: he acting so bewildered and willing
and dead for sleep and gaunt as a bean-pole, and thinking he was so smart with it.
And | wondered who the girl was. | thought of all | knew that it might be, but |
couldn’t say for sure. (As | Lay Dying, 895)

Wuwnbin Lu Yhpwndwsd Gu dnwdwlwu pwbp' 1 thought (pynt wuqwd), thinking, |
wondered: Uwnwdwlwu pwitph ounphhy wjuntin wpunwhwjnynd £ quwhwwnnud (I
thought it was right comical, thinking he was so smart), wuhwjwn wntntyniejniu
pwgwhuwjwnbnt gwuynienit (I wondered who the girl was), dinptiph h dh pbpnud (I
thought of all | knew): Uju wnnidny npwup wnwpptipynw Gu yGpnugjwi oppuwyp dinw-
swlywu pwytiphg, npnup Yuwwwlygynw Gu ybpwgwlywu qunwihwpubiph puudwt, hw-
dnguntupubiph hbwn: Uwlwju «Gpp Gu denund th» Jbwnd” Ywpih dsbwfununieiniu-
ubipnd by nbpunwiht dwdwuwyp nwunwnnd £ hphihunthwjwywt funphpnwénwubph
hwiyht’

(68) “We’ll have to take him to the doctor,” pa says. “l reckon it aint no way
around it.” The back of Jewel’s shirt, where it touches him, stains slow and black with
grease. Life was created in the valleys. It blew up onto the hills on the old terrors,
the old lusts, the old despairs. That’s why you must walk up the hills so you can ride

down. (As | Lay Dying, 153)
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Unwohtu bpbip Uwjuwnwunyejniuubp wnweoht hwjwgphg stu Yuwwygynud n's pb-
pwlwunpbu, n's pwnwihtu wnnwinyg: Uwlwju ywppbpnipjwu uygph wugnuubpp hwu-
Ywgnipwjhtu qnignpndwt hhdpny Gu. wjuntin juwwygynw Gu doctor, black U life
pwnbipp: Doctor U life pwnbph qnignpnnudp life is health, death is illness hwuljwgnt-
pPwihu thnfuwptpwgdwu hphdpny k, huy black U life pwnbph gnignpnnudp’ life is light,
death is darkness thnfuwpbpwgdwu punqujundu £: Uph Gnpnp hhdwun (hubp W dnwp’
Ynunhg ulwgwd swwhyp (Epynwu k' npwbu Jwhdwu thnfuwpbpwgnud) gnignpndwu
hwlwnhp nwown tu wnwowgund Yapwwph dnwn, npu ufund E funphpnwob) Yjwuph
dwupt: <wndwdt ufuynd £ nipnuiyp funupny, wugund uwpwgpnyejwu b hbwnn'
ybpwgwywt funphpnwédwu: “twpih funphpnwénwiubpp ywunwnynd Gu Yjwuph wpwp-
dwu b wwpwh onipg: Lnyuhuly Yyuuph unbnddwtu dwupt funphpnwdénwiubp wpunw-
hwjnynud Gu pwgwuwlwu hdwly wwpniwwynn pwnbpny, uwnbindnd pwgwuwywu
hniqulwunyeniu. Yywupp uyphgp £ wnb] wpwhbnubpnud, hwynudb) pingpubpht’ hp
uwpuwthubiph (old terrors), hhu Ypptph (old lusts), hht hniuwhwwnyeyniuutph (old
despairs) ypw: Ypluynn old dwynhpp ybipwagpynw £ wugjuihu. hbug Yjwuph untins-
dwu wwhpht dwpnu wpnbu dwnwugb) £ wugjuihg duwgwd Ynywnbp, pinputip (hills),
npnup hhduynd GU wugjuih uwpuwihubph, Yppbph nt hnwwhwwniegnwiutph ypw:
Cwwnywsdh ybpoht twfuwnwunieinut uuynud | that’s why wpunwhwjinnyejwdp, npny
unynpwpwp pwgwunpnyentu £ wpynd twfunpnnn dinpht, uwlwjt wjunbn ywwnw-
nwhbwnbwupwiht Yww nbutbiu wybkih nddwp & Lwyly win pinipttpt b ybp (walk up
the hills) wpunwhwjnnyywu dby Ywpbh £ wnbuub) wn wnGunubph (terrors, lusts,
despairs) hwnpwhwpnuwp, huy ride down wpunwhwjnnyejwu dby' dwhwuwip (life as
up, death as down Ynndunpnonidwjht/orientational thnfuwpbipnyejwdp): <wéwfu thhih-
unthwjwlwu funphpnwoénwdutipt wpunwhwjnynw Gu hwpgwwu wunyeh Ywd hnbinn-
pwlwu hwpgh duny’

(69) "If you see a good-sized can, you might bring it," | say. Dewey Dell gets
down from the wagon, carrying the package. "You had more trouble than you
expected, selling those cakes in Mottson," | say. How do our lives ravel out into the

no-wind, no-sound, the weary gestures wearily recapitulant: echoes of old
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compulsions with no-hand on no-strings: in sunset we fall into furious attitudes, dead
gestures of dolls. Cash broke his leg and now the sawdust is running out. He is
bleeding to death is Cash. (As | Lay Dying, 139)

funphpnwénuWiu wjunbn wpnwhwjnynw £ hwpgulwu twuwnwunyejwdp' how
hwpgwlywu pwnny, do hwpgwlwu dwuuhyny (how do our lives ravel out into the no-
wind, no-sound), uwlwju UwjuwnwuniyEjwu Yybponw slw hwpguwlwu towu: “Fpwuny
wju nwnunw £ hnGunnpwlwtu hwpg, npnbn Yepwwpp sh wyuluwind ywwnwuluwu, b
hwpgh auny husnn wunypl wpwnwhwjnnid £ hwdngdniup (our lives ravel out into the
no-wind, no-sound): Upnwlw sfwwwlygynn twfuwnwunieginiuubph dbe nwndjw Yuw
ubpwlw Ywy' gnignpndwu hhdpny: «Uwpbph onpwjwywu uwywygndu wpunwhwjn-
ynwd £ upwuny, np, nbuubny Ltoh wpjntbwhnunn ninpp (bleeding leg), “twpip Yuwnid
E nw dwutwwndwt ybpwpbpuw| niubgwd hp dunmwhngniejwu htin (ravel out, running
out), hp ubithwlwu Jwfubiph htinn (echoes of old compulsions), inhpwwbundwu wwlwuh
htiin (no-hand on no-strings) U hp quwjpnypeh htiwn (furious attitudes)» (Bockting 1995:
191): Gpb unynpwpwn wuonius wnwpluubpu wuduwynpynid Gu, ubpluwjwgynid 2usw-
ynp, www wjunbin hwywnwyu . wudp tbpyujwgynd £ wunits, thnfuwptpwgynwd
wmhlyuhyph htwnn (dead gestures of dolls): Uju thnfjuwpbipnigjwu db9 wpwwhwyjinynd k
YEpwwph wugnpniegyniup, Gpp tw Jwppniu nhuwpynd £ npwbu fuwnuihp, wjuphupu’
Ywnwywpynn d&Y wy unipGlynp/nidh Ynndhg, b wuwpnn' npuk pwu thnfubnt: Pnjuw-
pbpwgdwu dby wpnwgniynu £ uwl dwhjwu qunwihwpp' dwpnp npwbiu wipnias gppy-
tply: Lnyu dwpn-ipppluply hwulwgnypwiht thnfuwpbpwgnuit wpunwhwynynud £ uwb
«Cwnws U guunud» Yyawynut' LyGuphup ubipphu dEuwfununigjwu dby'

(70) ...Father was teaching us that all men are just accumulations dolls stuffed
with sawdust swept up from the trash heaps where all previous dolls had been
thrown away the sawdust flowing from what wound in what side that not for me died
not. (The Sound and the Fury, 107)

«Jwpnp npwbtiu inhlyupy» thnfjuwpbipugnudp «wupp juwn k» hwulwgniypwihu
thnfuwpbipwgdwu purjuwjunidu £ (metaphoric extension): Uwwju wjn fuwnh dt9 dwnpnp
ns Pt gnpdnn uniptlywn k, wy| Gupwlw opjtyun’ whYupy, nph owpdndubpp Yunwywp-

102



Jnud, nEywdwpynd Gu dbY wy' wpnwphu ndh Ynndhg: bul just (punwdbup) pwnny
hwybyw| Gpwugwynpnud £ hwnnpnynud, np wyn thnfuwpbpwgnup dwpnne hwdwp
dhwyu &, np dwpnhy ns wyb), pwu (just) mhluhlubp Gu: Gpyne Yepwwpubph' LytLu-
phuh W twplh dGUuwlununieinitubph dbo dhowntipunwiht Yww £ hwunwungnd twl
sawdust U heaps pwnbtiph dhongny, npnup nwnpéjw| thnfuwpbpnieniuubp Gu: Uwpnhy
wwuwnybipynud Gu npwbu pbthny |gnujwd wnhlyuphlutip (dolls stuffed with sawdust), npny
2tiginp npynud £ dwpnne ubipphtuh dpw, huly wyn pbihp bwfuyht whlyuhlubinhg (dwpn-
Ywughg) duwgwd wnph Ynywinhg L (from the trash heaps where all previous dolls had
been thrown away): Trash heaps (wnph Ynywbip) Juwwwygndp hhotigunwd £ “twpih
dtuwfununtejwu hill of old terrors (hhu uwpuwthubiph pinipubin) wpwnwhwjnnieniup,
nph Jdhongny bpynt nbpunbph dholi hwufwgnipwihu dkY wy] Yuy £ unbnddnud’
Wuwtpp npwbiu png, Yoy, npp nhayt) £ wugjwihg: Bplnt nbupnud £ wugjwip wyn
Ynywp pwgwuwywu Gpwugqwynpdwdp kb ubplwjwgynd, dh nbwpnwd npwbtiu wnph
Ynyw, Jjnw nbwpnid’ hht uwpuwihubiph ypw unbnédwé pinep:

Uluhwyn £, np el uwpwgpnipgniuubpp, RS funphpnwénwubpp Yunnigdws Gu
hwulwgniypwjhtu hhdpny: Uw wwjdwuwynpynd £ upwuny, np Gupwghunwygnypjuu
|lGgniu upwuubiph |Ggnw k£, wyu htugnd £ hponnngjuu Jpw, hGinbwpwp wofuwph-
dwlwsdwu pupwgpnud YGpwwnpubiph dnn wynhdwunid § hhonnnugjwt wywowphg dby
wj| dhwynp, dbYy wy hwulwgnye, nph dhongny uw thnpénd £ hwulwuw Yuwd
puwgwwnpnyeintt wnw| unp Gpunypht: Gupwghwnwlygniyejuu wywwnlybpwynp dnnwdnnnt-
pintup hwugbgund Lt wpdbipubph putdwl, wwwwufuwulbph npnudwu: L. Lhunup
uonud L, np dwpn thnpénwd E Gplwlwynygjwt punphpy gt ywwwuluwuutp, b ywp-
nwnhp sk, np wyn wwnwuluwuubpp (hubu hpwlwu b 6ogphwn, npwup wuhpwdbon GU'
|lgutiint hwdwp Juwfuh, 2thnedniuph, wwquwwh, wlwwwhnynyjwu W Yuulwsh
wununwjht nwuwwpynyeyniup b uthnthwup [hubiint wuhwynph hwdwp (Nelson 2015):
Gpynt Yepwwpubiph nbwpnw £ Yw pnjuunwywihu punhwupnigynit’ puwnwupph Ynp-
dwunwd, Gu-h Ynpdbwund, husu wpnwhwyndnd £ puswybu wpunwlw' pugwuwywu
Gpwuquwynpnud nwutignn, pwgwuwlwu hnygbp wpunwhwjnnn pwntph dhongny, wju-
wbu b Ubpwyw' wwppbp hwulwgnipwiht nwownbph Yunnigdwdp, hwulwgniewhu
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gnignpndwdp, npnug dby nwpduw| 2tonp npynud £ hnnbunbuwywu  hwjwgph,
hhwupwhniejwu ypw:

huswbu wughnwlygwwt Jdwlwpnuynd, wjuwbu £ Gupwghunwlyguwlwu
dwlwpnwynud gbiphofund £ hbunwhwinwp: (6 «Swnws W guwunw» U pE «Gpp Gu
denunw th» Jbwbpnw Gupwghwnwlgwywlu 2Gpinu wpunwgninn ubppht dGuwfununt-
pintuttpp hhduynud Gu hGinwhwjdwu dpw: Uwlwju Gpynt yewtpnd wju npulinpgniud |
npnawlh wwppbpneniuubpny:  «Swnws U gwunw»  Jbwnwd'  LJbuphup  ubpphu
dtUwfununtejwu dbg, gnpd niubup Yplyuynn hGunwhwydwu htwn, Gpp Ypyuynd £ wugjw-
lh unyu ptidwwhy ghdp, W htwmwhwndp sh wpynd hus-np pw Yipwhdwuwnwynpbnt
Ywd hwybiyw| nbnGynyeniu wwywhnygbint uywunwyny: <Gnmwhwydwu dhongny wnbinh
niuignn  YpYunyeynwuubpp obpinind G wyu inbinGYnyeyntup, npp Yhquiytivnwihu E,
Ywpunp £ wndyw) Yepwywph hwdwp: buspwt nidtin £ indjw) imbintyniygjuwt hbn Yuwywd
hnygp, wjupwt hwéwfuwyh £ wnydjw| hwunht wpynn hGnwhwynwp: dbwh wju gjfund
hbunwhwjnwu wnusynd £ Gpyne Yenp hbn' hbnwhwind dBY wy; Yepwwph ninnuiyp
Ywd wunnnwyp funupht (ndjwy nbwpnd' hnp funupbpht), b hGwnwhwnu wugjwih
ynuyptinn dwdwuwwhwundwsh (wju wywhp, Gpp Linnhtu wdnwuwunwd £ W hGnwunwd
wnuhg): Snipwpwtgnp wugwd hbnwhwynd wubing hnp funupht® thnfugnid £ gnpdnnnt-
Pwl dwdwuwlyu nu nmwpwodnyeniup: Ybwh wyu gjfunid hnp wuninnuyh funupbiphu
htinmwhwjnudp hwéwfuwyh k, phusnd gnyg £ wpdnd, np Ldtuphup hwdwp Yuplnp,
wpdtipwynp Gu hnp funupbpp: <npu wpwd hbnmwhwndubiph phyp 74-u (Jnpwlw-
untusnpu) £, nphg 20-h  (puwu) dbe updmud L father said (hwjphlu wuwg)
wpunwhwjwnneniup, W degpbpynid Gu hnp funupbipp’

(71) If we could have just done something so dreadful and Father said That’s sad
too people cannot do anything that dreadful they cannot do anything very dreadful at
all they cannot even remember tomorrow what seemed dreadful today and | said,
You can shirk all things and he said, Ah can you. And | will look down and see my
murmuring bones and the deep water like wind, like a roof of wind, and after a long
time they cannot distinguish even bones upon the lonely and inviolate sand. Until on

the Day when He says Rise only the flat-iron would come floating up. It’'s not when
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you realise that nothing can help you—religion, pride, anything—it’s when you
realise that you dont need any aid. (The Sound and the Fury, 49)

LYapwwph W hnp wuninnuyh funupbipp s6u wnwuduwgynwd Yawnmwnpniejwdp, hwp-
gwlwt twhiwnwunyenup tnpjwsd £ wnwug hwpgwywu upwuh (Ah can you), npp gnyg
E wwihu, np wju sh wyuywpd ywwnwufuwu b dhwdwdwtwly wwwhnynid £ nbipunp
dhwijwpnyeniup: GpYylununyejwt dbe Ypyuynn dreadful pwnp hwnnpnnd £ pwgwuw-
Ywu Gpwugquynpnuwi: <np wuniqnwiyh funupnd wpdwpdynud | dnnwgnyejwt, wugnnp-
Ynipjwt quinwithwnp, np dwpnhly unp s&u hhgh wju, htugp uwpuw Ep eynid wjuon
(they cannot even remember tomorrow what seemed dreadful today): Uju dhwpp
YGpwwph dnuin gnignpnynd £ hp ubthwywu wugnnhynyejuu, dwhywtu hbwn, Gpp tw
wwuwybpwgund £ phpbu dwhwgwd, nbuunwd £ hp nuynpubtipp (my murmuring bones),
huy murmuring bones (22U9wgnn nulynpubip) wpwnwhwjnniyejwu db9 wnpwwgnynw k
upw Jhwuwnieiniup, hnwwhwwnieinup. «Gougwgnn nuynpubin (murmuring bones)
thnfuwptipwgnwip hwnnpnnud £ hnwwhwwnniejwu, dninpduéniejw/wwwynndunpny-
dwu wnwppbp b dnpbph nu Gpuwlwnyenwutph fubjwhtin wugnwiubpu wyu dwpnnt
wuwpnwiutphg, npp Yaunpnuwgwsd £ dwdwuwyh, thnthnfunygjwt, Ynpunh ni dwhyjwu
ypw» (Radloff 1985): Ubtuwfununiyejwtu wju wnnbpp Lu dhownbipunwiht Yww Gu
hwuwnwwnnu dwypbpejwu “tomorrow, and tomorrow, and tomorrow...the way to dusty
death” wpunwhwjwnnyejwu htwn, Gpynwhp dbg k| 2bonynud £ huswybiv Junyw, wjuwbu k|
dwhjwu qunuwthwpp: Uwhjwu qunuithwpp gnignpnynud £ hwpnigjwu gunwithwph
htw, npp wipdwd £ ubpwlw' He nbpwudwu dGdwwnwnny Yhpwnnidp, npny ulwnh niup
Uuwndnwu U Rise pwjp, npny Uundwd hwpnygjutu Yns £ wund dwhwgwdubtiphtu: <wun-
Jwdu wpwnwgninud £ uphpjhunwlywt hwjwgpubp' dfunwlwu wunypubpny (nothing
can help you, you dont need any aid):

Lwuh np hnp funuptipp LJtuphup hwdwp 6odwpwnnieinu tu, hwpwwnl wpdbp-
utip, hnp wuninnuyh funupbipht hGunwhwjnudp hwéwfu wpunwhwynynd £ wnwug unn-
pngUwi’

(72) Because women so delicate so mysterious Father said. Delicate equilibrium

of periodical filth between two moons balanced. Moons he said full and yellow as
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harvest moons her hips thighs. Outside outside of them always but. Yellow. Feet soles
with walking like. (The Sound and the Fury, 78)

Uwnnpngdwt pwgwwiniejwu dhongny wunypubipp yepwgpynud Gu ubpyuyhu: Uu-
Juuwywl bwjuwnwunientut wpunwhwjinswlwunyeginu b wwpnitwynw W hwnnpnnud
Yepwwph hniquywu ypdwyp: Wu nbypnd wunypubpp guwhwwnnnulwu GU' Yuuwug
Uppniypjwu L funphpnwynpnyeyuu yGpwpbpjwy, huy quwhwwnndt wpnwhwynynd £
wdwlwuubph 2unphpy (women so delicate so mysterious): Gpbt unynpwpwp wunbd
wijwlwywl twhiwnwunyenwutpp wipynwd Gu dhwlwqd Yunnygnd Ywd pqwnpynt-
dny, wju nbiwpnid wyn unpdp sh gnpénw: Pnfuwptipnyentt £ unbndynid |nwiup W Yung
dhol' |nwtp Yinpnyejwu b Yung dwpdup duh, uwlwju bwuwnwunieinup dwutwnywd
wwuwlbipubp £ ubpyuwjwgund® Moons he said full and yellow as harvest moons her
hips thighs: Uwptiph hnuph wpryniupnid dlwynpynid Bu bwuwnwunieniutbp’ wnwug
npuk gfuwynp wunwdh' outside outside of them always but, npp gnyg £ wwihu, np
ptdwuwnhly dunpbpp dwpnu Gu YGpwwph ghwnwygnyeniuhg, dh wdpnng wiuwnwunt-
pINLU Ywquynud £ dhwju Gpypnpnwyut wunwdutpny:

Gpypnpn’ wdbuwhwéwfu wpynn htnwhwjnwp, nw hGnwhwndu £ ppng* Ltnnhh
wdnwiunyejwu b wnuhg htnwuwnt wwhht: Cun npnud, uw wwhp hnwhwynud £

(73) Father will be dead in a year they say if he doesn’t stop drinking and he
wont stop he cant stop since | since last summer and then they’ll send Benjy to
Jackson | cant cry | cant even cry one minute she was standing in the door the next
minute he was pulling at her dress and bellowing his voice hammered back and forth
between the walls in waves and she shrinking against the wall getting smaller and
smaller with her white face her eyes like thumbs dug into it until he pushed her out of
the room his voice hammering back and forth as though its own momentum would not
let it stop as though there were no place for it in silence bellowing (The Sound and
the Fury, 76)

Cwwnydwdp Yuqidwsd E dbYy Gpywp twfuwnwunieiniuhg, npu wuwywnpw £ dund b
wnwug Ybpowlybinh: Lwhuwnwunyeywu dby tptip hhduwlywu Jdhypnebtidw Yw, bpbp
wmwppbp dwdwuwlwihu b nmwpwdwywu wwuubpnuw: Unwohtu dhypnebdwih wnwugpp
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hwypu £, Gpypnpnp PGughph' tnpnp dwuptu k, huy Gppnpn pGdwh dby ugynid £ she
wuduwywu nbpwuniup, npp yepwptpnud £ ppngp' Rtnnhhu: Pwgh wju, np bpbip pbidw-
ubpu £ JdGy punhwunyp nwownh Gu ywwnwund, yGpwpbpnd Gu puwnwuhphu, Gpbp
ptdwlubpp JbY bwhuwnwunyejwu dby Yuwwlygynd Gu hwulwgniypwiht wnbntywunynt-
pjwu hhdpny, hwulwgnipwihu gqnignpndwdp: Gpbp pGdwubph hhdpnd £ Ynpuwnh
hwuluwgnypeu E. wnwohuh ntwpnd hnp dwhjwu Ywufuwwnbunwu £ (Father will be
dead), tpypnpnh nbwpnwW PGughphu Rbpunt (wjuhupt' hngbpnidwpwt) niqwpybip
(they’ll send Benjy to Jackson), npp Lu Ynpuwinh tnwpp ntuh hp dtg, yinwpnid inuhg, huy
Gppnpnh nbwpnud Lennhp hGnwuw(u £ (she was standing in the door):

Gptp Jdhypnpbdwibpt § hGunwhwnd Gu, pwuh np sGu hwdpuyunwd inbpuwnh
wjuinbtin b hphdw-h, 4GYunnpwiht qpnh htin: Uwlwju tiptpu ki, |hubind hGunwhwnud,
unwund BU wnwppbp dwdwuwlwiht wpnwhwjnnenu’ wnwoht Gpynwu wipunw-
hwjndwd Gu ubpywynd, huy bGppnpnt' wugyuind: Sppnpn dhypnebdwu  wwhh
gphwugnu k, dtYy pnwbh wpdwuwgpnid (one minute), uwlwju pwju ogquwgnpdywsd L
wugjw| wpniuwywlwuny (was standing)' sbownbiny wwhh hniquywunigyniup, W win
day pnwbh GpYwpwagnudp, wagnbgneniup YGpwwph dpw: One minute she was
standing in the door Uwfuwnwunyeniup Ybwh wyu qund hGunwhwjdwu fupwu k
hwunhuwun' snpu wuqwd YpYudbind wbpunh nwppbp hwndwdubpnd: Hpwuny
nidquwunw £ E$LGYwp: In the door uwfunpwynp Yuwwlygnudp gnyg £ nnwihu hbnwgnud,
nninp' npwbu pwdwuwpwp b, huy stand (Yuuqub) pwih owpniuwlwlywuny
Uppwnnuwip gnyg £ vwhu bwb wnoyw' Lennhh hwwwnnuip, ns-fwdnyhu hbnwgnidp:

Gptip Ynpnwwnubtiph ghwnwygnudp YGpwwphu nund £ Sdwjpwhbn hnwwpnyejwu
dbig, tipp Uw h qnpnt sk wpnwhwjnb) hp guyp. s&d upnnuund jwgb] wpunwhwjnni-
pintup (I cant cry) Ypyuynwd L tpynt wuqud, tpypnpn wugwd wybjwund L even
(Unyupul) pwnp, npp uwuwnywgunn hdwuwn £ wpwnwhwynnud (I cant even cry): <tunw-
pppppwywt E, np jugbint wuwpnnnigjwt b funpp Jhwnnygjwt dhol uwt wwwgnig-
qwd thwuwn £ hngbpwunyejuu dbg: <ngbipwt E. Cnppbipp upnud k, np qwgb) supnnw-
twip Yuwwyws £ dwufunthwih, funpp puybéwfunp b wnfupnygjwt htin, W udwu dwpnhy
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hwlyjwd tu huptwuwwuniejuu (Shorter 2014): Uju wnbuwybup hwdpuyund £ Jbwhp
ujnidtitnwihu qupgqugdwu htin, npntin Lytuphup Ytpg £ nunwd hp Yjwuphu:

«Gpp tu dbnunw Eh» Gwnud “twipih Uepphtu dBuwfununieniutpt wybih Yuw-
wwlygywsd tu, wdpnnowlwt: Stipunh dwdwuwlwiht Yuwpqt wybh phs £ fuwfunyws,
owwn hwwnydwdubip Juwnnigywsd Gu unpdwuinphy inbpunp swhwuhoubipny, hGunwhwjnwiu
wpunwhwjunywsd £ hwdwwwwnwufuwu gnighsutipny, W sh fuwfunnid inbipuinh wdpnnow-
Ywunipyniup'

(74) HE SITS THE HORSE, glaring at Vernon, his lean face suffused up to and
beyond the pale rigidity of his eyes. The summer when he was fifteen, he took a spell
of sleeping. One morning when | went to feed the mules the cows were still in the tie-
up and then | heard pa go back to the house and call him. When we came on back to
the house for breakfast he passed us, carrying the milk buckets, stumbling along like
he was drunk, and he was milking when we put the mules in and went on to the field
without him. We had been there an hour and still he never showed up. (As | Lay
Dying, 83)

Fwgh wju, np bwhiwnwunienutpp Juwwwlygyws tu pbpwlwuwlywu b pwnwjhu
Ywwbpny, htwmwhwindp upwsd £ hwdwwwwmwujuwtu gnighsubpny: Mwwndnnuywu
ubplywihg wugnw £ Yuwwpynd ywndnnuwu wugjuih' the summer when he was
fifteen (wju wdwn, Gpp Uw wnwutuhhug wwptlwu Ep) wpnwhwjnnyEjwdp, npunbin
Uppwndws E huswybu vwpdw dwdwuwy ugnn pwnwihtu dhwynp' the summer, wjuwbu
k| wudh wwphpwihtu thnyp gnyg nygnn pwywi’ fifteen: Ypwug ounphhy gnyg &
wpynud, np wbpunwiht dwdwuwlu wugnd £ uwwpnd nbwh wugjw JdeYy wy
YGpwwph Wwunwubynyjwu 2powt: L<Gnwhwjnd £ wpdnud daYy ynuypbn opdw hpw-
nwpdnyejniuutiph, npwnbn Yppwnjwd one morning dwdwuwyh dwlpwjp Ynuypb-
wmwgunu £ nbpunwiht dwdwuwyp dbYy Ynuypbicn wnwynindw opowuwyubipnid: Yp-
pwnwsd £ twb hblnwhwjdwup punpny wugjw| Junwwuwwnp dwdwuwlwsup' we had
been there an hour (wpntu dGy dwd L, hus wjuwntin Lhup):

«Gwnws U gwunw» Jewynd bu Yupnn Gup hwunhwt) hbunwhwjdwu ophuwlubp'

hwdwwwuwwufuwu gnighsubpny, uwywju Jbpohupu dbe wybh qbiphofunn  Gu
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sywwwygywd  hwundwdubtipp:  Lequywu U Junnigwdpwjht  «wquunnigjniup»
npuunpynud £ hwnwwbu Lytuehup ubppht dGuwlununyejwu dby, npu pungdynud &
Ywnnigwdpwihtu Yupny hindinfunigyniuubpny’ fupun nwppbp dwywih twuwnwunt-
pintuutipny, Jhwlwqu/dtly wunwdhg pwnyugwé twfuwnwunieiniuhg dhusl Gplwpw-
dwyw| uwfuwnwunteiniu, npp Yuquidwsd k£ 779 (j)np hwpjnip jnpwtwuntupup) pwnhg,
Ywwwygywsd b wdpnnowlwtu hdwuwnny wwppbpniejniuutiphg |hndht suwwygywsd b
sywnwnpywd hwndwdubp b wyju:

h phyu ns-unpdwwnhy Ywnnigwdpwjht wwppbph, npnugny wpwnpjwsé k
LyLGuphuh ubpphtu dGuwfununieiniup, ghwnwygniyejwu hnupp, dwpbph dhwjuwnunwit
wpunwwwwnybpbint hwdwp N Snpubpp Yppwnbp £ d6Yy wy hutwp bu: Wn huwpp
wwwpwpgliph pwgennnuiu £, npp hhduynd £ «dbpanyeyniup’ npytiu  E$Lnp
nidqunipyniu» thnfuwpbpniegjwu ypw (“closeness is strength of effect”, Lakoff, Jackson
1980: 128-132): «Ubtipénieyniup’ npwtiu EdGYnh nidqunieiniu» thnfuwpbpniegniup gnp-
onw kb twl swpwhpnuwywtu dwywpnwynw. |Gguywu dhwynph Ywd &uph dbpani-
pIntup nidquwgund £ EdpGYwp: huswbu ophuwly, dfunmnnuywu wugdwu (negative
transportation) htiinlyw| oppuwynid’

(1) Mary doesn’t think he will leave until tomorrow.

(2) Mary thinks he won’t leave until tomorrow.

Unwohu ophuwynd n’t -U wpwdwpwunpbu dfunnd £ leave pwjp, pwu think
pwjp: Gpynt GwhiwnwunyeNWutpu £ unyu hdwuwnt nwbl, vwlwju wnwohuh dby
dfunnudp htinnt £ leave pwjhg U wybh eny| dunwywu nd nwh: Uhusnbin Gpypnpn
Uwhuwnwunyejuu dby dfunnwit wybih dnuin k, dfundwu nidu wybh hgnp £ Linyu
Yuwunup gnpénud | slwpwtwlwu wy dwywpnuynd bu (wdwugh dwywpnuwynw)'

(1) Harry is not happy.

(2) Harry is unhappy.

dhunwywu twfuwdwug un-p wybkih dnwn £ happy wdwlwuhu, pwt wnwudhtu pwn
not-p: dfunnuu wybh nudtin wgnbignieginiu niuh Gpypnpn bwjuwnwunyjwu Jdby, pwu
wnwohuntd: Unhappy Upwuwlynwd t sad (nfunip), dhusntin not happy-u stiqnp £ L dh
pwuh dGluwpwunyejwu wtinhp Ywpnn £ ww (ng nipwfu, ng wnfunip, wy] hus-np dhoht
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ypbwy): Uywpwnpgtiph pwgenndwdp N Snpubpp dbpdbgpt) £ duu nu pwnp, npwup
nwnapb] wuwugwwn'

(75) 1 kill you do you hear

lets go out to the swing theyll hear you here

Im not crying do you say Im crying

no hush now well wake Benjy up

you go on into the house go on now

| am dont cry Im bad anyway you cant help it

theres a curse on us its not our fault is it our fault

hush come on and go to bed now

you cant make me theres a curse on us (The Sound and the Fury, 96)

Wu opptwynd pwg Gu pnnujwsd wwwpwnpgbpp' 11, lets, theyll, Im, well, dont,
cant, theres, its autipp' I'll, let’s, they’ll, I'm, we’ll, don’t, can’t, there’s, it’s dubtiph
thnfuwpbu: Quwpwuwlywu dwywpnwynud Yhpwndws £ «dbpdnyegniup’ npubiu E$LlYnp
nidquuwgnw» thnfuwpbpwgnuip, b wiu gnpénd £ YplYuwyh nidqunigjudp, pwuh np
unyupul wwwpwpgny Ywnnygubpu wpnbu huy duph dbpdnyegnu Bu' nbpwudwu U
odwunwy pwjh dhwénynw ('m dup | am-h thnfuwpbt): Pnjuwpbpnipyniut wpunw-
hwjingnid £ ny dhwju pwnwihtu dwlwpnwynid, wjl yunnygh dby:

«Gwnws b gwuntd» Yyawnu Lytuphup b «Gpp Gu denunwd th» ewnd Gwpih Yap-
wwnubipp unyuwywuwunw Gu pnjuunwywihtu wnnwny: dbwbph wju hwwndwdubnp,
npnup ubipyuwjwgwsd Gu win Yapwwnpubph nbuwuyniuhg, unyuwywuwun Gu hwwn-
Ywwbu funppwjht Ywnnygubtipny: Gpynwup nbwpnud £ Ynpdwuwpwnp hwugnigwindnid k
(wnwohuph nbwpnd  huptwuwwuniyejwdp, Gpypnpnh nbwpnd’  fubjwgquipnyejwdp):
Gpynt nbiwypnud £ wnbnh £ niubund wudh ywnwywnnw, hwuwpwynigjwup dhwaényybint
dwfunnnud, Gpynwu £ qbph Gu dwdwuwyhu, wugjuihu, hhonnnyejwup, Gpynwh nbw-
pnud k| htug hpbug funéptu £ dwupwunwd wdpnng puwmwuhph nnpbipgnientup: Mwwnw-
hwywu sk, np Gpynt Ypwwpubph dGuwfununyeniuutiph wnwugpnd «dwhy»  hwulyw-
gnypu ' npuunpdwd viwppbp Yunwwwpubpny:

(76) ...until you come to believe that even she was not quite worth despair

perhaps and i i will never do that nobody knows what i know and he i think youd
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better go on up to cambridge right away you might go up into maine for a month you
can afford it if you are careful it might be a good thing watching pennies has healed
more scars than jesus and i suppose i realise what you believe i will realise up there
next week or next month and he then you will remember that for you to go to
harvard has been your mothers dream since you were born and no compson has ever
disappointed a lady and i temporary it will be better for me for all of us and he every
man is the arbiter of his own virtues but let no man prescribe for another mans
wellbeing and i temporary and he was the saddest word of all there is nothing else in
the world its not despair until time its not even time until it was (The Sound and the
Fury, 108)

Wu ophtwyp «Cwnws L gwunw» ybwh Gpypnpn qjiuh wjwpwhg Lk, hwndwsé
LyLGuphuh wdtuwdwyw|ntt ubipphu JGuwfununyeiniuhg (pwnluwgwsd 779 pwnhg): Uju
ophtwyh wnwohtu hwwnlywurwlywu ghdp huswbiu i wuduwlwu nbpwujwu, wjuwbu £
dh 2wpp hwwnly wuniuubiph (cambridge, maine, jesus, harvard, compson) thnppw-
wnwnny Yhpwnnwu k, phusp unpdph fuwfunnd £ U Ggulwu huwp' hniquywunigniu
wpwnwhwjnbine hwdwp: 1 wudtwywu nbpwudwt’ thnppwwnwnnyg Yhpwnnwdp gnyg &
wmwihu Ypwwph Ynndhg ubthwywu Gu-h wpdbgpynidp: Swnh thnppwgnup thnfuwpb-
pwgynw L ubthwywu wudh thnppwgdwu, hnwwpnyejuu hbwn: <wwnnly wunwubipu
wjuinbin Ywpbh £ nhnwpyt npwbu thnfuwunwiutp. cambridge U harvard hwwnnuy
wunwubpp npwbiu Ypenipjwt thnfuwunwunieginiu (pun npnud, npwbiu  htnhuwywynp,
hwidpwlwynp Yppoowfuubtip), maine pwnwph wunup’' npwbu pwnwpwypeniejwu
thnfuwunwunienil, jesus' npwbiu hwdwwph, Ypnup b compson' npwbu puwwupph,
wqgh, gbpnwuwnwuh: Uju thnfuwuntunyeniutbph, hwwnny wunubph® inppuwnwinny
Yphpwnnudu pungdnud £ uphpjhunmwywu npwdwnpnyeiniup, wju thwuwnp, np YEpwwnpp
hwdwp wpdbgpywsd £ wdbu huy' hwdwwp/Ypnt, Yppenieniu, punwupp, unghwjwlwu
Ywup: Uhusnbn upwup wpdbpubp Gu, npnup pE hdwuwnwynpnd Gu dwpnne Yywupn,
pE oqunuwt huwnbigpyb] hwuwpwyniejwup, nunuw] hwuwpwynejwu |hhpwy wunwy:
Lnwuwpnieintup, Uphpihquu wpnwhwynynud Bu wy; dhongubipny Uu' nobody knows
what i know (ns np sghunh hus Gu ghwnbd), npintn know pwjp Ybpwpbpnd £
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nwwnnnnyzjwun, pwuwywu wofuwphpt: Wu wpunwhwjnnyejudp Yepwwpt hp hwulyw-
gnnnuentup, nwwnnniniut wnwuduwgund £, wbuund £ wugwwn/nnwppbp pninp
dwpnlwug nwwnnnniejntuhg, gnyg wnwihu hp daynwwgnuip: Spgnud £ twbe upw hnww-
hwwnyejwu wwwbwnp' even she was not quite worth despair wpunwhwjunniyejwdp,
npuntin hnwwhwwnipjwt Wwwnbwnp uwyynw £ she nbpwudwdp wpunwhwjnynn
Uepwwpp htwn, hust pun Enyejwt YGpwpbpnd £ ppnop' Rbnnhpu: Uwlwiu uw sh
wuqwunwd ppnop hwnnwy wudwdp (Caddy), Ywd pnyp (sister) gnjuywuny, npp gnyg
Yunwp upwug wpniuwyguwlwu Yuwp, w) wujwunw E she Gppnpn nbdph, Gquyh pyh
wudtwlwu nbGpwudwdp. wyjuhupt, tw ppne db9 wnweohup wbuunwd £ upw Yhu |hubp,
npwbtiu hqwywu ubinh UGpYwjwgnighs: Wu htwpp hwunpwnud £ ny dhwjt wju ophuw-
Ynuwd, wy LYGuphuh utippht dGuwfununiyejwu wy hwwnywdubipnid, npunbin uw hhow-
wmwynw £ ppnop she nbpwujwdp: Even she was not quite worth despair wpunwhuw)-
wnnyRjwu Ut wpunwhwjwnynwd £ ny dhwy wyt, np ppng htiwn Ep Yuwwwd upw hnwwhw-
wnyentup, wjjl even pwnny hwnnpnynud £ hwybyw| hdwuwn. even-u wjuwintin nidquwg-
unn wgqnbignyeiniu niuh, pwuh np wju wpnwhwynnw £ dwjpwhbnnieiniu (used to
emphasize something surprising or extreme — Oxford dictionary 2006), njjw| nbwpnid
LyLuphup ppnot wnwuduwgunid £ npwbtiu hp hnuwhwunniejwtu ywwnbwnubiphg wdk-
twdbkép, wdbtuwdw)pwhbnp: dfunmwlwu wunyph dby worth pwnh Yhpwndwdp gnyg L
wpynid wyu, np unyuhuly pnypt wyiliu hp hwdwp wpdtip sk: <nnbinbuwywt dninbignidp
qwqwpRrlwybwhu £ hwutnw there is nothing else in the world wpunwhwjwnnyejwdp,
npwntin nothing else-p gnyg L wwiphu, np pYwpywdubphg pwgh £ nshus syw
w2fuwphnid, husu wpunwhwjnnd £ nuwnwpyneejniu: <wndwsdh ybpond Yw bu dby
Ywnnigwdpwjht thnfuwpbipnyejwt Jdwu, npp life is being present here thnfuwpb-
pnejwlu Yunwuwuwphg b (Lakoff, Turner 1989: 8): Ophuwyh Ybpohu hwndwdnid' its not
despair until time its not even time until it was, Upyw U wugju| dwdwuwywdlubpp
thnfuwpbpnieniuutip Gu, npwnbin its not despair L its not even time wpjwd Gu
ubpyuwyny, wyuhupt Yuwywsd tu Ywuph, YEunwunyejwu htwn, huy ytpohu until it was
Ywwwygniypjwu dby to be odwunwy pwju wugwiny k, Yuwwynd £ dwhywu htwn, tpp
wdbU hug, unyupuly dwdwuwyp dunwd £ wugjuney:
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Uush wwnwlwnd Gup wnbuund twl «Gpp Gu dbnund th» Jbwynd® Yrwpih
YGpwwpnuw: Ybpohtu ubipphtu dGuwfununyejwu db9 uw hupt hp dwuhtu wwwdnd k bGp-
nnpn nbdpny’

(77) Darl has gone to Jackson. They put him on the train, laughing, down the
long car laughing, the heads turning like the heads of owls when he passed. "What
are you laughing at?" | said.

"Yes yes yes yes yes." (As | Lay Dying, 172)

Jbpohu ubippht dGuwfununieywu dbg Yepwwpu hpbu ubpyuwjwgund £ hp wujwdp
8 (nie) wuquwd (Darl), Gppnpn nGdph wudtwlywu nbGpwudwdp 6 (Ybg) wuqud (he,
him)' pupwgpnd wugnd Ywwnwpbind wnwohu nbdph' | said, | know, | don’t know
wnwwhwjinniginiuutipnud. «bp gbpoht dGUwfununiegjwu db9 “twpiu hpbu wnbuund |
npwbu nhwnnpn, Ynpgunwd hp' Yepwwph wuhwwnwlwungeyniup» (Shannon 2013): Ttwinih
fuGjwgunpnienut wpwnwhwynynd £ upw wunwnwnp dhéwnny (They put him on the
train, laughing): Ujn dhdwnu wjupwuny £ wpwnwunynp b mwpophtuwy, np hwugbigunwd
E upwt ninnwd hwpght' "What are you laughing at?", pwuh np upw dhdwnu wuwnhp
Ep, wnwug npnhs ywwéwnh: b ywuwufuwt wjn hwpght' tw 5 (hpug) wugqwd
Ypyunwd £ yes pwnp, npp npwdwpwunptu sh uwwygynwd indyw hwpgh htiwn, pwuh np
ytpohtu wyulywnw £ fuunhp ywpniuwynn ywwnwufuwt (what..at), husp gnyg Yuwp,
pb Uw hush Jpw £ Shdwnnd: Yes pwnp YpYudnw £ obignbind Yepwwph gbphniqu-
Ywuniegyniup: Lnyu Ywnnygp Ypyudnw £ 2 (Gpyny) wwppbpnyeynu htnn, Gpp hpbu
wnpywd hwpghu, ‘twpp nupdjw] ywwnwuluwun ' 6 (Jbg) wuqwd Ypyubing yes pwnp
(“Is that why you are laughing, Darl?” “Yes yes yes yes yes yes): (3. Gtunup upnid L, np
fuGjwgqwnnigjwt  thnynd  “twph  dGuwfununyenitpp twpptpynw G bwb puwn
nbwlwu huwpubiph: tw wyuhwynnpbu tplnud £ wnwoht U ybpohtu dtuwfununteiniu-
ubpp hwlwnptijpu. Gt wnwohu dGUwlununieniup punpnpynid Ep Jun ulwpwagpnt-
pjniuubpny’ green rows, laidby cotton, soft, right angles, www Ybtpohtu JGuwfununi-
pjwu Jto Yybpwunw Gu jwunpwdinp uwpwapniejwu npnohsubipp, npp gnyg £ wwihu
«fuwdpnn» fununnp: Uu dGuwfununigjwu dby wpwnwhwjnnygniuubpp’ to Jackson, at
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the war, on the train, punpnpynid Gu gnyubiph ni UWJwpwgnyejwu pwgwlwnyejudp
(Shannon 2013):

Wuwpuny' Gpynt dewbph dhol Yuw £ hwunmwwnynud' funppwihtu Yunnygh pun-
hwupniyjwdp, Ytpwwpubph unyuwlywuwgdwdp: huswybu «Cwnwys b guunw» Yhwnwd
LyLuphuh, wjuwbu §| «Gpp Gu dGnunw th» ywynwd Ywnih Yepwwnpubpng N Snjpubipu
wnpwuwgnit] £ Gupwghunwygwlwu 26pnp, npp hpduynd £ (Ggni-Upwt  hwpwpt-
pwygnyejwu, hhonnnipjuwu Yypw b wdpnnonyphu wwwnybpwynp E: Gpynwh dhongny k|
wpunwhwyinynd £ Jbwbph  pndwiunwywihu-hwulwgnipwiht - wnbnGywunynieiniup,
huswbu wpwnwlw, wjuwbu £ uGpwlw Yepwny: Spynt ubppht dGuwfununyeinututipp
nbwpnul k| gbiphofunn Gu hwulwgnipwihtu thnfuwpbpwgnwiutpp, hwubwgnipwihu gnt-
gnpnnudutipp, Gpynwu £ yuwuwywygynw tu dwhydwu, Ywuph b dwdwuwyh thnfuwpb-
pwgdwl unyu Yuwnwwwpubipny: «Cwnws W guwunw» Ybwynd YEunpnuwywu £ dwdw-
uwyh thnfuwpbpwgnuwip: dwdwuwyp EpYuwyjwgynid £ hwuluwgniyewiht thnfuwpbpug-
dwu wmwppbp junwuwwnpubpny. dwdwuwyp npwbu dwnwugnyeiniu, wugjwih pwpptp,
wuwhwwtu hp, wune, hwwnwynpn, uywunn unplyn W wyu: Pninp thnfuwpbpne-
pnubpt  nwbu  wpunwhwjnswlywunyeiniu W hniquwunyenu: - Hpwug  dhongny
thnfuwugynud £ YGpwwph hnnGinbuwwt npwdwnpnyeinitup, pwuh np pninp thnfjuwpb-
pnyejniuutph Jb9 pwgwuwlwu Gpwuquynpnd Yw: ULnyu pwgwuwlwu Gpwugw-
Ynpnudu wpunwhwjnynd | «Gpp Gu denund bh» Jbwynmd® Yrwph ubpphtu dGuwfununt-
pInutbpnwd, npuintin k| gbippofunn Gu dwhywu ni Ywuph thnfuwpbpwgnuubpp: “Hpwup
wpunwhwyinynw  Gu hpduwlwund  uywpwagpnigyniuubph - ud  thhihunthwjwlwu
funphpnwdénwiutph dbg: Uwhywt thnfuwpbpwgdwt Yuwnwwwpubpp Juwwygnd Gu
Ywplh dGuwfununygyniuubpp ybwh Jbpuwgph htn' As | Lay Dying («Gpp Gu dbnunwd
th»): [yt Jewnd Shghlwwbu dwhwgnn Yepwwpu Ennhu ' Ywpth dwypp, uwywgu
Jepuwghpp Ywpnn £ Jepwpbpbp twle Ywppt’ Gubind 1 wuduwlywu nbpwudwu b die
(Jwhwuw)) pwih ns nhdwynp duh Yhpwnnwihg: Uju nbwpnw die pwju wpunwhwjnnud |
hngqunp, dinwynp dwh, Ynpdwunid, wudh pwjpw)nid:

Ywuwwlygywonpjwu L wdpnnowlwunyewu wnnwny tipynt YGpwywpubiph dbuw-
fununigyniutpnud Ywu npnawlh tnwpptpnyeniuutin: «Gpp Gu denunwd Eh» Gwynd Y-

114



wwygywonyejuwu  dhongubpu  wyblh owwn  Gu, dwdwlwwwmwpwdwlywu Yupnwy
wugnuiubpt' wybh hwgunbw: Uhusnbn «CSwnws U gwunw» Jawnd' Lytuhuh
dauwfununigjuu dby, ptdwwnhy ghdp qupqwunid £ dbopundbe wpynn hGinwhwn-
ubpny, wybh 2w Gu YGunwnpnigjwt pwgpnnnuubpp, pbph W wnwug unnpngdw
Uwfuwnwunyeinwuubipp, ubippht b hwuwgnipwihtu gnignpnnudubpp b wyju: LYLGuphuh
dEuwununyeiniund Yw hwybyw huwp' hnfuwpbpnyeiniu junnygh dby (wwwpwnpgtiph
pwgpenniwdp): Uwlwju Gpynwh nbwpnd £ Gundninhdp unyuwlwu £ unbindt) Ynp-
dwudwu quwgnn wuhwwh Ypwuwp:

2.4. Shunwlyguwlwuh funupwjtwgdwu tnwuwlubkpp ukpphu
dkbwfununyeynitiupnid

M. dnpubiph Ybwbipnd jnipupwisinp Yepwwph dGbwiununieintt wnwuduwuntd
£ 1Gguwywu U Yunnigwdpwihtu hwwnlwuhoubpny wju wunpbwu, np npwup nwnunw
GU thnfupwgwnnn: Snipwpwugnip dGbwhununiejwu dhontywihtu pwnwnphs, Yaunpnuw-
Ywu hwwnwuhy sh Yupnn dhontwihtu W YGunmpnuwlwu |hub djnwup hwdwp:

huswbiu «Cwnws W guunu», wjuwbu £ «Gpp Gu denund th» ybGwnd wwppbip
YGpwwpubp ybpwpwnwnpnd tu gpbpt unyu pndwunwynyeynup: Uu huwph 2unphphy
M. dnjpubipu pungdnud £ wju thwuwnp, pb huswbu unyu Gpunyep Ywnpnn E wwppbp
Ypw puluyly b ubpluywgyty’ wwydwuwdnpgws wndjw Yepwwph ghnwygnipiut dw-
Ywpnwyny: Swppbip YbGpwwnpubph dhongny wnbipunbpnd untindynid G wofuwphp
nwppbp wwuwytipubp: Bpyne Jewnd £ unyuwwuwund Gu wofuwphh wwwnybpubpp'
punn hwdwwwwwujuwu ghunwygwywu dwwpnwyh. wughunwygwlwu dwlwpnuyu
wpwwgninn hwndwdubpnd wojuwphh qqujwywu b nhgwpwuwlywu wwwybpu L,
tupwghunwygwlwu stpunnd’ hngunp-Ypnuwyw, thhihunthwjwywu wwwnybpu g, huy
ghunwlygwywu 2tpunnud’ wotuwphh unghwwywu wwwybpp: Gpyne Jewbpnd £ gp-
wmwlgwlwu 2tpnt wpunwgninn hwnyjwéubpt wnwybjwgnyuu Yuuwwygdwsd Gu L
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udwuynid Gu unpdwwnpy nbipunbiph Yunnyghtu: tw pwgwunpynud £ ghinwygwywu obip-
wnh wnwyb] ywpquynpwd punyeny:

<ngbpwunyejuu dby ghunwlygwlwup vwhdwuynd £ npwbiu dwlwpnwy, npnid
wudu hpbu hwohy £ vwihu hp Yuwwmwpwd wpwppubiph yepwpbpjwy, wnbuundd £ Gplnye-
ubph dpole inwé wwwnbwnwhbunlbwupwiht Yuwwp, Ywpnn £ nbnnpnayt] dwdwuwyp b
wmwpwonyjwl  Jby, ghuwwygnd E opjtiyun-uniplin  hwpwpbpnieiniup  (Lwswejwu
1997: 96): Grb wughwnwlygwlwuh nbwpnid gnpd nwubup sinpwdwpwunn Ypwwph
htwn, Gupwghunwlygwlwuh nbwpnd* hhonnnyejniuubpng W dJunwwwwnlybpubpng wwpnn
wudh, wwyw ghunwygwlwuh nbwypnd gnpd ntubup npwdwpwunn, Y2nwnwwnn wuhw-
wh hbwn: Gnwotipin wju pwdwunwp hwdwwwwwuuwund £ uwl U. Ppninuph wnwud-
uwgpwd hwulwgnipwiht bpbp nwownbph hbin' wnwohu nwownd Yénnpny nbp | fuw-
nnu Yw ppwlwbnd - shw ppwlwbnd hwlwnpneiniup, Gpypnpn nwounnd * 2dwppgp
E - éodwppu sk, Gppnpn nwpnnud’ qwiy £ - uign £ (BpyaHeiin 1988: 7): pyne ybwbpnud k|
funppwjhtu b dwybipGuwht Yuwnnygubph unyuwlwuwgnud £ nhunynd bwbe wyju Yepwwn-
utiph dhol, npnug dhongny Ni. dnpubipt wpunwgn|b| £ ghunnwygwlwu 2Gpinp («Gwnwg
W gwunud» Yawynud &bjupuh, huy «Gpp Gu denunwd kh» Jewnwd inipth W Euupp)’

(78) Well, Jason likes work. | says no | never had university advantages because
at Harvard they teach you how to go for a swim at night without knowing how to
swim and at Sewanee they dont even teach you what water is. | says you might send
me to the state University; maybe I'll learn how to stop my clock with a nose spray
and then you can send Ben to the Navy | says or to the cavalry anyway, they use
geldings in the cavalry. Then when she sent Quentin home for me to feed too | says |
guess that’s right too, instead of me having to go way up north for a job they sent the
job down here to me and then Mother begun to cry and | says it’s not that | have any
objection to having it here; if it’s any satisfaction to you I'll quit work and nurse it
myself and let you and Dilsey keep the flour barrel full, or Ben. Rent him out to a
sideshow; there must be folks somewhere that would pay a dime to see him, then she
cried more and kept saying my poor afflicted baby and | says yes he’ll be quite a help

to you when he gets his growth not being more than one and a half times as high as
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me now and she says she’d be dead soon and then we’d all be better off and so | says
all right, all right, have it your way. (The Sound and the Fury, 118)

Wu hwwndwdh hwugniguihu pwnbpp JGpwpbpnd Gu Gpyne hpduwywu nuownp’
Yppenipjwl U wofuwwnwuph (work, university, teach, learn, job, nurse, pay, rent, keep
the flour barrel full), npnup Ywpbh £ punhwupwgub] unghwpwwu gnpdniubniyeiniu
ptuwwhly nwownh dbe: Ujn gnpdniubinyeniup Ytpwwnh hwdwp pwdwuynid £ yjuwpunw-
wuniejw U hpwyniuph® woluwwnwlpp npwbiu Wwpnwlwungeniu, npp bw unhw-
qwd £ tint) hwudu wnub), huy Ypenieniup npwtu hpwyniup/wnwybiinyentu, nphg uw
qnyyby & (I never had university advantages): <wwnjwdh wnwoht twfuwnwunieniup’
Well, Jason likes work (“th, Qbjupup uppnw L woluwwnb)) htquwup L, npuntin likes
(uppnu £) pwju wpunwhwynnd £ hwywnwy pdwunp' wnbine pdwuwnp: Lnyu punh by
¢hnfuuwwwlygynd Gu hwlwnphp pdwunubp’ wnwplywjwywu-npwdwpwuwlwu b hw-
dwwnbpunwihtu, hush ounphhy pwntu wpunwhwynnd £ néwlwu huwp' hbquwup
(Fanbnepun 1958: 133): SYjw| nbwpnud like pwjh hwwnhp hdwuwnp Jbp £ hwuynd
punhwunip hwdwwnbpuwnhg, pwuh np YEpwywpu pulwind £ woluwnwupp npwbu pbn,
wwpuwynpnie)ntt, inhwényeiniu, htimbwpwnp likes U work pwnbph Yuwwwygndtu wp-
wmwhwyinnd £ hbquwup: <Gquwupt hpwlwuwund £ pwnh npwiwt b pwguwuwlwu
hdwuwntubph  hwdwnpdwdp, npnbn npwlwu  Gpwuqwynpnwt - wpnwhwynynd |
wpnwlw, huy pwgwuwlwup' tbpwlw: <Gquwuph YU nidquwund £ puswbu
uyqpnud Yhpwnjwd well (nk) pwnh dhongny, npp wnyjw| nbwpnid wpunwhwjnnud £ hug
wpwd hdwuwnp (wjuhupt YGpwwpt punnwnd £ win thwunp Ywd wj hwdwpnud hp
hwdwp wufunwwihGlh hpnnniegynwu), wjuwbu £ upwuny, np Ybpwwpu hp dwupu
fununw £ Gppnpn nbidpnd, npp Lu wpunwhwjnswwunyentu £ hwnnpnnd wunyphu:
Lhquwupp Ypnud £ hwnnpnuygwywu-gnpdwpwuwywu ubpnid, wwjdwuwynpywsd k
punhwunip nbipunph hwdwwnbipunny b Gupwwntipunny. «<{bGquwupp gnnuye Nt nwp
dhwju «pnnuipyywd» duny, huly upw pwgwhwjnngniup Yihuh wpntu deY wy Gplnyp’
dwnn» (3aspymos 2014: 222):

b wnwppbpnyeinu wughnwlygwlwu b Gupwghwnwygwywu 2GpnGpu wpnwgninn
ubpphu dGuwfununipyniuutiph, npnup hhduynwd Gu hGrnwhwjdwu W ubphwjdwtu Ypw,
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ghunwlygwlwu Jwywpnwyu wpwnwgninn dGuwfunungeniittpnd jw twb wnwowhw-
jnud, hust wyu opptwynd wpunwhwjngnid £ might, maybe, can Gnwuwlwynpnn pwb-
pny, npnup dwuwntwugnd Gu, b hus Yhuh hwjwuwpwn, huswbu twlb wwwnuh will
duny: bhwpyb, REyupup’ wwywgwihu Jepwpbpnn wnwowpyu wybh 2nun hbquwup E,
uwlwju htquwup wpunwhwjnbip bu wwhwuon £ hwunbph npwdwpwtwlwu Yw-
wwygnu: Lwy £ - Juwip £ hwulugnyewihtu nuont wjunbin funupwjuwgynid £ huswbu
htiquwuph Jdhongny, wjuwbu § wuninnuyh dbnwnpwup, Younwdpwup wpunwhwjnnn
wunyputipny: You might send me to the state University wunyph dbto Jw wuninnuyp
dénwnpwup, wiu np hpbt hwdwpuwpwuwlwu Yppnieginu s6u inyb, hwdwuwpwu
ninwpYybnt puwnpnugjwt b9 uwfupuwnpbp Gu tGnpnpp, huy 4Gpohtuu ognun sh pwnby
npwuhg, pwgh yuwuhg, hush dwuht wpunwhwjwnynwd £ maybe I'll learn how to stop my
clock with a nose spray (gnigb unynptid ppwlwehiny Ywuqubtigut| dwdwuwyp) hbquw-
Ywu wunypeny, husp Ypypu hnnud £ Enpnpp L upw’ dwdwgnygp Ywuqubigubne tinwponpp-
twy thnpdbphu: Uu wnnwind hbquwupp, npwtiu nbwlwu huwp, Yhpwnynid £ twbe wu-
ninnwyh pnnnp wpunwhwjwnbint hwdwp: Uuninnuyh pnnnp b hbquwup £ wpunwhw)jun-
Ynwd twl instead of me having to go way up north for a job they sent the job down
here to me wunypny, npuntin job (wofuwwmwup) pwnp YGpwpbpnud £ ppng nuwnbp
fubwdwwnigjwup: £pn9 nuunbp futwdpp npwbtiu wofuwwnwup nhunwpybp gnyg L
wmwihu YGpwywnph unghwjwdbwn, Unywwwswn punyep, pwuh np job (wofuwwnwup) pw-
nh dbo Yw Lwl Jupdwwnpnieiniu unwtwint hdwuwn, hGunbwpwp Unyuhuy punwublwu
hwpwpbpnigjwu dty hp Ywuwwpwdubph nhdwg tw wyuwinw £ hnfjuhwwnnignd,
qupdwuwnpnieiniu: Cunwublwu hwpwpbipnygniuutiph dbe ujnipwlwu pwh thunpbiju
wnpwwhwyinynw £ bwl rent him out to a sideshow hpwdwjwlwu wunyph dby (npuinkin
him wuduwywu nbpwunitup hnnud £ bwhunpn twfuwnwunyegjuu dte upywd Ben hwwnnty
wudwup, wyupupu yGpwpbpnw £ tinpnpp), npnd dnpp hpwdwjnud Ywd funphnipn £ inw-
lhu Jwpény ppwy hp pipqupqugwd npnpp ubipyuwjwgdwu hwdwp: Wu wunyep Yw-
wmwyh punye Ypnn yphpwynpulywu wpunwhwjnnyeinwu £, npny thnfuwugynid £ dwnpw-
Ywu YGpwpbpdniup, swpwdhwn hbquwup, pwuh np YGpwwpp Sdwnph wnwpyw L
nwnpaunwd hwpwquwun Gnpnp pEpqupgqugwénieiniup: Yhpwnwd rent pwjp gnyg £ nw-
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lhu phuswbu 2whh npnunuwd, wjuwbu £ Jwpnnu npwbu hp, wnwpyw nhubp, husu
wpwwhwjnnd £ uubdwgnighs YyGpwpbipdnip, pwuh np rent pwjh hGin npwbu wu-
ninnwyh fuunhp Yhpwnynwd Gu wugnius wnwplw gnyg inynn gnjuljwuubip (pay someone
for the use of something, typically property, land or car - Oxford dictionary 2006), huy wju
nbwpnwd Yppwndwsd £ wuduwlywu nbpwuns: Lubdwgnighy yGpwpbpdniup £ wpunw-
hwjnynud bwle wju gwdp gnwwph swihny, npp QGuput wyulwind E, np dwpnhy
Yybwntu hp Gnpnpp nbuubnt hwdwp there must be folks somewhere that would pay
a dime to see him:

Cwunywdnd ypwpunwnpynwd Gu wugjwihtu ybGpwpbpnn hpnnniegyniitbn, uwywu
wugjuih wunnuyp funupt wpunwhwjundws £ says ubplw duny' said-h thnfuwpbu:
Wjuwinbin wugjwy, ubpyw b wwwnuph dwdwuwywdlubpny § ubpyujwgyws Lbjupup W dnp
dholt wugjwnd nbnh niubigwd funuwlygnyejniup' | says, she sent, you can, I’'ll: Uugjwih
dwupt tGpYw dwdwtwlwasluny wwuwndbp wnbipunht hwnnpnnud £ hniquywu Gpwugw-
ynpnud: Cwuwn |Ggnwubiph punpn? £ wywwdnnuywu ubGpyuwih b wugjuih dhwfuwnunwdp.
ophuwy, hwjtptunwd £ Ywpnn Gup wub). «GpGYy qund Gd wninu b nbutund Gd gwwn
hjniptip Gu hwdwpybp»: Uwlwju, uuunbh § bwb wji qwunp, np N Snpubiph Yep-
wwpubiph dnin wugjuiu wjwpunywsd sk, wju dhon pwpd £ U dhon dhwjuwnugwé k
ubpywyhu: Ybpwwpubpp skt yupnnuund dEppwqunyb) wugjuihg, b N dnpubipp
ubpyw dwdwuwlwasuh Yhpwndwdp pungoénd t Ypwwph tbGpwotuwphnd wugjuih W
ubpywyh funpp hngbipwuwlywu ywnwyunwp: Uugjuinw inbinh niwtigwsd GpYytununieint-
up ntin ubipyw £ 2Gjupup hwdwp b «ninbiygnud» £ ubpyw hpwnwpénieginiuubphu:

Uwlwju ny dhwju dwdwuwywalbph thnthnfunwdu £ npwagpwy hwwndwonid, wyl
wju, np wnweohu nbkdph, iquyh pyp | wuduwlwu nbpwuywu htin say pwjp funuwpywd
E wjuwbu, huswbu funuwpynud £ Gppnpn nbidph, Gquyh pyh wuduwlywu nbpwunwiutipp
htw (he, she, it), wju £ 1 say-h thnfuwpbu | says, husp pEpwlwuwywu unpdh obnnud E:
bhwpyt, Ywpnn Gup unpdh wyn juwfunnwp nhunbp npwbu N Snpubiph Nbwlwu
huwnpubphg dtyp, tpp Ypwwpubph funupp, pipwjwiwlwi b pwnwiht wpwnpwtpp
hwdwwwwwujuwubtigynwd £ upwug unghwjwywu nhppht b Yppwywt dwwpnwyhu:
huswbu, ophtwy, ubwdnpp Ywd gwdp fluwyh wwuwlwunn YGpwwpubiph funupu
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wnpwwhwyinynw £ huswybu dwpgnuwjht pwnbipny, wjuwbu £ ppwlwuwlwu unpdbpp
punqdywsd fuwfunnwiubpny: Uwlwju sGup Yuwpnn deYy Ywd Gpyne ophtwyny uw
ytipwapt| wndyw huwphu, pwuh np QGupuph dGuwfununiejuu dbe gpbipt wdpnnonyhu
wwhwwujwsd Gu pbpwlwuwlwu unpdbpp, nwwh | says duh Yhpwnndu niwh wy
puwgwwnpnieyniu: SYyjw| nbwpnwd REjupuu hupu hp dwuht funund £ Gppnpn nbidpny:
Ubthwlwu wudh dwuhu Gppnpn nbdpny funubiip punpny £ dwuwhwuwy GpGluwubpht,
npnug Gu-p ntin duwynpdwsd sk, L Upwup wnbuunwd Gu phptug ppplt wnwudhu fwy:
Uwlwju, Gpp swihwhwu dwpnu hp dwuht fununid £ Gppnpn ndpny, uw nwpwoénieniu
E untindnwd wju tpynt «biu»-Gph dhole, np dwpnu uwntindti| £ hupt hp hwdwp: Fw Yupnn
E |hubi|p wju nbwpnud, Gpp dwpnnt dnin gbippfunud £ unghwjwlwu qbp-Gu-p, Egnu, tw
swihwqwugywé nbuwlbn niuh wju dwuht, L hupu huspwu hgnp £ U, hupu hp dwupt
tppnpn nbdpny funubiny, unbindnu £ wyn twpwdneyniup' hpbu wybh 68 ywwnybpb-
Int hwdwn: Uju nbuwybiwnp, np dwpnu hupu hp dwupt funund £ Gppnpn nbdpny’ niub-
Uwiny ninbwgywéd wwwybpwgnd hp wudh dwuht, wpunwhwunb £ bwpghunwywu
wuhwwnwlwunieginiuu nwnwuwuphpnn, <wpjwpnh pd2yuywt nypngh  nwuwfunu E.
Mnuupuqupebtdp (Ronningstam 2005): hul puwn L. Epinnth juwunwpwd nwnwduwuhpnt-
pPjwl' hupu hp Jwuhu Gppnpn nbdpny funubiu hupunyejwt wnwdjwndwu tpwu k&, Gpp
wudu onwpywsd E hpwywunieiniuhg W npwtu nhninpn £ uwynud hp huy fjwupht: Syjwy
nbwpnud wudh dnuin Ywpnn Gu wpunwhwjnygb) 2w phs hpwlwu hnygbp, pwuh np bw
hwuntu £ quihu npwbu nbGpwuwu, npp fuwnnd £ hp huy Ywupp (Ablow 2015): bp
Jdwuht Gppnpn nbdpny funubip hngbpwunipjwu dby wudwudnud £ pylihqd, husp ginwp-
JGunmwlwu inbpunbipnid oginwgnpdynid £ npwytiu nbwlwu huwp:

N dnpubipu wpunwhwwnb £ Yepwwph qbip-Gu-p ng dhwju wyn huwputipng, wyl
wnwohu ntdph, tiquyph pUh I wudtwlwu nbpwujwu pwqdwyh Ypyunyejudp: Ujuinbn
wuduwlwu nbGpwudwu YpYuniyeniup hwunbu £ quihu npwybu ghunwygwywu dwlwp-
nwyh' qbip-Gu-h funupwjuwgdwu dhong: <wwndwdnd | nbpwuniup Yppwndws £ 11
(nwutdbl) wuqwd: bu nGpwudwt hwbwhuwyh Yhpwnnidp stiginnid £ wudh uwpghuhg-
dp. nyjw) nbwpnud Gupuu hp wudp hwdwpnd £ wnwouwyhu: 1 wudtwlwu nbipw-
untup funupht hwnnpnnud | pungdéywé wuhwwmwywu, Guwuhpwlwt punye, huy wju-
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wnbin' Eyupup funupnud Ypluynn 1 nbpwuniup gnyg £ viwhu, np bw Yuplnpnd £ dhwyu
hp wudp, hp wubijhpp: Lwuh np QGuput wpunwhwjunnd £ dhwju hp dinpbipp, wn
wdpnnop Ywpnn bp owpwnpdb]’ dBY wuqwd ugbing 1 says, uwlwju wyu Yplyuynd &
wdbu Jdwnphg wnwy' obonbiiny npwughg jnipwpwgnipp: Cun npnid, wdpnng wubihph
pniu phdwu wupunhwun wunwynd E hp wudh onng' | says, you might send me, maybe
I’ll learn, how to stop my clock, she sent Quentin home for me, | guess, instead of me
having to go, they sent the job down here to me, | have, I'll quit, nurse it myself: |
wuduwlwu ntpwuniup Yhpwnynud £ rnwppbp subpnyd' 1, me, my, myself: buswbu ugpnid
E U. Pppodhuepp. «Lwpghuhuwnubpp fununwd Gu dhwju hpbug Ywphpubiph, gwuynt-
pInuutph W dunnwhngnieiniuutiph dwuht: Lnpdw| funuwlygnie)niup Gupwnpnid £ 2thnwd
tpynt dwpnywug Jdhol, npnup U wwihu, U dbpgunwd BU, uwlwju uwpghuhunph nbw-
pnud dhwju dGYy wud £ Yuplunp wotuwphnd, W nw hupu E» (Burgemeester 2014): “tapwu-
qwu Yppwnnipyniup Yuplnp nbp § juwnnud wunyph pnduunwynygjuu dbe' funupwy-
twgubiiny Ypwwph twpghupunwlw wnwuduwhwwnyniyeniup:

Cuwn Enyywt, ubipyujwgywsd b GpYyununyentt Gjupuh W dnp dhol, pwyg hpwyw-
unwd hwwndwsh dbé dwup dGuwfununiyeyniu k, pwuh np wnlw £ dhwju | says wpunwhwy-
wneiniup, U h ywwnwuluwu npwt slw dnp funupp' she says: Uw funupwjuwgunid k
Uwpghuhquh dbYy wy hwinwuhp, wu £, np udwtuophuwy dwpnhy sniubu jubiint niuwynt-
pINLu: Gnigh dwjpu k| htus-np pwt £ wub), vwlwju upw hwdwp nw wjupwu wulwplnp
E, np bw wyn wnbntGYnentup pwg £ ennunw: Lpw funupht Wwwnwufuwub swpnnw-
uwny' dwjpu wpwnwuynd £ Mother begun to cry, pun npnud wugjw| Junwlwunwnu
ogunwagnpdywsd E wnwug had-h, npp nwpéjw| unpdh fuwfunnud k, ppwwuwywu
pwgpennnd: Ywpnn Gup Gupwnpb], np Qbjupup hwdwp dhuunyu £ dwypu wyn wwhhpt
hniqytig W wpwwuytig (began to cry), et uw dhoin Ep wpuwuynwd, unyuhuly win
funuwygniejniuhg wnwy (had begun to cry): Uw ghuwlygnipjuu hnuph hwwunlwuh)-
utiphg E, Gpp npukb phpnnneynitu wndjw; Yepwwpph hwdwp ng-kww £ U nnipu £ hp
ghuwlygnipjwt Yhquihtiinhg, Yupnn £ jud pwg enanudt), Jwd ubipluwjwgyt) unpdh
fuwfunnuing' pungdting wju hwuwnp, np nyjw| hwugwdwuphtu G nwnpnyeinu sh
nwnayb:
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Ywpunp £ twlb Gnwuwlwynpnn pwjbph Yppwnnup ndjw; hwindwénud: |
wudtwywu nbpwudwu hbwn ogunwagnpdwd £ will, huly you wudtwywu nbpwudwu
htwn' can W might: Ni.. Snpubipp gnyg £ nwipu, e QEjupuu huspwu Juinwh £ hp ubhw-
Ywu wush U phpwhwywwn' dnwubph dbg: bp dwuht funubhu tw Yhpwnnad £ will Gnuw-
uwlwynpnn pwjp, 'll learn (Gu Yunynptid), Pll quit (Gu nnipu Ygwd), npp gnyg L vnwihu
Ywufuwwnbund wwwaqwih Ybpwpbpw], wwwupwunwlwdnuyentt hus-np pwt wubint
(Oxford dictionary 2006): Uhusntin dnpp nhdbihu Yyppwnjwd Gu can b might Gnwuw-
Ywynpnn pwybpp: Wuwnbin can-p Ywpnn Gup nhunbp pp Gpyne huwpwynp hdwunny’
wub], np htus-np pwu huwpwynp  wubp Ywd hus-np pwu wubiine pnypunynieinu (Oxford
dictionary 2006): ... you can send Ben to the Navy | says or to the cavalry... wubny’
2Gjupuu wyuwnpynd £, np htwpwynp  REughht ninwnyti; bwywinnpd Yud hbdkjwgnp:
hul you might send me to the state University wpunwhwjnnygjuu dby might Gnuwuw-
Ywynpnn pwjiu wpnwhwynnd £ huwpwydnpnieiniu, hwjwuwwunygyni, wju £ Qb
upup hwjwuwywt Ep hwdwpnw hptu hwdwuwpwu ninupytp: Gnwuwlwynpnn pw-
jGph tdwu Yhpwndwdp Ni. Snpubpp tEpywjwgund | Lbjupuhu pGpwnpnnh, nhlyunw-
winph nhpptipnud:

Qbip-Gu-p Unyuwywunpbu funupwjuwgynid | «Gpp Gu denunud Eh» Jawynd® jnipih
U Euupp ubipphtu dGuwfununigyniuttipnid’ huswbiu wnwudhtu pwnbph, wjuwbu b swpw-
hjnuwlwtu Yuwwygnipniuubph dhongny'

(79) It’s because he stays out there, right under the window, hammering and
sawing on that goddamn box. Where she’s got to see him. Where every breath she
draws is full of his knocking and sawing where she can see him saying See. See what
a good one | am making for you. | told him to go somewhere else. | said Good God do
you want to see her in it. It’s like when he was a little boy and she says if she had
some fertilizer she would try to raise some flowers and he taken the bread pan and
brought it back from the barn full of dung. And now them others sitting there, like
buzzards. Waiting, fanning themselves. Because | said If you wouldn’t keep on sawing
and nailing at it until a man cant sleep even and her hands laying on the quilt like
two of them roots dug up and tried to wash and you couldn’t get them clean. | can

see the fan and Dewey Dell’s arm. | said if you'd just let her alone. Sawing and
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knocking, and keeping the air always moving so fast on her face that when you’re
tired you cant breathe it, and that goddamn adze going One lick less. One lick less.
One lick less until everybody that passes in the road will have to stop and see it and
say what a fine carpenter he is. If it had just been me when Cash fell off of that
church and if it had just been me when pa laid sick with that load of wood fell on
him, it would not be happening with every bastard in the county coming in to stare at
her because if there is a God what the hell is He for. It would just be me and her on a
high hill and me rolling the rocks down the hill faces and teeth and all by God until
she was quiet and not that goddamn adze going One lick less. One lick less and we
could be quiet. (As | Lay Dying, 11)

Jdbwnwd uw nipth dhwy ubipphtu dGuwfununigniut £ Uw Yupbih £ hwdwpb
funphpnwuowywu. ndjw Yepwwpht «phs funup» hwnwgubing' N Snpubpp obigwnk &
upw' gqnpédh, ny pb funuph dwpn |hubp, upw gnpduwlwu Engyniup: <wnywdu
uluynud k It’s because wpwnwhwjwnnigjwdp, npp ns dhwju nmwwynpnieiniu £ uinbindnud,
np wju hus-np dwnph pwpniuwynigyniu £, wyil gnyg £ wnwhu Yepwwph' ywnbwnwihu
Ywuwbip npnubip, thwuwnbiph, hwugwdwupubph thnfuuwwwlygnidp: Ujuinbn dGYy pwnu hp
owpwhjnwwywu nhppn unwund £ pdwunwiht wnwounyeniu.  wnyjw nbwpntid
because pwnp, |hutiiny hwundwdh uygpnid, gnyg Lt wnwihu, np YGpwywph hwdwp bwlwu
E wwuwbwnubph npnunwp, hwuqudwupubph ywunbwnwpwunwp:

Cwwnydwsdénwd Yepwwnph gbip-tu-u wpunwhwjnynd £ funuph wuhwwnwlwuwgdwu
dh pwuh dhongubtipny: Snpéwpwtwlwu dwlwpnwynd wjt funupwjuwgynud £ wunin-
nwyh denunpwup wpunwhwjnnn wunyputipny: Uuninnuyh denwnpwup £ wpunwhwjwn-
ynwd tinpnp hwunbiw (npht hnnw £ wpynwd Yuunwdpnphy he nbpwudwdp), npp dnp
hwdwp nwgwn L wwupwuwnnud: Yepwwph ndgnhnignitt wyn thwuwnh wnnwing wp-
nwhwynynd £ wunipnuyhnpbt' hammering (Unipény futhtiny), nailing (dbtubny),
sawing (unngtiny), knocking (hwpyjwétiiny) pwjtiph dhongnd, npnup gnyg Gu wnwihu, np
Uw Gnpnp wpwppp sh nhunwpynud npwbu hts-np pwt unbindbint, wpwnpbnt gnpd-
pupwg, wj wwpqwuwbu wndnil, wuhwuquunyentu ywwbwnnn gnpdnnniejniu, nph
hwdwp unyupuy wbnu E ufuw] punpjws' right under the window (wudhowuwbiu
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wwuwnthwuh wwl), dnp wnbuwnwonnd' where she’s got to see him (npwntin dwjpp
wbuubnt £ upwt): Ydgnhnieiniu wpnwhwjnbint hwybjw; dhong £ dwnwjnud pwjbpph
owpniwwlwlwu duh Yphpwnnwip, wju, np gnpdnnnigintut wupunhww k, hul wupun-
hww wndnyp Ljwpnwjuwgunn hwuqudwup k:

tdgnhnyentut wnwyb| pungdywd £ nununwd | told him to go somewhere else
hpwdwjwlwu wunyeny, npny wpnwhwjunynwd £ wjiu wmhwénygyniup, np uw qgnd £
wbutbing tnpnpp nwqwn wwwpwuwnbihu: ‘w upbih £ nhonwpyb npwytu qbip-Gu-p
dby wy hwwnlwuhy. wiu £ gnwubph gnpdnnnigyniuubpp hwpdwpbgut) ubthwlwu
gwuynipywup: Un gnpdnnnigjwit’ ujwpnwjuwgunn [hubint hwugqwdwupt pungdynud &
Uwl one lick less (Uh hwpqwd wwywu) wpunmwhwjinniejwdp, npp Ypyugnd £ 5 (hhug)
wuquwd, U npny gnyg § wipynid jniph wuhwunnipdnnuiwunyeiniup:

Fwgwuwwu Ybpwpbpdniwipt wpnwhwyndnd £ bwb pwnwiht dwlwpnwynid,
wnyjw| nbwpnud goddamn Ynwuwunipjudp (goddamn box, goddamn adze): "tdgnhnt-
pINUU wpunwhwjnbnt hwdwp Yhpwndws £ dby wy huwp bu' hbguwup. Gnpnp wpwppp
Uw ubplyuwjwgunud £ pwgwuwlwu Gpuwugwynpdwdp, npwbu ubthwlwu wudp gnybine,
hp wpwény hywpwnwuwint ywwpywl ... where she can see him saying See. See what
a good one | am making for you, until everybody that passes in the road will have to
stop and see it and say what a fine carpenter he is. Cuwnn niph’ Gnpwjpp
wwwpwunnw £ nwgunu hupuwgnybunp hwdwp. Ypyuynn See. See (nb'u, nb'u) pwyp
gnyg Lt wuwihu, np Lbou npwnpnyentu £ hpwdhpnd hp Yuwnwpwsd wfuwwnmwupht W
npwu wwihu a good one quwhwwwlwup' punpnobind hp unbindwdp npwbu hwenn-
qwd, unwgywd: 2nipp swhwquwugnd £ Lboh dwuht hp ywwybpwgnwdu nu wuntn-
nwyh denwnpwup ubipyuywgund. pun upw' Lbop sh nwnwph unngb|, dhusl pninpu
nwnpNRINLU snwindutit hp wpwdhu (until everybody that passes in the road will have
to stop and see) L gnytiunh tunupbtip swubtiu (say what a fine carpenter he is): Uju
wnnwiny bu unyuwywuwunwd Gu nipth W Gjupup Yepwwpubipp. Gpynwiu b punwupph
wunwdh hwdwp Ywwwpynn wotuwnmwupp nhnwpynd Gu npwbtiu unghwjww
gnpéniubineyniu (huswbiu Rbjupup ppng nuwnbip futwdpt wujwunw Ep wfuwnwup,
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wjuwbu b nipiu pp bGnpnp' Lbioh uwwpwdp nhunwpynd £ npybiu wnwndwagnpdh
dwnuwjniRjnLu):

Uuninnuyph dbnunpwup £ wpunwhwjngnd ny dhwju  Gnpnp  hwunbw, wjl
punwuhph Jnw wunwdutph' and now them others sitting there, like buzzards.
Waiting, fanning themselves. Uwfuwnwunipjniutbinny, npuntin sitting, waiting, fanning
pwjtiph dhongny uljwpwapnud £ upwug npwbiu wwuhy, npuk pwt suwfuwdbnunn untp-
jywubp, pusp hwpnignd £ hp quypnyep, npu wpnwhwjunynd £ wjjwpbpniygjudp’
pwqbh htwn hwdbdwwnniyjwdp (like buzzards): Showwnhs ensuh htiin hwdbtdwwnnieiniup
gnyg £ wmwihu huswbu YGpwwnph quipnypep, wjuwbu | wnbnuyentup: Pninp denwinpw-
Ywu wunypubtiph dby 2tianynwd £ unipjlinutiph Ywd upwug wpwppubiph ng-wyhunwub-
[nRynLup, husu wybh pungdywd wpunwhwjwnswlwunieginiu § unwunid, tGpp Yepwwpu
wynwhuh wunypny wpnwhwjnynud  Uundn dwupt' if there is a God what the hell is
He for, npuntin ng dhwju if pwnh Yphpwndwdp Yuwulwsh nwy E nunwd Uundn gnjnipnt-
up, U a wunpn2 hnnny dfunnud upw Gquyhniejntuu Nt UEpYwjwgunid upwu npwbu hus-
np nwuh wwwlwunn JdbYy ubipyujwgnighs, wjlk Uundn dwuht wpunwhwjngnd k
Ynwuwunipjudp' what the hell pugwuwywu wpnwhwjnswywu Gpwug wwpniuwlynn
wpwnwhwjunniejudp bW wuognun  hwdwpnid unyupuly Uuwndn gnjnyeyniup:

Ujnwubpht  pbpwquwhwwnn  wunyplbpp  ubthwlwu  Gu-h  pwpdpwgdwt
dhongutip  &u, UGpwwph Guwuhpnyenitt  pungdénn  huwpubp:  UGthwlwu  Gu-h
ninbwgnup npuunpdnd £ uwb ubthwlwu wubihph Ywpunpdwdp' | told, 1 said
Unyuynn wpuwhwjnnienuutpny: Wu huwpt wybiih pungdjwd wpunwhwjnnieiniu
nuph «Cwnws W gwunuw» Ybwynw, npunbin YGpwywpu hp wubijhpp Yuplnpnd £ wju
wuwnhbwu, np daopbpnwd £ hp huy funupbipp, hptu ubplyuwjwgund npwbiu hbnhtuwynt-
pIn, hp wuwdubpp hustgund npwbu plwynp funupbtip: dbwh Gppnpn gfund’
2bjupup ubipphu dGuwfununiypjwu dby like | say (huswbu tiu GU wunid) wpunwhwjnnt-
pIntup YpYyuynud £ 25 (puwuhhug) wugud'

(80) Besides, like | say | guess | dont need any man’s help to get along | can

stand on my own feet like | always have. (The Sound and the Fury, 124)
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(81) Like | say, let her lay out all day and all night with everthing in town that
wears pants, what do | care. | dont owe anything to anybody that has no more
consideration for me, that wouldn’t be a dam bit above planting that ford there and
making me spend a whole afternoon and Earl taking her back there and showing her
the books just because he’s too dam virtuous for this world. (The Sound and the Fury,
145)

Wu ophtwyubipnwd pungdynud £ Ypwwph Guwybunpnunyeniup ny dhwju ubthw-
Ywu wublhph Ywpunpdwdp, wjlk ubthwlwu mdbph qbpwquwhwndwdp, Gpp tw
hwdwpnud £, np ng nph Yuphpp snwip’ | dont need any man’s help, Ywpnn  wqww nt
wulwfu |hubf | can stand on my own feet: Ujunbin LUu ubpwyw wpunwhwjnjwsd k
Jjnwubph hwunby pbpwquwhwwnnud’ | can stand on my own feet like | always have,
np Uw dhoin k| php hnyutu hp dpw £ npb, npnd 2boindnd £ djnwiubph’ nuinpéjwy ns-
whwwuh, soqunn |hubiint thwuwinp: Ophtuwy 81-nud YGpwwnu hp Gu-p quund L djniu-
utiphg' | dont owe anything to anybody, npwnbtin hp W Jinwutiph dhol hwpwpbipnigyniup
Uw wnbuunw £ npwybu wwpwp, wwpunwynpniejnitt (owe): Ny nph ywpunwlwu shubip
Upwu nwpdunwd § hupupofuwt, wuywfu: Ujnwubphtu pipwqwhwwnbiu wpunwhwjnynid
E ¢hnfuwtnwunipjudp’ let her lay out all day and all night with everthing in town that
wears pants, npwnbin, pwgh wju, np dwpnnit wujwunw § wnwpyw dwinbiwugnn pwnny
(everthing), dwpnnt wudwt thnjuwpbu Yhpwnnd £ hwgnwn gnyg nygnn gnjuljut
pants, npny wluwpynw £ wnnwubphtu, wnwdwpnlwug: UGhwlwu ndbph qbpw-
quwhwwnnud wpwnwhwjnnn wunypubp hwunhwynd Gup twl «Gpp Gu dGnunwd Eh»
Jownuw' Euup deuwfununiejniuubpnud®

(82) Durn that road. And it fixing to rain, too. | can stand here and same as see
it with second-sight, a-shutting down behind them like a wall, shutting down betwixt
them and my given promise. | do the best | can, much as | can get my mind on
anything, but durn them boys. (As | Lay Dying, 24)

Wuwnbin unyuwbu wunyputipt  wpunwhwjunn  Gu  ubhwywt  wusdh qbpw-
quwhwwnu U pipwquwhwwunnud Jjnwubph hwunbw: | do the best | can, much as |
can get my mind on anything, pun Ybpwwph' hupu wund £ wju, hus Yupnnuund k,
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gbipwywnhy Lk, dhinpt wpfuwwnnud £ wdbu hush ypw (I can get my mind on anything) L
dhwdwdwuwl tubdwgund £ ubthwlwu npnhubpht’ durn them boys, nph dby nuindjwy
Yw wuninnuiyph denwnpuwup (wyu, np hp npppubipp s6U wpnwpwgunw hp uywubihp-
utipp):

YUnwwnwunipntuubph Yhpwnnudp YEunpnuwwu hwnwuhg £ gbp-Gu-u wpunwgn-
Inn YGpwwpubph ubppht dGuwfununienutbpnd htswbu «Cwnwy b guunw», wjuwbu
£l «6pp Gu dbnunud th» Jbwnud: Gpynt nbwpnud £ ptidwwnpy ghd £ nwnund qui-
nnyRep/dnnnddniupp: Gpyne nbwpnud £y win phdwwnhly ghdt wpnwgnyws £ yeptuwgnh
dtg, pwuh np Gpynt yewbipph ybpuwagpbipu £ wju fud wyt swihny wpunwgninud Gu pninp
YtGpwwpubph dGuwfununyeinwuutiph pGdwwnhy qdtipp: «Gpp Gu dtnund th» Jbtwh nbw-
pnud tiptwqgph dbg dying pwnp Yupnn £ uwwlygyti quypnyp wpnwhwjnnn (bqyw-
Ywu dhongubiph htwn. quipnypp Ywpnn £ nhunwpyytp npwybiu nmwnwwwup, npwbu
uwwunn, dbngunn bplnyp: «Cwnwys L gwunw» ytwh nbwpnd wyn pdwwnply ghdu
wpunwhwjundwsd £ wybih pungdywsd. dbwh Gppnpn glfunid fury (quipnyp) pwnp
ytipwdynw £ dh wdpnne hwulwgniypwihu nwownh, npu hp twppbp |Gguywi wpunw-
hwjinnieniuubpu £ unnwunWd wnwudhu pwnbiph, Ywwwygniyejniuubph b pbpwyw-
Uwlwu aubiph dhongny:

1. Pwnwjhtu Jwwpnwynw fury hwulwgnypu wpunwhwjnynwd £

1.1. gnhjwpwuniejniuubph b pugwuwlywu quwhwwnwwl wwpniuwynn pwntiph
nt wpwnwhwjnnniuubph Yhpwndwdp'

(83) Once a bitch always a bitch, what | say. | says you’re lucky if her playing
out of school is all that worries you. (The Sound and the Fury, 109)

(84) “All right,” | says. “We’ll just put this off a while. But dont think you can
run it over me. I’'m not an old woman, nor an old half dead nigger, either. You dam
little slut,” | says. (The Sound and the Fury, 112)

(85) Trying to hurry and all, | says to myself it’s a good thing her eyes are giving
out, with that little whore in the house, a Christian forbearing woman like Mother.

(The Sound and the Fury, 130)
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(86) “Dat’s de troof,” he says. “Well, ef | lives twell night hit’s gwine to be two
bits mo dey takin out of town, dat’s sho.”

“Then you’re a fool,” | says. (The Sound and the Fury, 139)

Qnbhywpwunyejniup dwnwynd £ npwbiu néwlwu huwp' hniquwuniyeniu wpunw-
hwjwinbnt hwdwp: Uju unbindnid £ uwlb wwunybpwgnd Yepwwph' wotuwphh ywwnybiph
dwuhu, nptu wju nbwpnd wdpnnonyhu Ywnnigynd £ pwgwuwlwu hnygbiph ypw: Uju
ophuwlubpnd wjuwhuh gnbhwpwunyeniuubpp, huswhuhp GU' bitch, slut, whore,
Jopwgnynd Gu Rbnnhh nuubpp' Lybuphupt’ wpnwhwnbin Rbupup dwjpwhtin
pwgwuwlwu YGpwpbpdniupp upw pwpnuywu Yegywdph hwunbiy: Ophuwly 84-nwd
Yppwnywsd old woman, old half dead nigger wpunwhwjwnnieniuubpp Lu nlubu pwgw-
uwlywu Gpwugquwynpnid. wnwohtu wpwnwhwjnniejwdp YGpwwpp hnnud £ Yuwnwpnud
dnpp, huy Gpypnpnnyd' wnwu wnwtuupu: Gpynwhu b punpnand | npwtiu 8tp (old), huy
wnwfuuhu sh nhnnwpynud npwtiu |hwpdtip wuduwynpnieyniu (half dead) U Yhpwnnud |
nigger pwnp, npp yhpwynpwywt Gpwug b wwpniwwynud' ubwdnppubph dwupu funub-
lhu:

1.2. dwnpwlwu Gpwug wwpnibwynn thnfuwpbipniginiuutipnh,  hwdbGdwwnnie)niu-
utiph Yppwndwdp'

(87) Well at least | could come home one time without finding Ben and that
nigger hanging on the gate like a bear and a monkey in the same cage. Just let it
come toward sundown and he’d head for the gate like a cow for the barn, hanging
onto it and bobbing his head and sort of moaning to himself. That’s a hog for
punishment for you. (The Sound and the Fury, 151)

«Ybunwunt htitn hwdbdwwnnyeniut nidquwgwd qujpnye £ wpunwhwjnnw» (Leech
2014: 226): hhwpyt, npny Yaunwuphubiph htn hwdbdwwnnyeniup Yupnn £ dwnw)b twl
thwnwpowuph Jwd dendwuwgnyejwiu dhong, uwlwju dh 2wpp Ytunwupubp dwnwjnd
tu Jhpwynpwlywtu hwdbdwwnnyegjwtu wnpnipubp’ Glubind upwug npnowyh hwnlyw-
uhoubiphg: Wuwnbin Qbjupup hwdbdwwnnud £ PGughhtu U upwt futwdnn ubiwdnpp Lwu-
RrPnhU wpoh U YuwYyh hbtiwn: Ujunthbn tw hwdtdwwnnw £ Paughhu twl Yngh U fjungh
htwn: Ybunwuhubph hGun udwu hwdGdwnnenuut wpnmwhwynnd £ QEjupuph hw-
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Ywypwupp pE PLughh, G Lwuppph hwuntw: Upsh, Ynyh U jungh htin hwdbdwunni-
pjwu dbo hhdp Ywpnn Gu dwnwjb] wn YGunwuhubph wuGnnupnyeyniu nu huphnt-
pyntup, huy Lwuppphu Yuwwyp htwn £ hwdtdwwnnd, pwup np bw unhwyywd Ep wnwp-
ptip Swdwénnipjniuutpny gpwnbtigut PEughhtu L uwuwnb) upw nnpp:

1.3. dpghywywt pnuniejntt wpwnwhwyinnn pwitph b wpunwhwjnnyenubbph
gnpdwddwdp'

(88) She quit looking at me. She looked at Dilsey. “What time is it, Dilsey?” she
says. “When it’s ten seconds, you whistle. Just a half a cup Dilsey, pl—"

| grabbed her by the arm. She dropped the cup It broke on the floor and she
jerked back, looking at me, but | held her arm. Dilsey got up from her chair.

“You, Jason,” she says. (The Sound and the Fury, 111)

(89) “Ill show you,” | says. “You may can scare an old woman off, but I'll show
you who’s got hold of you now.” | held her with one hand, then she quit fighting and
watched me, her eyes getting wide and black.

“What are you going to do?” she says.

“You wait until | get this belt out and I'll show you,” | says, pulling my belt out.
Then Dilsey grabbed my arm. (The Sound and the Fury, 112)

GpYynt oppiwynud k| wpunmwhwyjindwsd £ dphghlwlwu pnunieiniu. QEjupup dwuynud £
Lytuphuh plup (I grabbed her by the arm) U nw wunwd § nidght, pwuh np bwju LYLu-
rhup sh Ywpnnwunw wywpwbi funupp (pl—) L www &Gnphg puyunw £ pwdwyp
(dropped the cup) U Ynupynud (it broke): Ophtwly 89-nud wpwmwhwjinynd £ uwwn-
uwihp (I'll show you) U Phghlwywu pnunyentt gnpdwnpbiint UwfuwwywwnpwunnieNLu
(pulling my belt out), huly fighting pwjp gnyg Lt wwhhu LYtuphuph punnhdwuwp,
wwonwwuybp: Gpynt ophuwyubipnud £ $hghluwlwu pnunyejuu nbuwpwuu wybh
pungdynd dhowdwinng wudh, wju nbwpnd' wnwfupu HYupph ubpgpwddwdp, npp
thnpénud | hbin wwht| bGjupupu (grabbed my arm):

1.4. npn2 pwnbiph W wpnwhwynngniuubph Ypyunyejudp'

(90) “You turn me loose,” Quentin says. “I’ll slap you.”
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“You will, will you?” | says. “You will will you?” She slapped at me. | caught that
hand too and held her like a wildcat. “You will, will you?” | says. “You think you will?”
(The Sound and the Fury, 111)

Mdtin hnygbpu wpunwhwjnbint hwdwp hwéwfu Gu Yhpwnynd YpYunyeyniuubipp:
“thwup 2bonnd GU hniquwunyeyniup b wybh tywuwnnw wpnwhwjnswwunyjwu
pungddwup: <wunywdénd Ynpyudws k£ You will, will you? hwpgwlwt twfuwnwuniejnt-
up, npwntin LYLuphutu wunw k, pb Juwunwyh LEjupupu, huy ytpohtuu Yplyuynn hwpgny
wpwnwhwjnnd £ hp qupdwupp, np qupnyeh wunmpéwup £ hwuund' hwpdh wnubing
UpYunipywt phyp: Ywpnn Gup Gupwnpbi, np Npwpwusgnp wugqwd Ypyubing' tw twl
nidquwgunud £ dwjuh hustGpwugp, huy ytpohu Ypluniegjwu dbe wybijuwgund twle think
pwnp' wluwpytny, pb huswbu Ldtuphup Ywpnn £ unyuhuy dupnd wuglwgub) ww-
wmwlb) hptu:

2. wunyph dwywpnwynud fury - guwunid gnjuwut wpnwhwjngnd £

2.1. dinwnpwywtu wuninnuyh wunypubpny’

’

(91) “I dont mean you,” she says. “You are the only one of them that isn’t a
reproach to me.”

“Sure,” | says. “l never had time to be. | never had time to go to Harvard or
drink myself into the ground. | had to work. But of course if you want me to follow
her around and see what she does, | can quit the store and get a job where | can
work at night. Then | can watch her during the day and you can use Ben for the night
shift.” (The Sound and the Fury, 109)

huswbu ugyb) E, Rbjupup funupnd gbiphgtunn Gu wuninuyh denwnpwupubpp,
npnup nwnpdjw] quipnyp, gwunwd wpwmwhwjnbint dhongutip tu: Upunwhwjndnd |
dnwnpwup nt ndgnhnieintt wju thwuwnh Ybpwpbpuwy, np Lbjupup unpwywsd k bnbg
dhoun wotuwwnb] b dwdwuwl sh nwbkigb) n’s Cwpywpnnwd unynpting, n’s hwppbnt, n’s £
dnp gJfuphtu thnpdwup (hubnt hwdwp: Wuwnbn tw wlyuwpynd E <wpdwpnp, pwuh np
punwuhpp bwfupuwnpb bp wjunbn ninupytp LYGuphupu, nwunh upw dGnunpwupp ny
dhwju wyu £, np hupt unhwyywd £ bnb| dhoin wotuwwnbip bW punwupptu hpbiuhg fult) £ hp
dwdwuwyp, wj bwb wyu, np LYtuphupu ytp Gu nwub) hpbuhg, np hupp unnpw-
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nwujwé £ btink puwmwuppnud: huy YpYuynn never dtunmwlwtu dwypwju wybph &
uwuwnwgunwd wunyeh dbo wpunmwhwjnwd ndgnhnyeinup: “spwuny tw 2bkignind £, np
hp nn9 Ywupnuw £ bw qpywé tintp wpunnunyeiniutbphg: <woyh wnubiny hwwndwdh
uygph denwnpwupp' hwndwsh swpniuwynyeiniup hbquwup £ bjupup Ynndhg, bpp tw
wnwownynwd £ pnnub| hp woluwwnwupp b ghotipwihtu hbppwiinfuny hug-np pwu gt
Ltnnhh nunbpp hGunbbint hwdwp:

2.2. hunpwwunentt - wpunwhwjnnn - wunypubpny - Jbwh wu  gffund
funpwwunieniu wpnwhwjnnn wunyputpp Ywnpbih b udpwydnpt) Gpbp Yupgh dby'
nwuuwjwlwu, ubnwihtu bW wgquyhu:

2.2.1. nwuuwjwlwu funpwywuneniup 2wwn Jwn £ wpunwhwjundws. pwgh wyu,
np ubwdnppUbphu wujwunwd k nigger, husu wupunnwbh £ W Jhpwynpwwt, upwug
dwuhtu  funubijpu  ogquwgnpdnud Lt hbquwwu, ujwuwwgnighs,  dwnpwywu
Gpwugwynpnd wwpniuwynn wunypubp'

(92) | says she ought to be down there in that kitchen right now, instead of up
there in her room, gobbing paint on her face and waiting for six niggers that cant
even stand up out of a chair unless they’ve got a pan full of bread and meat to
balance them, to fix breakfast for her. (The Sound and the Fury, 109)

(93) Sure,” | says, “that’s just what I’'m thinking of—flesh. And a little blood too,
if | had my way. When people act like niggers, no matter who they are the only thing
to do is treat them like a nigger.” (The Sound and the Fury, 110)

(94) “Yes,” | says. “l feed a whole dam kitchen full of niggers to follow around
after him, but if | want an automobile tire changed, | have to do it myself.” (The
Sound and the Fury, 113)

(95) What this country needs is white labor. Let these dam trifling niggers
starve for a couple of years, then they’d see what a soft thing they have. (The Sound
and the Fury, 115)

Uliwdnpputiph hwunbw funpwywunyeniut wpnwhwynynwd £ inwppbip wunypub-
pny' hbquwupny, putwnwunyejwdp, tjwuwnwgnighs wpnwhwjwnnyeniiubpnyg b wyu:
Ulwdnpe dwpnp nwnund £ Juwwn hwdbdwwnnipjuu ghpwiu' When people act like
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niggers, treat them like a nigger (Gpt dwpn hpbu ubwdnpeh wbu £ wwhnd, Juwpydpp
Upw hbtiwn puswybiu ubwdnpeh): Uw wuninnuyp pulwnwwnyeuu nbwp L, uwlwju
wpwnwhwjnywsd £ uwl ninhn putwnuwwnngn’ pwgwuwlwu Gpwugwynpnud wwpnt-
uwynn pwnbph Yphpwndwdp' dam trifling niggers (wuhdjw| sushu ubwdnppubpp), npny
Uw wpdtgpynud £ ubwdnppubphu: Updbgpydwu JdGYy wy| opptwy £ twl upwug ony|
Ywd wulwpnn ubpywjwgubp' that cant even stand up out of a chair (np Unyuhuy
wpennhg s6u Ywpnn Jbp Ytuw)): Phwpyt, pwgwuwlwtu winwhuph Ynndunpnadwu
wpryniupnwd ubwdnpubphu hp wwup Yepwypbp upw hwdwp (hndphtu whwé Gpunye £
| feed a whole dam kitchen full of niggers (Uh funhwung |hpp ubwdnpp Gd Yhpwynpnid),
hushu htinunwd £ upw ninhn denwnpwupp, np upwug gnpdu £ £ hupt wunud' but if |
want an automobile tire changed, | have to do it myself (Gt nignud Gd wujwnnn
thnjubi|, ybwp £ hupu wubd):

2.2.2. ubinwjhu funpwlwunyeiniup

(96) Last time | gave her forty dollars. Gave it to her. | never promise a woman
anything nor let her know what I’'m going to give her. That’s the only way to manage
them. Always keep them guessing. If you cant think of any other way to surprise
them, give them a bust in the jaw. (The Sound and the Fury, 117)

Ubinwjht funpwlwunygniut wpunwhwjnynd £ ng dhwyt wyu ophtwynud, wyl
wdpnne gjfunwd, npuntin Lbjupup Ywd pulwnwwnd, hbgunw Ywd swhwgnpénd |
ppnop U Upw nuunbpp: Lw unnpunwun | Juuwug' guubind, np Yupbh £ upwig
Ywnwywpb| (manage), dhonn wunpng ypéwYynid wwhby (keep them guessing): Uwlwju
upw wwnbnyegnut wybih £ pungdynud® $hghlwlywu pnunyeyniu gnyg nynn wpnwhwy-
nnyRjwl Yhpwndwdp' give them a bust in the jaw (hwugpnt upwug dunwnpu), nphu
hwybpgw| tw twl hbgunw £ nw hwdwpbind wuwlulw| ywuwug hwdwp (surprise):

2.2.3.  wqgwjhu funpwlwunyeniu

(97) But I'll be damned if it hasn’t come to a pretty pass when any dam
foreigner that cant make a living in the country where God put him, can come to this

one and take money right out of an American’s pockets. (The Sound and the Fury, 116)
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Ownwpbpypwghubiph dJwupht pwgwuwywu Ybpwpbpdniupt wpunwhwjngnid £ dam
(wuhdjw)) pwnny L dEnwnpwywu wunypny wju dwuht, np omwnpbpypwghubpp sku
Ywpnnwunw Jwuwnwyb] hptiug hnnnud b gnwwp Gu wynynwd htug wdbphlwghubiph
qpujwuhg:

2.3. uywnuwhp wpunwhwjnnn wunypubpny’

(98) By the time | got the car stopped and grabbed her hands there was about a
dozen people looking. It made me so mad for a minute it kind of blinded me.

“You do a thing like that again and I’ll make you sorry you ever drew breath,” |
says. (The Sound and the Fury, 114)

(99) “If | hear one more time that you haven’t been to school, you’ll wish you
were in hell,” | says. She turned and ran on across the yard. “One more time,
remember,” | says. She didn’t look back. (The Sound and the Fury, 114)

(100) These dam little slick haired squirts, thinking they are raising so much
hell, I'll show them something about hell | says, and you too. I'll make him think that
dam red tie is the latch string to hell, if he thinks he can run the woods with my
niece. (The Sound and the Fury, 145)

Uwwnuwihp wpunwhwjwnnn wunypubipp tnwpptipynd Gu pun upw, b huspwuny k
fupuin uywuynn wwwnhdp: Uu nbwpnd I'll make you sorry (wjuwbu Yuwubd' Ygnowu)
wybh dtnd/eny; £ hwdbdwwnws htwnlywih hGin' you’ll wish you were in hell (ndnfuph
dwuhtu Ybpwqbu), pp Lbjupup uywnunw £ Lytuphupt: «Fdnjup» pwnh Yhpwndwdp
uw obonnd £ uwl Ldbuphup denwynpnigjuu b upw' hwdhnbuwlwu wnwugwuph
wndwuh [hubint thwuwnp: Uwlwiu you’ll wish you were in hell wunypep Gupwnpnu L,
np Rbjupup uywnunw £ Ldtuphuh hwdwp wjupwu Juw héwly, np ndnjupp upw
hwdwp Gpwubh Yhup:

2.4. htquwup wpunwhwjnnn wunypubpny’

(101) I says You’re a nigger. You’re lucky, do you know it? | says I'll swap with
you any day because it takes a white man not to have anymore sense than to worry
about what a little slut of a girl does. (The Sound and the Fury, 145)

Lbwnunyeynwu wubin  Jbpnugjw] wju  wunypubiphg, npnup pungdnwd  thu
ullwdnpputiph hwunbw nwbgwd funpuwlwunyenup b pwgwuwlwu Ybpwpbpdniupp
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Qbjupup Ynndhg, wjunbn Upw quwhwwwlwup' You’re a nigger. You're lucky (nnt
ullwdnpp Gu, nnt pwjunnwynp Gu) wbwnp £ nhindh dhwju npwtiv hiquwup, pwuh np bw
sh Ywpnn pwjunnwynp hwdwpb] wjuwyhuh nwuuwh, nphu htug huptu £ hwdwpnid
wpdbtqpyywé b ujwuwn:

3. ppwywuwlwu dwywpnwynw fury - guwunwd hwuljwgnypu wpunwhwjnynwd £

3.2. 9pontl pwpwnwunipjwu Yhpwndwdp'

(102) “Not if you come down there interfering just when | get started,” | says. “If
you want me to control her, just say so and keep your hands off. Everytime | try to,
you come butting in and then she gives both of us the laugh.” (The Sound and the Fury,
110)

Mdtin hnygh wpunwhwjndwu daYy w)| 2wpwhjnuwlwu dhong £ twl 2pontu swpw-
nwuniejniup, npu wybh £ otipninid hniquwunieiniup: Ujunbn opogwéd L dtunnidp,
husnd k| Qbjupup gbonind £ hp dbpdndp dnp' Rybuphuph dbpwhuydwu hwpghu Jdp-
owdwnbntt: Ujuntin upw qupnypeu wpwnwhwjnynwd £ twl butting in wnopjw funuwy-
gwywu nwnpdwdh Yhpwndwdp, npp «fjunuwygnyjw Ynwhun dhowdwnnnid» £ b wudp-
swlwt Yhpwynpwp E dnpp:

Udthnihbind dbipp updwdp' Ywpbh £ Ggpuwywgub, np N Snpubpp Gpyne Jbwb-
pnd L («Cwnws W gwunw» L «Gpp Gu dbGnund th») unyuwlwuwund Gu  wju
Ytpwwpubph ubppht dGuwfununyeynwuutipp, npnug dhongny Ni. dnpubpt wpunwgn|b £
ghwwlygwlwu 2tipinp: Ghunwlgulwu 2Gpntu wpnwgninn ubppht dGuwfununieniu-
ubpt wdbtwlywwwygwdu Gu L udwuynud U unpdwwnhy inbpunbiph Yunnyghu: Uju
hwulwgnipwjhu nwownnud £ gnpdnud jwy £ - Juip Ehwuinpnygniup: b tnwppbipnue)niu
ghunwygniejwt dnw dwlwpnwlyubph' wju 26pnnd woluwphp unghwwwu wwwnybpu
E: Wuwnbin hhduwlwu ptdwwnhy nwowntipp JGpwptpnd Gu unghwjwywu gnpdnwubine-
pjwup’  Ypenipjwlp, wofuwwnwuphu: Cungdynd b Yhpwwph  qp-Gu-p’  hugwbu
pwnwjht, wjuwbu b pbpwywuwywu dhongubipny: Ybpwwph qbp-Gu-u pungdynwd &
wnwppbp Jdhongubpny' | wuduwlwu nbpwudwu pwqdwyh Ypyunyeywdp, nuuwlwyn-
pnn pwjtiph dhongny, htquwywu, dbnunpwywu, tubdwgnighs ytipwpbpdniup wpunw-
hwjinnn wunyputipny, dwnpwlwu tpwug wwpniuwynn thnfuwpbipniyeniiutph Yhpwn-
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dwdp, $hghlwlwu pnunieinit wpunmwhwjnnn pwjtiph bW wpwnwhwpnnieniuubph gnp-
dwoédwdp, funpwlwunyenitt wpnwhwjnnn wunypubpny b wyju:
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SLMblu 3
GhSUUSNRME3UL <NULP LERJIUUUL HUGINPNRUTLENE Nt
SNLLLEMPh UEMErMU

3.1. dwdwuwyp' npybiu wuhwwnwlwyu ghnwlgnipjw punipwqgphs b
ghwnwlygnipjut hnuph funupwjutwgdwu dhong

Ynwpybunwlwu dwdwuwyp, hphwpyt, vwpptipnd £ hpwwu dwdwuwyhg: b
wmwppbpnyentu hpwlwu dwdwuwyh, npp 2npetih sk, ginwpybunwlwu dwdwuwyp Yuw-
pnn £ wugnuiubp Juunwpb) ubiplwihg wugjw), wugjwihg wwwgw W wjiu, husp nbnh &
niuGunwd hGnmwhwypdwtu b wnwowhwjdwu Ywnpgbph 2unphhy: SEnwpybunwywu ubp-
Ywu wpnbu wugjw| £ htinphuwyh W puetipgnnh hwdwp: Unynpwpwp, nbpunh hwnnp-
nwlygwywu gnpdwnnypu wwwhnybint hwdwp upynd £ nplt deluwplwihu dwdwuw-
Ywybwin, npu wnwugpwjht £ wnbpuwnnud, b npw 2unphhy hunwytgynid Gu nbwh wugjw
L wwwqgqw Ywwwpynn wugnwitutipp: dwdwuwyh Yupgp nbpunnd dwntwtgynwd k
huswbu pEpwwuwlwu Jdhongutipny (nwppbip dwdwuwlwaubph Yhpwndwdp), wju-
wbu k| pwnwyhtt dhongubipny, huswtiu, ophtuwy, pwnbp b wpunwhwjnnyeniuutip, npnup
dwwntwuond Gu wmwpjw Gnwuwy (ddbn, qupnw, wdwn, woniu), wdhu (hnwywp,
thtinpJwp W wyu), opqw npuk hwindwéd (wnwynw, Ytuop, tGptyn W wyju), Yywuph nplk
opowithny (dwuyniejnit, ywwnwubyniejniu, dtpnyentt b wyju) b wyju: pwup Ywpnn Gu
ugybi| puswbu wpmwyw, wjuwbu b ubpwlw, Gpp upynid £ ny pb wudhowwbiu dwdw-
Uwyp dwwntuwugnn wyn pwnp, wj nyjw] dwdwuwyh hbn gnignpnynn pwnbip (npnup
Ywpnn Gu |hub] funuph gpbpeb gwulwgwd Jwu' gnjuywl, wdwlwu, pwlwl, pw,
dwlpwy U wyju), U pupbingnnu hupp wbwnp £ Ggpulwguh, pb dwdwuwlwihu hugswhuh
hwwndwsd £ ufupwagpywd:

huswtiu wpnbu uoyb E, ghunwlygniejwu hnuph wnbpuwntipp s6u hGnunw dwdwuw-
Ywjhu Ywnpgh wju unpdtiphu, npnugny pwpwnpywé tiu gbinupybunwlywu wjwunwywu
wnbpunbpp: UWuwnbn pbpwlwuwlwu dhongubpp d&d nbp s6U fuwnnud' gnyg wnwint
dwdwuwlwihu hwpwgnygutiphg Jdtlyhg djnwpht wugnwip: buswybiu dnuin, wjuwbu k|
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htinnt wugjwp U ubipywu upgnd Gu unyt wugjw| wunpnany, b sh hunwybtigynid, L npu
b wybih Jwn Yunwinyb:

«Cwnws b gwunu» ytwyp npnhywd £ snpu dwubiph: <Gunwppppwywu k, np pniu
dwdwuwlwihu Ywpgp nbpunnd sh wwhwwuynid, uwlwju Jybwh gntuubpp ybpuw-
gpqwsd Gu Ynuypbn dwdwuwyubpny' dwu wnweht' 1928 wwphih 7, dwu Gpypnpn' 1910
hniuhuh 2, Jwu Bppnpn' 1928 wwphth 6, dwu snppnpn’ 1928 wwphth 8: Cuwn nbipuwnp
dwdwuwlwgpniejwu' Gpypnpn Jwup 2w wytih Jun £ Yuunwnpdb), puy dnw dwutkipp’
gpbeb unyu dwdwuwlwhwunywdnwd: Ybwh jnipwpwugnip gniju ubpywjwgund k£ dky
on, U htug updwd wyn opjw pupwgpnid pnwunwlwihtu Yuplnpnieginiu ubpywjwugunn
nshus sh Yuuwwnpdnud: Uwlwyu 2unphhy htunmwhwjdwtu Ywpgh, npdnd Gu inwppbp
dwdwuwlwthnybiph gnpénnnipyniuutin, W unidtivnwihu ghdp npw 2unphhy punwjuynid
E: N Snpubph wju unbindwagnpdnipnitutipnd  hGunwhwynwp Jd6d nbp nwh, hugp
pwgwuwnynud £ upwuny, np wuguip dtd Yupunpnyginu niuh YGpwwpubph hwdwn:
“Hhuniy £ . Swuwywppuuh hbnlyw) nhnwpynudp. «dnpubippuu hbpnuubph wofuwnhp
hhonnnienibutiph woluwphu k, spunhwwnynn «hhonnnyeyjuu hnupp». wyu wdkup, hus
npwunw wnbnh £ nwbunwd, Ywufunpnaynw £ wugjwiny: Wuwnbin hhannnieyntuu hotunwd
dwpnlwug, npnup Ynipnptu Gupwplynd Gu npw nppwwbunniejwup, wwpnd GU npw
hupuwpntju wgnbignyejuu wnwy, husu k| hwugbgunud £ upwug dwnpbph hnuph pwnuht b
ubpphtu funuph dwdwuwwgpwlwu «punhwwnnuubphu»» (Facnapan 1984: 35-36):
Unynpwpwp hGunwhwjnup nwunwnbgund £ pnwunwlwihtu nbnGynyejuwu qupgquw-
gnudp, uwlwju wyu Yybwnud, Yupnn Gup wub), np hGinwhwynwp dwnwynwd £ hhduwywu
ujnidbu qupqugubnu, pnjwunwyniejniup ubplywjwgubniu:

Lwuh np ghunwygnyejwu hnuph wnbipuntpnd nddwp £ ybp hwub] deluwpyuwjhu
Yewp, wiu £, hwulwuwy, ph npu £ Yepwywph ubplu jud wugjup, bwh gniuttpp
wmuwpbipytipny ytpuwagpbp rynipugund £ win hwpgp: Mbwnp £ Guybumwhu punniub
wju gntjulpp, npnup wpunwgninud Gu ghrnwlygwlwu dwlwpnwyp, pwuh np wn
hwwndwodubipnd «wjunbin W hhdw» - U wnwyb| pungdwsd £ b hwdbdwwnwpwp phs
punhwunynd wugjuih gnignpnnuitubpnyg, htwnmbwpwp wnwyb] puywitih £, g np
gnpénnnipnutbpt Gu wnbinh nwbund wju opp, npnY Ybpuwgpywd £ Jbwh wngdjuy
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g|ntfup: «Gwnws U gwunu» bwnud dGYuwplywihtu Yt Ywpnn Gup punniubp Jybwh
Gppnpn W hwnlwwbu  snppnpn dwubipp, npnup wpuwgnind  Gu ghunwlygwlwu
dwwpnwyp W nubu wnpwdwpwuwywu wybh hunwly 2wpwnpuup: Nwnpnyentu
nwnpdubiny wju gnijuubph  undbnwhu npny  gdbph’  hwulwund Bup, np Jwun
YGpwwpubp wjuu «wjunbin b hpdw» sbu, wyupupu ubplw hpwnwpdnieniuubpnud
punanyywd stu, hbinbwpwp djnw gnijuubpnud win Yepwwpubph dwuptu hpgwwnwynuip
htunwhwynud £:

(103) Let one stay around white people for a while and he’s not worth killing.
They get so they can outguess you about work before your very eyes, like Roskus the
only mistake he ever made was he got careless one day and died. (The Sound and the
Fury, 150)

(104) “Yes?” she says. She looked at the flowers again. There must have been
fifty dollars’ worth. Somebody had put one bunch on Quentin’s. “You did?” she says.

“I’'m not surprised though,” | says. “lI wouldn’t put anything past you. You don’t
mind anybody. You don’t give a dam about anybody.”

“Oh,” she says, “that job.” She looked at the grave. “I’'m sorry about that, Jason”
(The Sound and the Fury, 122)

(105) “Well,” | says, “l reckon he’s entitled to guess wrong now and then, like
anybody else, even a Smith or a Jones.” She began to cry again.

“To hear you speak bitterly of your dead father.” she says. (The Sound and the
Fury, 110)

(106) You cant do no good looking through the gate, T.P. said. Miss Caddy done
gone long ways away. Done got married and left you. You cant do no good, holding to
the gate ad crying. She cant hear you. (The Sound and the Fury, 32)

(107) Benjy knew it when Damuddy died. (The Sound and the Fury, 55)

Wu ophuwyubpnud dwwnuwugwsd unipblnubpp’ Nnuppup, Rybuphup, hwpp,
wmwwhyp b Lbnnhu, ybwh dEluwpluwipt Ybunnd, wjuptuptu wjuwnbn, npinkn gnpénnnt-
pIntuutpp wbnh Gu nuGunwWd wjuwnbn L hpdw, wjlu sywu. Mnuppup, LJLuphup,
wmwwhyp b hwypp dJwhwgb) Gu, huy Lbnnhu wdnwuwgb] W hbnwgb| £ wnuhg: <bnlw-

pwp, ytwh wju gniuutipnd, npnup unyu dwdwuwlwopowuu Gu pungpynid, b win
138



Ypwwpubpp  hwunbu Gu  qwju npwbu  gnpdnn  unpblynubp,  Wwpquwbiu
hbunwhwjdwu nbwpbp Gu: huswbu oppuwy’

(108) Roskus was milking at the barn. He was milking with one hand, and
groaning. Some birds sat on the barn door and watched him. (The Sound and the Fury,
18)

(109) Father was standing by the kitchen steps.

“Where’s Quentin.” he said. (The Sound and the Fury, 15)

(110) “Your mommer going to whip you for getting your dress wet.”

“She’s not going to do any such thing.” Caddy said.

“How do you know.” Quentin said.

“That’s all right how | know.” Caddy said. “How do you know.”

“She said she was,” Quentin said. “Besides, I’'m older than you.”

“I’'m seven years old.” Caddy said. “I guess | know.”

“I'm older than that.” Quentin said. “l go to school.” (The Sound and the Fury, 11)

(111) “I bet he does tell.” Caddy said. “He will tell Damuddy.”

“l cant tell her.” Quentin said. “She is sick.” (The Sound and the Fury, 13)

Unyu ophtwlubipp «Cwnwys W guunw» ybwh wnwohtu gjjuhg tu, npp bu 1928
pYwlywuh wwphih d6Y op £ ulwpwagpnd: <woyh wnubiind wyu, np wju unwpjblinubipp
wjuwinbin U hhdw sGU, wju pninp nbiwptpp hGnwhw)nud Gu. wju, L huswtu £ MNnuppup
Yny Yenwd, hwypp hwpgunid, pb npwntin £ LytGuphup, nwwnhyp hhjwun k, huy 4ybpohu
ophuwynd dwdwuwlwjhu gnighsubipp Wu oqunw Gu hwulwuwint, np hGnwhwynd k,
pwuh np Lbnnhh b LJGuphup GpYyfununieinitup hGnwhw)nud £ dwuynygjwt 2powithnihu
(I’'m seven years old, | go to school): Ujuwyhuny' wuduwuniup npwbiu hGnwhwydwu
gnighs, ghinwygnipjwu hnuph inbipunp jnipwhwwnny htwnp E:

Unyu huwpp Yhpwnwsd £ twlb «Gpp Gu dbnunwd th» dGwnwd, npuinbin ubpyuw-
jwgynw £ wyu YEpwwph dGuwfununyeyniup, npu wpnbu dwhwgwd k, hbnbwpwp wd-
pnn9 dtuwfununiegyniup htunnwhwynu k: SYjwy Yepwywpp' Ennhp deuwfununieyniup ubip-
Yuwywgyws £ bwh 114-pn (hwppnip tnwutsnpubipnpn) tonud, dhugnbin upw dwhywu Jw-
upt hhpwwnwyynwd £ nbnliu 35-pn (GpGuniuhphugbpnpn) tond' Addie Bundren is dead
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Uwhuwnwunyejudp: Ny dhwju indjuwy Yepwwnph debwfununieyniup, wjl pninp wju hwwn-
qwdubipp, npinbin win Ypwwpp hwuntu £ quihu npwbu gnpénn unipjbln, Lu hbunw-
hwjnwd Gu:

huswtiu upybg, dwdwuwlwihtu Ywpgu wpunwhwjnynid £ huswybu pipwywuwywl,
wjuwbu £ pwnwjhu dhongubipny: Shwnwlygniejwt hnuph wnbipunbipnud qbiphotunn nbp
Gu Ywwwpnd pwnwihu  dhongubipp: Uwywju  dwdwlwlwdubph  Yhpwnnyeinut,
wjunwwdbuwjuphy, nwh pp nbpwlwwnwpnp: Uuwbu' Bpyne Jewybph wiu hwndws-
ubpnw, npnup UGpYwjwgunud Gu wughwnwygwywu htupny Ubpphtu dGUwfununienLu-
utip, sniubt wwwnuh dwdwuwy, pwuh np wughnwlygwlwu wwunwd dwpnu h qnpnt sk
wwwgwih dwuht dunwdtine: Un nbwpnd wugjw| dwdwuwywaduny Gu ubpluwjwgywsd
huswtu wugjuih hhonnnientuttpp, wjuwbu £ wdjw; wwhh ggqugnnnieiniuubpu ni
wnwwynpnyeyniuutipp: Gupwghunwygwlwu dwlywpnwyny 2wpwnpjwd ubippht dGuw-
fununienutph nbwpnd nwpdjw| gqbiph2funn Bu wugjw) dwdwuwlwaslbpp, uwywu
wjuinbin Yhpwnynud £ twb ubplwu, ny pE ndju| ubplw hpwnwpényeniup ubpyw-
jwgubnt, wj| wpdtipubiph, qunwthwpubph putdwt bwywwwyny, npnup G2dwphwn Gu
donwwbiu, htnmbwpwp ubipluwjwugywsd Gu tbpyw dwdwuwlywdluny: huy bwbph wju
hwwndwdubipnd, npuntin wpunwgnws  ghnwygwlwu dwwpnwyp, hwunhwynw Gup
twl wnwowhwjdwu gnighsubiph, wwwnuh dwdwlwlwauh, pwuh np ghnwlgwywu
dwlwpnwyu wsph £ puyunw twb wwwgw wywuubp b dpwagptp Yuqdbine niuwyne-
Rjwdp:

dwdwuwyp, opjtywnhy Gplnye phubiny, dornwwbiu unwund § unipynpy pulyw-
Ind RE hpwlwu wotuwphnd, pE gbnupdbunwywu wnbpunbpnd: Shunwlgnipju
hnuph nbipuntipnd pungdjwsd £ dwdwuwyh unipjtiyinhynipyniup: Ujuintin gnpd niubup
dwdwuwyh wjuwhuh Yupgh htin, npp wwjdwuwdnpywsd £ ny gl gnpdnnniejniuutiph
opwgnigwiht Ywd wnpwdwpwiwlwu hwonpnwywuniejwdp, wj YGpwwpubiph hnyqb-
pny, dwnnpnwittpny, wwpnwubipnd, ghwnwygnyejuu npwny: <Gug ybpohuubpu Gu
phwnpnw, b huswhuht Yihuh dwdwuwyh Yunpgp win wnbpunbipnud b huswhuh 2pow-
nwpd Ynwbuw: Ujuhupt' ghunwlygniejwu hnuph wnbipunbpnud gnpd niubup qquiywlwu
dwdwuwyh hbtw, huswybu nw wudwub| £ 2. Snipwbwt (Typaesa 1979: 17): Lwuh np
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«qqujulwu» bGgpnypu wju nbwpnd Ywpnn £ twb gnignpnybp wughwnwlygwywu
dwlwpnwyh gquyulwu pulwdwu htwn, «qqujuywu dwdwuwy» tgpnyeh thnfuwnpbu
dtup Yhpwnnud Gup «hnqbpwtwlwu dwdwuwl» tqpnyep, npwbtiugh wju nhunwpytup
ghunwygwywu pninp dwlywpnwyubipnud: <ngqbpwtuwlwu dwdwuwyh dhongny hpwnuwp-
&nipynwutipp Ywpnn Gu ubipyuyjwgyb| purnyujuywsd, nwunwntgwsé b dJwupwdwuu, Yuwd
hwlywnwyp' ubnd, wpwgqugyws b wdhng: Cwwn Yupsd dwdwtwlwhwndwdnd Yuw-
wmwpywd gnpdnnnipyniup, npp Ywplinpynd £ Yepwwph Ynndhg, YEunmpnuwyw £ upw
ghwwygniyejuu dby, ubpywjwgynd £ wybh punuwjudws, pwu wnwyb) Gpywp dwdw-
uwy pungplwd gnpdnnnupniuutipp, npnup wpynd U pwjwlwupu ubind: Gubing
Upwuhg, b wnyjw| Ubppht dGuwfununyejwu dbg np dwdwuwyu £ wnwyb| punjwjuyws,
Ywpnn Gup nwp&jw| thwuwnbi| ghunwygniejwi wju Yuwd wjiu dwwpnwyh gbphofunwip:

Gpynt bwbpnud £ dwdwuwyh punjujundp wbnh £ nibbund hhduwywund
qaqunenutph yGpwpunwnpdwdp, $pbjdh tywpwgpnyejwdp, thnfuwpbpnienituubph
Yphpwndwdp Ywd qgnignpnnudubph ounphpy: Ujuwbu, ophuwy, qquiniejwu Ybpwnp-
wnwnpdwdp dwdwuwyh punjwjunwdp punpng? £ wughunwygwlwu dwywpnwyhu, npinbn
gbipp2funn £ qquywywu pulwnwdp:  Uughunwygwwiu dwwpnwynud wpunwhwjmywsd
ubppht JdGuwfununipjwu dby punujudwsd £ hngbpwuwlwu wjt dwdwuwlyp, npp
hhduqwd £ wnbunnuywu, junnuywu, unyuhuy 2npwihtihph W hnnwnniejwu pulywdwu
Ypuw

(112) She smelled like trees. In the corner it was dark, but | could see the
window. | squatted there, holding the slipper. | couldn’t see it, but my hands saw it,
and | could hear it getting night, and my hands saw the slipper and | couldn’t see
myself, but my hands could see the slipper, and | squatted there, hearing it getting
dark. (The Sound and the Fury, 45)

Wu ophuwynwd qqujulwu puywinwp npjwsd £ punujujwd dwdwuwyny, bpp
Ptughu, hnnwpewip gplwd, Yni £ LG, ywwnthwuh dnun: <wndwdh uwpwagpnt-
pINU wdpnnonyhu hhdudwsd £ qquywywu puwdwu Jpw' nmbunnuijwu, junqujuu b
hninwnnipjwu - smelled, see, saw, hear, hearing: Wu hpwlwunu dwdwlwlwjhu

Gplwp dwywy sh Yupnn qpwnbiguby, nw unyuhuly wlupwpeh gpwnnud t, pwuh np
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ghbwyh, wy ny b gnpdnnnipjwu uywpwgpnieiniu £, dhusnbin wjn qquinieniuutinh
wpdwuwgpndp punujuydnd b Yplugnd £ hwindwénud' but my hands saw it - my
hands could see the slipper, | could hear it getting night - hearing it getting dark,
hush 2unphpy uywpwgpnieiniut unwunu | dwdwuwlwiht wnwyb) d6d dwyw: dwdw-
uwyh purnqwjunudp qquiniejwu YGpwpunwnpdwdp punpng £ bwb «Gpp Gu dGnunwd Eh»
Jbwnud Ywpnbdwup Yepwywppt!

(113) Then | can breathe again, in the warm smelling. | enter the stall, trying to
touch him, and then | can cry then | vomit the crying. As soon as he gets through
kicking | can and then | can cry, the crying can. (As | Lay Dying, 36)

Wu Ybpwwph ubpphtu dGuwfununieinitubpnd bu nbpunwihu dwdwuwlu pun-
lwjuynid £ qqunipyniuiliph uywpwgpniyejwu 2unphhy: Wu ophtwynd nw wpunwhwjwn-
ynw £ YypYunieyniuubpny' then | can cry, then | can breathe. wnbintyniyejuu dbg
yGuwmpnuwywu &, pb Ytpwwpu hus £ Yupnnwunwd qquwi, hus £ Yupnnwund wpunwhw)-
b 1 can Yuwwwygnipntup Yplyuynd £ 4 (snpu) wugqwd, unyupwu Ypluynid £ twle cry
pwjn: Rqwjwywu pulwnwt wpunwhwjwnynud | breathe, smelling, touch pwntpny:

bhwpyt, upqwd dhongubipny nbtipunwjht dwdwuwyh purnyuyunwp punpn? £ bwl
wywunwlwu inbpumnbiphu, uwlwju N Snpubiph ywbpnu npwug wnwuduwhwunynt-
pRINUU wju k, np jntpwpwugnip YGpwwnph ubpphtu dGuwfununygjwu dbe purqwjuynd k
wju dwdwuwyp, npp hwdwwwwnwufuwunwd £ upw ghunwygniejwt dwywpnwyhu.

e wughwnwlygwlywu dwlwpnwynd punuijujwsd £ dwdwuwyp, npnd wpunwgnl-
ynwd GU Yppbpu ni puwqnubpp, qqujuywu pulwnwp («Cwnws W gwunw» Yhwynwd
Ptughh U «Gpp Gu dbnunud Eh» Ybwynw Ywpnbdwuh dGuwfununiejniuubpnud),

e GUpwghunwlygwlywu dwlywpnwynu dwdwuwlyu punujuynwd £ thnfuwpbipni-
pInuutph dhongny. punujudwsd dwdwuwyh vt wpunwgnynid  wnpdtipubiph pwfundp,
hpwlwuh L nGwih puunwdp, funéh nt funédwnwuph wpunwhwjnndp, wugjuh hnybpu nt
wwjpwpp' dwdwuwlh nt npw pbpwd  hnhnfungeyniuubph nbd,  wuhwownyeniup
ytpohtuubiphu hwunbw, ybGpwgwlwu hwulwgnienuutiph Ybpwpbpw| funphpnwont-
pINubtpU nu pwpnulwu wpdtiputiph Yuwplnpnwp («Cwnws b guunw» Ybwynd LyLu-
rhuh W «Gpp Gu dtnunw th» ybwnd “twnih debwfununigniuubpnud),
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e ghrnwlgwywu dwlwpnwynd dwdwuwlu punyquiuynd £ gnpdnnnieniuutipp
Uywpwgpnijwdp. punjwjuynn dwdwuwlu wpunwgninud £ npuwdwpwlwlwl nwunnnnt-
pINtU. wbnnpnonwd dwdwuwyh U wwpwdniejwu dby, twywwmwlyubiph L Spwapbiph
uwhdwunwd, nmwppbp opjywnubph L unipjyntiph htin hwpwpbipniejniuutiph putunw b
wwpqwpwunw, Unipewlywu wpdbpubph 2Gownmwnpnud («Cwnwys U gwunud»  Yhwnud
2bjupup b «Gpp Gu dGnunwd Eh» bwnud inipih b Euup dGuwfununipiniutubpnid):

b hwlwnpnipniu Ybpnugjw| oppuwyubph' wyu nbipunbpnd hwunhwynud Gup twl
ubndqwé dwdwuwyh, Gpp wybh mbwywu pupwgp niubgwd gnpdnnniejniuutipp ubp-
Yuwjwgynwd BU pwdwlwuhtu wpwqugywd'

(114) “You say things like that to hurt me,” she says. “l deserve it though. When
they began to sell the land to send Quentin to Harvard | told your father that he must
make an equal provision for you. Then when Herbert offered to take you into the
bank | said, Jason | provided for now, and when all the expense began to pile up and
| was forced to sell our furniture and the rest of the pasture, | wrote her at once
because | said she will realize that she and Quentin have had their share and part of
Jason’s too and that it depends on her now to compensate him. | said she will do that
out of respect for her father. | believed that, then. But I’'m just a poor old woman; |
was raised to believe that people would deny themselves for their own flesh and
blood. It’s my fault. You were right to reproach me. (The Sound and the Fury, 157)

Wuwbn Jdh swpp ppwnwpdnygniuubp ubpyujwgyws Gu ubndwsé dwdwuwyny’'
hnnwunwpwdph Juwwnpp, LYGuphuhu <wpdwpn ninwpybp, wofuwnwuph wnwownyu
nt dtpdnudp, wwpwpbph wnwowgnudp, Ywhnyph Jwéwnpp L unyuhul wju, pE hug
qunwthwpwfununiejwdp Gu hpbu nuuwnhwpwyb) dwuynyegjwu wmwphubphu: Wuwhuny'
N dnputiph yewbpnwd wlyupwppeh gpwnnudu nt nmwphubp tbwd hpwnwanyenutbph
ownpp Ywpnn BU hwjwuwpwswih nbpunwiht dwjwiny hwunbu qu| ywjdwuwynp-
Jwd hwdwwwunwufuwt ghinwygnyejwu inhwny:

Lhnmwhwyjdwt U wnwowhwjdwtu Ywnpgbpp wnbipuntpnud Yhpwnynd Gu hwybigwy
wnbnGYnyentt wwwhnybint, pupwghy gnpdnnnipniuutipt hdwuwnwynpbint twywwnw-
ynd: Uwlwju N dnpubph «Cwnws b gwunw» b «Gpp Gu dbGnund th» JGwbpnud
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htunwhwjdwtu Ywpgp ny b ywpquuwbtiu bywuwnnud £ nbnGynyeyniup hunwybgubniu,
wy| htug wyn Ywpgh 2unphpy £ Yuwnnigynd wdpnng uinidtinwihu ghdp:

Lwfu' htwnwhwjnuu ni wnwowhwynip nbpunnid wnwuduwgubnt twywwnwyny
wbiwp £ ybp hwib] wyn nbpunp ubplwu, wyupupu ytGynnpwihu gpnu, wju, husp nhun-
Yynw £ wyuiplin b hhdw Yepwwph hwdwn: Uhwju ndjwi Yenp hwdGdwnniegjudp Yhwu-
Ywuwup, L np wbntynieiniut £ wwund nbwyh wybh wugjw), np nbnGynyenwiu k
wnwowhwjnw nbwyh wwwgw: «Gwnws W gwund» Ytwh jnipwpwugnp gntfu ubpyuw-
jwgunuwd £ JdbYy op, npp hbug wnbipunph Jeywnnpwihtu gpnu £ wyupplin b hpdw, uwluwiju
htug wyn ubpywjwgynn opjw pupwgpnd pnjwunwlwihtu ny dh fwlwu pwt sh Yw-
wmwpynud: SYjw| nbwpnd hGinwhwnwp ny L nuunwnbgunid § wnbipunh dwdwuwyp,
w)| Ywnnignw £ wdpnng pnwunwynie)niup:

SYhuwygniypjwt hnuph wbipunbpnd wdbu hus dhwényqwsd k, win pynud’ dwdw-
Uwlwjhu hwpwgnygubipp. wjunbin wugjwip Gppbp sh nwnwpnw, wju wupunhwwm dhw-
fuwnuynid £ ubplyuwhu, hGunmbwpwp hGnwhwjdwtu Yuwpgp nwnund £ wju nbpunbiph
wlpwdwu dwup. wugjuu wunwnwnp «wnlwjdnd» Lt ubpyuih dby: <Gunwhwydwu
Ywpgp, uwlwju, wju wnbpunbpnid sh wpunwhwjnynd Upwu punpny gnighsubinny,
ophtuwy, wpnbku upyby k, np..., tw hhokg, np..., upw wngl wppluwgwy wugjuih wju
wnbuwpwp, Gpp... b w)u: Wu nbwypnud hlnwhwynudu wpnwhwynynd £ ubpww:

Lhnmwhwyinwip «Cwnwys b gwunw» U «Gpp Gu dbnund th» Jbwbpnd wpunw-
hwjinwd £ gnignpnwiht, ntdbpGunmwihu bW pwnwihu dhongutipny: Upntu ugdb) k, np
dh 2wpp YGpwwpubp nbpunh ubpluwinw wjuu swu (Jwhwgb] Ywd hGnwgb) Gu),
hbunlbwpwp wnbpunp djnw dwubpnud upwug Jwuhtu hhpwwnwynieiniup, upwug' npwbu
gnhpdénn untpblun ubpywjwgubp, hnmwhwjdwu nbwp t: <Gnwhwjdwu nbwptip Gu twl
pninn wju gngnpnuwiht yuwwygywoéniejwu dubpp, tpp npul wnwplw, wud Ywd hpw-
nwpényginiu  wppruwgund £ wugjuihg udwuophuwly hphonnnientu: Grb  opjtlunp
Swnwinu k fupwtu' JdbYy wy opjtlwh qnignpndwu hwdwp, unyuhuy beb dwdwuwyh
Ywpgp ns dh Ybpwy wpunwhwjndwsd sk (n's pwnwihu, n's pEpulwuwlwu dhongubpny),
dhuunyu E, gwulwgwé gnignpnnud tupwnpnud £ dwdwuwyh Ywpgh thnthnfunieniu:
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Uuhpwdtionn £ nhwnwpyb bwbh wjiu nbwpp, Gpp hGnwhwinwt wnwjwgynid k
wnwug gnighsubph U wnwug gnignpnnudutiph: «Cwnwy W guunw» yGwht punpng
hwwlwuhy £ hwwnjwdubph hwonpnwlwunieiniup, npnup dwdwlwywihu  wwpptip
hwpwgnygubph b wwwlwunwd: Cun npnuwd, nw tbpwnnd £ dwdwuwlywhu Jd6s
nwppbpnyeynt’ - wnwphubph Ywd wnudwqu wdhuubph: buly pwuh np hGunwhwnwp
uGpwlw npubnpnw nwh, dwdwlwlwiht win wugnwdubpp Ywpnn Gup Jybp hwub)
pwnwjhu dhongutiphg: tw £ hGug nwnund £ ghwnwlgniejwu hnuph wnbpuwnbipp
wnwuduwhwwnyniejnibubiphg. dwdwuwyh Ywpgp Ywpnn § wpnwhwyndbp ng dhwju
dwdwuwy gnyg wnynn pwnbpny, wjl gpbiet gwulwgwd pwnny: Cwwun hwnjwdubpnid
nbipuinh pwnwihtu Yuwwygwsdnypiniup wwhwywuywsd §, uwywju, dwdwuwyh ubipwyw
gnighsupp Jtp hwubind, wyubpl £ nwnund wju thwuwp, np puwjundws
hwwnjwdubph dwdwuwlwihtu uwwlygwsdniyeiniup'

(115) "Do you think buzzards are going to undress Damuddy.” Caddy said.
"You’re crazy."

"You’re a skizzard." Jason said. He began to cry.

"You’re a knobnot." Caddy said. Jason cried. His hands were in his pockets.

"Jason going to be rich man." Versh said. "He holding his money all the time."
Jason cried.

"Now you’ve got him started.” Caddy said. "Hush up, Jason. How can buzzards
get in where Damuddy is. Father wouldn’t let them. Would you let a buzzard undress
you. Hush up, now."

Jason hushed. "Frony said it was a funeral." he said. (The Sound and the Fury,
22)

Unyu hwundwédnid dwdwuwwihu Yynuypbinn gnighsubp’ dwlypwbp Yud wwpwqw-
ubp sjwu, uwlwiu Ywu pwnbp, npnup ubpwyw wpunwhwjunnd G nwphpwihtu npuk
hwwnyws, ndjw; nbwpnd' dwuynegyniu: Lbnnhu uthnthnd £ Rbjupupt’ wubind, np
pwqbubpp s6U Ywpnn hwutb], npinbn nmwwhyu £ (How can buzzards get in where
Damuddy is), hwyphyp eny| skp ww (Father wouldn’t let them). npwuny gnyg £ wwihu
wju, np hwyphyp htinhtwynyentu £ hptiug hwdwp b ywonwwu nid (npu h2fuwuniye)ntu
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niuh unyupuy pwqgbtubpp Ypw): huswbu twl LEjupup dwupht funubijhu Yhpwnynw k
ubpyw swpniuwlwlwu dup’ wpnwhwjnbin wnwowhwjnud Upw wwywquwh yepwpbp-
jw], npwntin Ybpop Ywujuwwnbund £, np QGupup hwpnwn dwpn £ nunuwint (Jason
going to be rich man), pwuh np hp thnnp ny dyh sh tnwihu (He holding his money all
the time):

Wu, np Rbjupup b Linnhtu wju hwwndwdénwd nbin Gpbluw Gu, wwywgnigynid £ uwl
upwuny, np hpwp nhdnwd Gu GpGjuwubpht punpn? Jhpwynpwywt uppbpwug niutignn
pwntipny' skizzard - dnnbiu (pwnp lizzard L skink pwnbph Jhwiuwnunipnu £, npnup
Gpynwt | dnnbiuutiph nbuwlubph wujwunwiubp Gu) b knobnot (yunwgntju), U tpynt
pwnbpu k| uwhdwuynd Gu npwbu Jwuwlwu Jhpwynpwuph dubip® childish insult (The
Faulkner Glossary, 2015): Pwgh wjn, upynud k, pb huswbiu £ Rbjupup (wgnwd, npuntin cry
pwip Yhpwnyws £ Gpynt wuqud (He began to cry, Jason cried), huy Ltnnhu thnpénid |
uwuwnb| upwt, npnbn hpwdwjwlwu hush up wpunwhwjnniejntup Yhpwndwsd £ Gpynt
wuqwd: Wuwhuny' npnawyh pwnbph ubpwlyw pdwuwnubphg' wju nbwpnd gnjuywu-
ubiph, wdwywuubiph U pwjtiph hdwuwnubphg, huswtiu twl wunypUbph gnpéwpwuwlywu
wpdtipubiphg Jbp Gup hwund wnbpunp ngjw) hwindwdh dwdwuwlwihu thnyp, wiu £
dwuynyejwt opowithnyp: bul wyn hwwndwdhu phs wug hweonpnnud | hbwnlywp'

(116) When we looked around the corner we could see the lights coming up the
drive. T.P. went back to the cellar door and opened it.

You know what’s down there, T.P. said. Soda water. | seen Mr Jason come up
with both hands full of them. Wait here a minute. (The Sound and the Fury, 23)

Wu hwwdwdubpp hwonpnnd Gu phpwp, uvwlwju Gpypnpn opptwynd Jason
hwuwnty wujwu htn Yhpwndwsd £ Mr. (wwpnu) nhdGiuwadlp, hushg wywpg k, np wjunbin
uw wpnbu swihwhwu dwpn £ Wuwhuny' Bpynt hwndwdubpp dwdwuwlwihu tniwppbp
hwpwgnygubph Gu Wwwnwund, dwuynygjwt thnyhg wugnw nbiyh swihwhwunyejuu
dwdwuwlwopowt, uwlwju dGYh wugnwp Jdnwhu ny dh  wpunwlw  gnigsny
wpwnwhwynywd sk, htmbwpwp pwnbph tGpwlyw hdwuwnubphg puptipgnnp wbwp L
hwulwuw, np Ybpwwpubipp ubpyujwgywd Gu nmwphpwiht tnwppbp 2powthnybpnud, L
nbipunh wyn hwunydwdénd dwdwuwyh Ywpgp tnwnwuynud k:

146



«Cwnws U gwunuy» Jbwynwd phpwp hwonpnnn  hwwnjwdubpnd  dwdwuwlwhu
wmwwnwunwtbpp wpnwhwjndnud Gu ng dhwju tnwphpwiht  2powithnt dwuntwunn
pwnbpny, wjl wjuwhuh pwnbpn L wpwnwhwnnienibutpny, npnup gnyg Gu wwhu
nwnjw Enwuwly Yuwd opdw hwindwd

(117) Through the fence, between the curling flower spaces, | could see them
hitting. They were coming toward were the flag was and | went along the fence.
Luster was hunting in the grass by the flower tree. (The Sound and the Fury, 3)

(118) They were hitting little, across the pasture. | went back along the fence to
where the flag was. It flapped on the bright grass and trees. (The Sound and the Fury,
3)

(119) It was red, flapping on the pasture. Then there was a bird slanting and
tilting on it. Luster threw. The flag flapped on the bight grass and the trees. (The
Sound and the Fury, 3)

Jdbpnugjw) wwppbpnyeynutbpp gpbiet hwonpnnud Gu hpwp: huswybu wpnbu
ugytig, nmwpjw Gnwuwlu wpnwlw wpnwhwynywsd sk, uwlwiu Ynuypticn pwntiphg
Ywpnn Bup wju Ynwhb Wuwbu' Yupbh £ Gupwnpb, np qupuwu depe £ Yuwd wdnwu
uyhgp, pwuh np pwnbinutipp dwnyt| tu (curling flower), dwnbpp dwnyt| tu (flower
tree), fjuninl wpntu Jun Ywuws k (bright grass), huy it was red wpwwhwjunnieiniuhg
Yuptih £ Gupwnnty, np Yupdhp dwnplubp Ept, np dthnd Ehts wpninh Jpw, hul npuitg
Ypw dh Shwnn Ep 6n6ynd L oninnwinin quihu (a bird slanting and tilting on it):
Jbpnugjw| ophuwyubiphtu gngnpnwiht Yuwwygywdnigjwdp wugnid £ Yuwnwnynid dby
w)j| wwppbipnigjwu, npuntin thnfuynd £ gnpdnnnyeyniutph inbinu nu dwdwuwyp, huy
ytpohthu thnihnfunieniup  Ywpbih £ Ynwhb] bGnwuwyp dwwnuwugonn pwnbph L
wunypubph ounphpy’

(120) Keep your hands in your pocket, Caddy said. Or they’ll get froze. You don’t
want your hands froze on Christmas, do you.

“It’s too cold out there.” Versh said . “You don’t want to go out doors.”

“What is it now.”Mother said.

“He want to go out doors.” Versh said.

“Let him go.” Uncle Maury said.
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“It’s too cold.” Mother said. (The Sound and the Fury, 4)

Lwfunpnnn qupuwuwht b wdwnwiht ufwpwgpnyejuup gpbet wudhowwtu
hwonpnnn wju hwwnywdnd wpnbu funpp ddbn k£, husp Yunpbh £ Ggpulywgub) hbunlyw
wunypubtiphg. uwfu Ltnnhu RGughhu funphnipn £ wnwihu dGnpbpp gpuwund wwhb
(keep your hands in your pocket), wjwuwbu Juwnstu (they’ll get froze), huswbu uwl
upynud E, np Sulrywu wnubppu Uwfunpnnn optipu tu (on Christmas): Pwgh wjn
dwjphyp nbd k, np PGU9hU nnipu quw, pwuh np 2wwn gnipuin | (It’s too cold), npntin too
pwnny 2tonynd £ gpnp uwuwnpy hubp: Uwluwju nddwp £ Ynwhb] wphyyn’p ulw-
pwapynn wdwnp b ddbnp hwonpnnd Bu hpwp, RE" npwug dhol unyuhul wnwphubiph
mwppbpnien Yuw:

Wuwhuny' dwdwuwyh Yuwpgh nwwnwunwubpp ywjdwuwynpdws tu d6s dwuwdp
hGunwhwjdwdp, npp wnbpunnd wpunwlw npubnpnd sh utnwund: Ppwp hwonpnnn
hwwundwodubipp Ywpnn tu Yyepwpbipt] vnmwpptip vnwpphubph, inwuwyubph, opdw wnwppbp
hwwnydwdubtiph, npnup nwnpdjw wpunwyw npubnpnud snwubu: SYjw nbwypnd dwdwuwyp
Ywpgp wpunwhwjnynd £ ny pb wjwunwwu dwdwlwlwihu gnighsubpn b dwy-
pwjbpny, wy ubpwyw pwnbpnd’ wdwywuubpny, gnulywuubpny, pwjbpny, huswbtu
Uwl wunyputiph gnpdwpwuwywu wpdtipny:

3.2. Ybwywlygywényeywu b wipnnowwunipjuu Ywpgbph wnjwjugdwu
wnwudtwhwwnynipyniuubpp ghnwlygnipju hnuph wnbkpunbtpnid

Upntu ugdb £, np ghnwygnigjwt hnuph wnbpuwnbipnd funppwiht Ywnnygny
wwjdwuwynpynu tu dwybpbuwihu Yunnygh wnwudbwhwunynygniuutipp: “Ywwwlyg-
qwénigjwu L wdpnnowlwunygjwu wnnwing npwup Yupny nwppbpgnd Gu wjwu-
nwlwu gpwywu unbtindwgnnpdnieniuubiphg, husp hwéwhu nwwynpnyeinwu £ untindnud,
np wjn wbpunbpp Yuwwygywsd stu: tw hunwybgubine hwdwp wbwp £ wunpw-
nwnuw| Juwwygwdnigjwu L wdpnnowlwuniejwu uwhdwunwubpht b npwug wwp-
pbpnipnuutiphu:
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Legqupwuwlwt nwnwdtwuppnigniututpnud juwwygywodnyeniup bW wdpnnow-
Yuwunigyniup qungnud Gu b nwuynd twppbp hwpwgnygubph' wnwehup Jepwagnpting
pwnwihu b pEpwlwuwlwu, huy Gpypnpnp’ pdwuwnwht Yuwht: Ywwywygdwdnipyniup
onprwjwywl Yuwy £ unbndnwd nbpuwnh' pwnwihtu b pbpwlwuwlywu dhwynpubph dholi:
Grbt wbpunnd Jh vwpph dEluwpwunyeniup Yuiujwsd £ dGY wy vmwpphg, wjuhupu
dayp Ywupubupwnpnud £ dnwht b wnwug npw sh Yupnn hwonn wwwynnwynpyt,
niptdu gnpd niubup uwwlygywoniyejwu htwn» (Halliday & Hasan 1976: 4): b. Quub-
phup Ywwwygwodnyeniup hwdwpnwd £ wnbpunp npwdwpwiwlwu  hwonpnwyw-
unieiniut wwwhnygnn dhong. «“Ywwwygywsdniyeniup ubpwnnd £ Juwwlygdwtu jnipw-
hwwnty dubip, npnup wwwhnynw Bu Ynuwnpunindp, wju £ npwdwpwuwlwu hwynp-
nwlwunyeiniup  (dwdwuwywiht W vnwpwdwlwu), wnwudht dJdwubph, thwuwnbph,
ghpénnnipnutbph  thnjuyuwwygywoénieiniup» (Ffanbnepun 1981: 74): Lw wnwus-
uwgunud £ Yuwwygdwdnipjwu Jbg nbuwl' wpwdwpwuwlwl, gngnpnwiht, wwwnyb-
pwynp, pwnwnphswihu-Ywnnigwdpwiht, nbwpwuwywu, nhpdwuwntind: Uhusntin wd-
pnnowlwunyeiniutu b. Gwiwbphuu wudwun b plpbgpnid” wju hwdwpbing ny wjupwu
npwbtiu wpryntup, nppwu gnpdpupwg, npp dhwynpnud £ wnbipunh wnwudhu hwnyws-
ubpp dGY wdpnnonypywtu dt: Lw nhunwpynw £ Yuwwygywdnyentup npwbu tnpwdw-
pwuwlwu Ywpg, huy hunbgpndp' hngbpwuwywu (Fanbnepun 1981: 124): Uy Ybpw
wuwd Yuwwlgywdnigniup swpwlwpguihu k, gdwihu, hul wdpnnowywuniegniup’
hwpwgnigwht, nipnwhwjwg: uwyjwd upwd wwppbipnigniuubpht’ npwup hinfuyw-
wwlygyws Gu. «h tnwppbpnientt wdpnnowlwunygjw, Yuwwygywdnyeniup |Ggywpw-
twlwu E, wju wwjdwuwynpwd £ wnbipunh pwnwnphsubiph géwjuniejwdp, wjuhupu
owpwlwpquwiht L, uwlwju wdpnnowlwunigintut nt Juwwygywdnieiniup thnfulw-
wwlygyws tu» (baberko, Kasapun 2005: 41):

Uwlwju npn2 uwhdwunwiutp hunwy stGu nmwpwugwnnd Juwwygywodniejniup
L wdpnnowwunieniup, ybipghthu tu JGpwagpnud twlb wnbipunnud pbpwwuwlwu
Ywwh wwwhnynudp. «Sbpunh  wdpnnowwunieniup  UGpwnnwd £ wjt Yuqdnn
Uwhuwnwunyeinwuutiph dhol inwd hdwunwunpwdwpwuwlwu, pbpwwiuwlywu (bwfju W
wnwy owpwhjnuwywu) b néwpwuwlwu hnfujwwwygwdnieiniup» (Cnrocapesa,

149



Bepesun, Tpowwuna 1982: 50-51): Uw Ywpbh £ pwgwuwpb upwuny, np wdpnnowlw-
unejniup nhunwpyynd £ npwbu wydbih jwjiu Gpunyp, pwt Juwuwwlygdwdniejniup.
«Udpnnowwunipyniut wwwhnyynd £ wjuwhup Ywpgbph gunphpy, huswpupp Gu'
nbnGywwnynipniu, hunbigpnd, wjwpuningeniu, ppnunuiny’ wbkipunwiht dwdwuwy
W mwpwdnieiniu, hinhuwyh L Yepwwph wywwytn, Gnwuwlwynpnud, hniquwunieginiu
U wpunwhwjwnswlwunieiniu» (babenko, Kasapun 2005: 41):

Cuwn npn2 dninbignidubph' wbpunp wdpnnowlwu hdwuwnph puupdwu gnpdnid
wnwouwihu £ hwdwpynd  wdpnnowlwunyeiniup, b Yuwwygywdnigniup  puwy
wwpwwnhp ywdwu sk, inbipunp Yupnn £ nibtw] juwwygwdnygjw pninp wuhpw-
dtigin dhongubipp L ¢|pub] wdpnnowywu, b hwwnwyp, sniubuw| Yuwwwygywdnipjwu
pwywpwp dhongubin, pwjg [hub] wdpnnowlwu. «Ywwwlygwdnypniut wuhpwdtow,
pwjg ns pwywpup wywjdwu E wnbpunwuwnbnddwu gnpdnud: Un wywpwaquwjnd Yuwwyg-
qwdnyeyniup dhwyu dh dwu £ Ywqinwd» (Halliday & Hasan 1976: 298-299): Unyu
wnbuwybwnu £ wpunwhwjnnd twb b. Swywbtiphup, npp nwpdjw| juwwygywdnyeniup
sh nhunnwd npwbu wdpnnowlwunyejwu unbtinddwu Jdhwy &u. «hunbgpndp Ywpnn L
hpwhwuwgyt)  Yuwwlygdwodnyejwt  dhongnd,  puyg  Ywpnn £ Junnigdly  uwl
gnignpnwiht b Ywupubupwnpnipwiht  hwpwpbpniuejniuubph ypw» (Ffanbnepun 1981:
125): U. Lbnuwup Lu Yuwwwygwdnyeniup Gpypnpnuywu £ hwdwpnd. «“Ywwywlyg-
qwénipinitup unynpwpwn hwunhuwunw £ wdpnnowlwuniegjwt ywjdwu, pwyg wdpnn-
swywunienup sh Ywpnn [hndht uwhdwudb] Yuwwwygwdniejwu dhongny: Ujniu
Ynndhg, wbpunh Juwwwygwdnyeniup dhoin sk, np nwph  wdpnnowlwuniejwu
wnwuduwhwwnyniejnitu» (Jleontbes 1976: 46): Wu qunwihwpp, np wnwug wdpnnow-
Ywunigjwl Uwfuwnwunieiniuutph 2wppp Gppbp wbpun sh Ywpnn nwnuw|, wulwju
upwuhg, pE Juwwwlygwdniypjwu huspwu dhongubp Gu Yppwnwsd, wpdwndynd £ dh
ownp |Ggywpwutbph wotuwwnnieiniuutipnd bWu (Beaugrande & Dressler 1981:3; Brown
and Yule 1983: 195; Ellis 1992: 148; Enkvist 1978, Hellman 1995; Lundquist 1985, Sanford
& Moxey 1995): Uwlwju wjuwnbtin wnbnhu L uptp U. Swuulwubuh wju dhwpp, np
Ywwwygywonieinwup gnigb wynpwu Ywplnp sk Yupd nbpuntipnd, hwnlwwbiu Gpy-
fununipniuubpnud, huswbu, ophuwy’
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A: That’s the telephone.
B: I’'m in the bath.
A: OK.

Ujnnithwunbind, huwpwynp sk Junngl) Gplupwdwyw| wdpnnowlwu nbpun' w-
nwug npuk Juwwygywdnigjwu dhongh: Lpwunw wnbin Yguubu Ywd phpwwuwyw,
Ywd pwnwjht uwwwygdwu dubipp (Tanskanen 2006: 17-18):

Grb Jwwwlygywdénieiniup dhwynpnwd £ inbipunh dwybpbund ginuynn pwnwiht b
pGpwlywuwywu nwppbpp, wyw wdpnnowlwunteiniup hwdwpynw £ hngbitgwpw-
twlwu Ywpg' Ywwybind ns wjupwu hbug pniu nbpuwnp, nppwu pupbpgnnh hbwn.
«Udpnnowlwunypiniup ns L wnbpuwnh Ubpund £, wj wbpunh L upw niuunph,
puprbpgnnh dhol Gnwé GpYyfununygjwu wpryniup E: SGpuwnp Ywpnn £ wdpnnowlwu
pYw| npn2 pupbipgnnubtph U wudblubh Jdjnwubpht, pwuph np pupbpgnnh hGupwjhu
ghwbijhpubip wnweuwjhtu nbp Gu fuwnnd wdpnnowywuniegjwtu Yytphwudwu hwdwn»
(Tanskanen 2006: 7, 21): SYjw| dninbigdwt hwdwdwju' uwwlgywsdniyeiniup opjtlunpd,
huy wdpnnowwunipntup unipjiynpy punype niuh: Udpnnowlwunyejuu  hwunbiy
Gwuwshnwywu dnuinbgnudubpp sbonwnpnd Gu pupbpgnnp’ wnbpuntu  wdpnnowlwu
wbulbnt niiwynyeynup, wulwhu upwuhg, RE hus funspunnunutp £ ubpywjwgunwd
wnbipunnp: Gpb wpnwpwgynud Gu pupbpgnnh’ wbpunp hwunbw nibgwsd wyulywihp-
ubipp, nipbidu inbipunp hwdwpynwd £ wdpnnowwt: <bnbwpwn, M. <wuwuh quwhwwn-
dwdp, wdpnnowlwunteiniup ny G pwgwndwy, wj hwpwpbpwlywu wpdbp k, bW wub,
pt wyjw| wnbpuwnp wdpnnowlwu £ Ywd ns-wdpnnowlwu, 6Ghown sk «Skpunwjhu
wdpnnowwunipniup hwpwpbpwlwu, wy ns e pwgwpdwly hwwnwuhy k, nwwnp
Ywpblh £ nwuwywpgb] wnbpunbpp wnwyb] wdpnnowlwuhg dhusk ujwq wdpnn-
owlwuh» (Hasan 1984: 184): Uyn dhinpp npwdwpwunpbu qupgquwgpt) £ &. Shpyynu,
npu wdpnnowwunyejwu wndtipp nhnwpynd £ ng dhwju nmwppbp inbipuntiph hwdbidw-
wngejwdp, wylt htug Jdphlunyu wnbpuwnph opowtwlubpnud’ usbking, np huswybu npna
inbipuintip wpnn Gu wyb| Ywd udwqg Ybpwny (hub] wdpnnowywt, wjuwbu k| dhliunyu
wnbipunh, hwnluwwbu Gpywp nbpunh wwpptp dwubp Ywpnn Gu nwbuw] wdpnnow-
Ywunyejwu wwpptp dwwpnwyubp. «Udpnnowlwtnieynitt wujwdp Ywpnn £ quuw-
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quuyt| hbug wnbpuwnp ubpund k|, wjuwbiu, nbpunh npn2 dwubip, npny hwwnywdubn
Ywpnn Gu wnwyb) wdpnnowwu |hub|, pwu djnwubipp» (Tyrkko 2011: 89):

Grbt puptipgnnh ntpp UGd L gwuljwgwd nbtipunh wdpnnowwuntejniup nbutbnt
hwpgnud, wwyw ghunwygniejwu hnuph wnbpunbiph nbwpnid puptipngnnhg wnwybjwgnyu
owup b wwhwugynd unyup Yuwwnwpbint hwdwp, pwup np wjunbin pupbpgnnu wywmhy
dwutwyhg £ wnbipunp Ywnnigbnt dbo: htuswbu upnd £ 6. Ppwuynu. «Fhuinwlhgnypjut
hnuph wnbipunbiph wdpnnowlwunyenut wybh 2w pupbipngnnh dwpnud £, pwt hbug
inbipuinnid» (Branco 1988: 2): huy b. Guwwbphup quwhwwdwdp, ghnwlygniejwu hnuph
nbipunbipp ny L Yuwwwlygywsd sku, wy hhduynw Gu gnignpnwiht uwwygywdnipjwu
ypw, npp dhwynpnd £ wpwdwpwunptiu hpwphg hbnnt, ywwnbwnwhGnbwupw)hu,
dwdwuwlwhtu b vnwpwdwlwu Yww sniubgnn wywwunybpwgnwdubp b hpwnwpént-
pinuutp. «Pwdwlwu E hbGwnlb] wnwudhu wwppbipniginiuubiph, ginituutph bW wnwudhu
dwubiph dhol inwd Ywwhu Ni. dnpubiph, &. &njuh, Y. dnutbgnunp, U. Ubkpnnyh L
wjing uwnbindwgnpoénieiniutbpnud, npwbugh hwdnqyti|, et hus hhwuwh Ytpwny Gu
gnignpndwt dhongny Juwwygynwd duinpbipp, wwwybpwgnwiubpp, hpwnwpdniyentu-
ubpu ni gnpdnnnieyniutipp» (Fanbnepun 1981: 80):

Wuwhuny' Yuwwlygdwdnipgniup b wdpnnowlwuniegyniup dinfujpwgunn inbipunw-
Jhu Ywpgbp Gu, npnughg wnwohup YGpwpbpnw £ pwnwihu b pGpwlwuwlwu, huy
Gpypnpnp’ hdwunwiht Yuwht: Ywwwhgdwsnipiniup gwpwlwpgquyht B, huly wdpnn-
owlwunipniup' hwpwgnigwihu: Udpnnowlwunyeyniup hngbiiqupwuwlwu Ywng k,
npp wnbpunh U pupbpgnnh dhob tnwd «GpYtununigjwu» wpryniup £ Wu ny b
pwgwnpdwl, wj hwpwpbpwywu wndtp £ W wwppbp Yepw £ wnuwjwgynid wnwppbp
inbipunbipnud:

Wu wunnup, np ghwnwlygniejwu hnuph wnbpuwnbipp sniubit Yuwwygywodnienil,
wpnwpwgywsd sk Snigh npwup Gt hwdwwwwnwujuwunw  juwywygywonigjuu L
wdpnnowlwuntejwu wju unpdbpht, npnup punnywd Gu tink] wjwunwywu gpwyw-
unyRjwt opowtwlubpnd b wpnwpwgptp Gu pupbpgnnh  wyulwhpubpp, uwywju
Upwup nubu Yuwwwygywodniejwu hptiug &dubpp, husp wwjdwuwynpynd £ hwdwww-
wmwufuwt pnjwunwynygjudp: Ukup hwlywd Gup punniubine 3. Lnindwuh wju npnypep,
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np sh Ywpnn [hub] npuk unbindwagnpdnientt wnwug Yuwnnigwdpwihu hwpwpbipne-
pintuutph (Notman 1970: 353-361): Mwpqwuwtiu, Yunnigjwdpwihtu hwpwpbpnye)niu-
ubpu wjunbin wy Yepw GU wpunwhwjnywd: Shunwygnyejwtu hnuph inbipunbiphu punpny
wnwuduwhwwnynyeniuubpp 4tp hwubny,  Jbpinwtine W wdthnthbine gunphpy  wyn
wnbipuntpp Ywpnn Gu nhunwpyytp unp wnbuwyph unpdwwnhy nbpunbp b wjlu
shwdwnpybu npwbu unpdh fuwfunnud:

N dnpubph «Cwnws W gwunw» b «Gpp Gu dGnunwd th» Jbwbpnd Yuwt
hwwndwdubip, npnup hwdwwwwwujuwund Gu Jdhusdnntnuhunwywu gbnwpytunw-
Ywu wbpunh unpdbppt b Ywwwlygwsd bGu pt’ phpwlwuwlwu U pE" pwnwihu
dhongubpny:  Oppuwl’ «Cwnws U gwunw» Jbynd  wynwhuph  unpdwunpy
Ywwwygdwdnieiniu niubiu GpYytununigyniuubph J6& dwup'

(121) “With two grown negroes, you must bring him into the house, bawling.”
Mother said. “You got him started on purpose, because you know I’'m sick.” She came
and stood by me. “Hush.” she said. “Right this minute. Did you give him this cake.”

“I bought it.” Dilsey said. “It never came out of Jason’s pantry. | fixed him some
birthday.”

“Do you want to poison him with that cheap store cake.” Mother said. “Is that
what you are trying to do. Am | never to have one minute’s peace.” (The Sound and
the Fury, 37)

SYjw| hwuinydwdénd wnlw Gu uwwygwdnygjwu huswbu pEpwywuwlwu, wjuwbu
£l pwnwjht dhongutipp: Lepwljuwuwlywu juwwlygywdnypintut wwwhndynid £ twfu him
nGpwudwu YpYunyeywdp, npp, pwtun Eygndnppy £ wyu GpYyfununiejwu dbg, wjuhupu
sh upynud G him wubin fununnp nwW uwwph nh, vwlwiuy wdGbwhwéwfuu §
Upyuynwdt' 5 (hpug) wuqwd: Hepwudwiuwlwu Yuwwlygdwdniginiu £ wwywhngnw twl
Mother gnjulwup thnfuwphunudp she nGpwudjwdp, npu wjunbin ulygpnd wuwdbnphy
Yhpwnnigintt  niuh, wjuhupt  hwulwuwint hwdwp, pE she nbpwunitt nd
ytpwgpywsd, wbuwp £ hnnud Ywwwpbup nbpunh twhunpnnn hwnydwéhu, uwwju
hwwndwdh ybpond Yplyubiny Mother gnjuywup, wju unwund E twb Yuwmwdbnphy
Yhpwnniejniu: Ldwuophuwy ntEdbptunwihu Yuwwygwonyeinu  wwwhnyywsd twl
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thnfuwphubiiny cake gnjwlwup it nGpwudwdp, huy hGwnn nwpdw; ypwywuqubiny
gnjwywup: Wu opptwynwd unpdh 2bGnnud Ywpnn Gup nhunwpybp dhwyu  Jybpohu
wuninwyh tunupp, npp Yugqdws £ oponit owpwnwunipjudp hwpguwlwt twhuwnw-
unipyniuutiphg, uwlwju hwpgwywu tpwuubpp pwg Gu ERNUYws:

hus yGpwpbpnd £ pwnwjht Juwwygdwdnigjwup, udwd hwnwdnd Yw thnju-
Ywwwygywsd pwnbiph 2wpp, npnup untindnud Gu Gpynt hpduwlwtu pEJwwnhy nwown:
Unwohtu nwowp unbindynwd £ bawling, got him started, hush, peace pwnbph dhongnd,
npnup Ywpnn Gup nhnwpyb b npwbu  hwlwupoubph Gpynt gnyg’ dh Ynndhg got him
started L hush, Jjnw Ynndhg bawling L peace, pt npwbu hndwuhpubpph' got him
started = bawling, hush = peace: Ujuhupt' wnwohtu nbwpnwd niubup wndnyhu
ybpwpbpnn hdwuwnwiht nuow: Gpypnpn nwonp unnigynd £ hGnlyw] pwnwjhu
dhwynpubpny’ this cake, bought, pantry, birthday, poison, cheap store cake: Ujuwntin
pantry gnjwywup Yhpwndws £ thnn gnjuywup thnfuwuntunyeyudp, husny g Yuwynud |
bought pwjhu, huly cake gnjuywup Ypyuynd £ uygpnid Yhpwndbny this gnighsny (this
cake), www' cheap store npnysny (cheap store cake): Cheap npnohsp L poison pwip
Ywwwsd tu ywnmbwnwhbnbwupwihu Yuwwny (pfuwdph tdwu |hubp' npwbu pniuw-
Yynpdwt hwjwtwlwu Junwugh Yuwufuwwmbunid), huy birthday gnjwywup hwdwnpynud k
npwup wdthnthnn, hdwuwnwihtu nwwnp Ywaqdnn dhontwjht pwn:

Cwwndwdp Yuwwlygywsd k eh’ phpwywuwywl, pE" pwnwihu dhongubipny, wp-
wwhwjwnnd £ hwpdtip dhnp b ndupnyenit sh unbindnwd pulwibint npwuny wpunw-
hwjinywd pnwunwwiphu ghdp: Unwfuhtu “thiuphtu hp gnwwpny duturywu innpe § qub,
huy dwypp Jwfutund £, np win tdwuwght wminpep Ywpnn k pnitbwynp (hub:

b wmwppbpnipnu «Cwnws U gwunw» Jbwh' «Gpp Gu denund Eh» Jawynd wybih
owwn GU wju hwundwdubipp, npntin ywhwwudwd Gu huswbiu pipwywiwlwu, wjuwbu
| wpwdwpwuwlwu unpdbpp W yewu nwup hwnnpnwygwywu gnpdwnnyeh wybijh Jtd
wuwnhbwu'

(122) One night she was taken sick and when | went to the barn to put the team
in and drive to Tull’s, | couldn’t find the lantern. | remembered noticing it on the nail

the night before, but it wasn’t there now at midnight. So | hitched in the dark and
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went on and came back with Mrs.Tull just after daylight. And there the lantern was,
hanging on the nail where | remembered it and couldn’t find it before. And there one
morning while Dewey Dell was milking just before sunup, Jewel came into the barn
from the back, through the hole in the back wall, with the lantern in his hand. (As |
Lay Dying, 84)

Cwuindwdp ubpyuwyjwgyws £ unyu dwdwuwywdsuny' wugjw) uwnwpjwiny: Spwdw-
pwuwlwu wdpnnowlwunieiniut wwwhnyynud £ bwjuwnwunienitutbph dhole pwnwjhu
Ywwwygwdniejwdp, npinbin Ypyuynn pwnbipp' barn, lantern, nail U Tull hwwnty
ghjwlwup, ny L gnignpnnuittip Gu, wy YGpwpbpnd Gu unyu nbdbpGunubppu, wy-
uhupt funupp yGpwpbipnud £ unyt wjunnhu, unyt jwwwnbppht, unyu dbfuhu, Tull wuniup
Ypnn unytu wudhu: Snpdnnnipgniup wbnh £ niubund dwdwuwlwihu deYy wwund
wugjuip Ynuyptinn dwdwiuwwhwwndwdnwd, sywu qnignpnwiht wugndubip wugjwihg
ubpyw Ywd hwywnwyp: <wndwdt uyuynd | dwdwuwlwihu gnighsnd' one night,
hbwnwhwjnwu wpnwhwjnywsd £ wpnmwlw' | remembered U the night before wpunw-
hwjwinniejniuutiph dhongny: <Gwnwgqw gnpdnnnieiniuubipp qupquunw Gu dwdwuwyw-
jhu hwonpnwywunigjwdp' jnipupwsgnip dwdwuwlwhwundws niubuwing hp pwnwjhu
gnighsp' at midnight, after daylight, one morning: <wwnywdt wwwhnynw k phidwwnpy
wdpnnowlwunipniu U hwpdbp thnfjuwugnd pnjuunwlwihu ghdp, wiu £ “Gwpp (1
nGpwudwu nbdbpbunu k) wiunnnd thunpnd £ jwwunbpp, npp bywwnb] Ep wynunbin
Uwfunpn gh2tpp, uwlwju sh guunw b deh db9 fuwpfuwihbinyg £ qund inhyhu fGwih
hGinluhg (YGpohuu, Gupwnpwpwn, pdhoyu E. wyn hwwny wunwp bGpwlw Yuwwwlyg-
Ynud £ sick pwnh htwin) W dhwju hwonpn opu £ wnbuunud jwwwnbpp &jnipih dtinpned:

Uuwpuny' Yupnn Gup hbppb| wjiu wunnwp, np ghnwlygnuygjwu hnuph inbpuwntipu
wdpnnonyht pwnuwjhu Gu b ndwppupbnubh: Wn wnbpuntpnd bu Ywpnn bGup
hwunhwb Yuwwlygwdnipjuu unpdtpht hGwnbnn  hwwndwdubph: bul pE n'p
wnwuduwhwynyeyniuutpu Gu punpn? ghwnwygniypjwt hnuph wnbpuwnbph  Yuwwwlyg-
Juéniypjwut nt wdpnnowywunijwup, Ynhunwnpyytu unnple:

Y. Swuwwpuwuh nhunwpydwdp, ubppht dGuwfununieginiup «<hwujwd wwh» L,
hwwndwsd' ghunwlygniejwt/dinph hnuphg (Facnapan 1984: 38): bul wyn hwundwdp nwp-
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pbpynud £ |pwpdbp wnbipuinphg' nbpunwihu pninp Ywpgbph dwlwpnwynyd: Lwup np
ubpphtu dGuwfununieiniup hwndwsd £ owpniuwwlwu, spunhwwnynn hnuphg, upwuntd
pwgwlwnd  Gu  ubpwdwlwl Uwfuwnwunieniuutipp, wpwwhwjwnnyeniuubpu  nt
wunyputpp: Puswtu upnd £ L. Upnunjniunjwt, inbipunh ubipwédnieiniu pungpynid k
Gpynt thny. wnwohtu thnynd npynwd Gu Epghunbughw| bwfuwnwuniejnibutipp, npnup
hwwuwnnuw Gu hptiph bW wudwug wnwnyeinup, huy Gpypnpn thnynd wndjw hpp L
wldp unwunid tu hpbiug wunwubpp (ApytioHosa 1976: 359): Lbpphu dGuwfununiejniu-
ubpnu Jbpnugyw; Epghunbughw| wnwplwu (wudp) «ubpdndnn» Uwfuwnwunieyniu-
ubpp pwgwuwjnud Gu, hush hGunbwupny wy npunpnd £ unmwund nbdbpGunwhu
Ywwwygywonipynup: dbpohtuu N dnpubiph Jbwbipnd nwp pp jnipwhwnniy npulbn-
pnudubpp’

1. npn2hs hnnh Yhpwnnid wunpnoh thnfuwpbku

Snjwywuh vnwpnpnodwu Yupgp duwdnpynd £ npnohs, wunpn? Ywd qpn hnnp
dhongny: Linp wnbnGlwwnynyenu (Vwjuwnwuniejwu ntdwl) dwwnnigbijhu, wnwpywih
Ywd wudh dJwuht wnwoht wugqwd ugkithu, gnjulwuh hbwn Yhpwnynd £ wunpng hnnp L
www wju thnfuwphuynwd npn2hs hnnny, Ywd npnohs hnnny ugynid £ wju nbwpnud, Geb
wnwplwu dphwyt k£, wpnbu dwunp k, Ywd Gpb npwu hwonpnnd £ nydjw| gnjuljwup
dwuhu hwybyw| npuk nbnGYnyeinu: tw wuqgbpbuph pbpwlwuwlwu Ywunuubiphg L,
npu hp Yhpwnnyeinwuu £ gunund nbpunbipnud, wjn pynid twb gbinupytunwywu
nbpunbpnud, npnbn JGé Jwuwdp wunpng hnnh 2unphphy ubpywjwgynd b bwiuwnw-
uniRywu nbdwt, huy npnohs hnnh dhongny’ pbtdwi: Uwlwju ghnwlgnuyejwu hnuph
inbipuntipnud wyu wunup sh gnpdnwd: Lwuh np ghwnwlygniejwtu hnuph nbwpnid wudh
funupp (wju nbiwypnid ubpphtu dGuwfununieiniup) ninnywé £ hupu hptu, wjlu fuphp
shw ipinyniyeyniup bipluywgtbyne: Npnohs hnnp nwnund £ gnjuywuutiph hhduwywu
uwwuwnynt pwnp Ywd dwuthyp: buswbiu ugnw £ M. Lphunndbiputiup, the duh Yhpw-
nnypjnup tupwnpnud E, np nwulunhpp ghwh, G hush dwuhtu E funupp (Christophersen
1939: 28): Npnohs Ywd wunpny hnnh gnpdwénipnuup wwjdwuwdnpywsd £ upwuny, b
wprynp nyjw| ntdtiptuwnp, gnjulwup dwunpe £ wdjw Yepwwphu, e ng: Lnyuphuy b
wnyjw| gnjuywuph Jwupht tpynwd £ wnwoht wuqwd, et wju wpnbu dwunpe § ngjw
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YGpwwphu, pw ubppht JdGuwfununyejwu dbe wyu updnd £ npnohs hnnny: Lwfuw-
nwunijwl ptdw-ntdw hwpwpbpnieniup npnadnud £ ng gE puwn pupbingnnh, wj| puwn
YGpwwph: HESGEPGUNH dwuht wnwoht hhpwwnwynieyntuu huly taynwd £ npnohs hnnnd,
L nw Ywpbh £ nbuub] hwnwwbu «Cwnws b guwunu» dbwh gnijuubphg jnipw-
pwugniph ubpwdwlwu dwunid, Gpp nbin unp £ uuynud inbipuinp, b indjw) hpbiph dwupu
ntin bwfunpnnn hhowwnwynu sh bnb|

(123) Through the fence, between the curling flowers, | could see them hitting.
They were coming toward where the flag was and | went along the fence. Luster was
hunting in the grass by the flower tree. They took the flag out, and they were hitting.
Then they put the flag back and they went to the table, and he hit and the other hit.
Then they went on. And | went along the fence. Luster came away from the flower
tree and we went along the fence and they stopped and we stopped and | looked
through the fence while Luster was hunting in the grass. (The Sound and the Fury,3)

Cwndwdnud Yw 6 (Ybg) hwuwpwly gnjuywt’ fence (quuljwwwwn), curling flowers
(pwntinutin), flag (npn2), flower tree (dwnlwd dwn), table (utinwu), grass (funw), npnup
pninnpu k| updwd Gu npnohs hnnny: dbwp unp £ uludnud, vwlwiu nmwwdnpniyeyniu k
untindynwd, pbL pupbipgnnu wpnbtu ghwnp, et hus gwulwwwwnh, dwnh, npnoh Ywd ub-
nwuh dwuht k funupp:

Uhusntin «Gpp Gu denund th» Jbwynw wnwyb] hwowh £ hwunhwynd gnjuywu-
ubph wnywjwgnwu wunpn2 hnnny, vwlwju nwpdw| win wnuwjugnp wwjdwlw-
ynpqwd £ upwuny, wprynp wndjwi gnjuywuny wpunwhwjnywd wnwplywu unp k, pb
Sdwunp £ ndjw Yepwwppu'

(124) HE GOES ON toward the barn, entering the lot, wooden-backed.

Dewey Dell carries the basket on one arm, in the other hand something
wrapped square in a newspaper. (As | Lay Dying, 67)

Wu ophuwyp ubipphu dGUuwfununigjwu ulyhqp k, ubpwdnyeniu: Yphpwndwd snpu
gnulwuubphg bpbpu wnyuwjwgwsd Gu npnohs hnnny' the barn (wfunnp), the lot
(hnnwdwup), the basket (qudpninp), huy snppnpnp' wunpng hnnnyd' a newspaper (U
ptppr): Unweohu Gpynt gnjuywuubph nbwpnd npnohs hnnh Yhpwnnieginiup Ywpnn k
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pwgwwnpyb] upwuny, np hnnwdwut nt wfunnp wyju| Lwpwdpnd dhwyu Gu, uwlwju
basket (qwdpjninp) gnjwlwuh hbGwn, npp dGYu £ wndjwh nwuh nbdbptunubphg,
unpdwunphy wnbpunh nbwpnud Ygnpdwdybp wunpn2 hnnny, pwuh np npw Jdwupt
Uwfunpnnn hppwunwynd Ywd hGunwqw dwupwdwuund syw: Wu nbwpnd basket
gnjulwut wnywjwgyws £ the hnnny, pwup np wju dwune £ Ywpht (wju YEpwwnphu,
nph Ubkpphu dGuwfununieinup ubipyujwgyws k), huy newspaper gnjuywut wnywjwg-
qwé £ a wunpny hnnny, pwuh np win gnjuywuny wpunwhwjndwd ntEdbpbunu wudw-
unp £ upwt, tw wu wnwoht wuqwd £ wbuunwd, hush wwywgnygu £ bwl bwfunpnnn
something wunpny nbpwuniup: Pwgh npnohs hnnp, pbdwih’ «dwunp wbntlwwnynt-
pjwu» gnighs Gu hwuntu qwihu bwl nGpwunwubpp:

2. jwwnwdnphy nEpbptunutph Yhpwnnid

Unynpwpwp wnbpunbpnid nbdbpGunubpp  nbpwudwdp  thnfuwphuynd  Gu

wuwdpnphy gnpdwnnypeny, wju £ uwpu updnd £ wunup (hwwndy uwd  hwuwpwy
gnulwup), www wju ghnfuwphuynud nbpwudwdp: Ophuwl' “Susan came home. She
looked very happy”, tipynt Uwjuwnwunyeniuubpp Yuwwygywsd bGu wuwdbnphy
nkdtpbunubpny, twfu upnwd £ hwwnnly wunup' Susan, hul Gpypnpn bwuwnw-
uniRjwt dbg thnfuwphuynwd £ nbpwudwdp' she: Grb unyuhuy hwunhwn £ Yuwnwdn-
nhYy gnpdwnnypep, Gpp nGpwuntup Yhpwnbing htwunn £ ugynd wuntup, wwyw nbGpwudwu
L wudwtu dhole wwp punwd E ny 2w nhunwuwm (hGnwnhp). wju Yupnn £ updbp Yud
dhubnytu bwfuwnwuniyzjwu dbe Ywd hwonpnnn bwfjuwnwunienitutiphg npuk JdGynd,
pwjg ns unynpwpwn, ophtwy, ybwh djnw gniuubipnd: Hepwudwu Yhpwnndp L
wudwu «nwgnidp, dgdgndp» punpng E nbnblyunpy dwuph inbipunbphu, npinbn htnh-
twyp dhinnud nwp pupbipgnnht wuhwdpbp yhdwynid ywhbini: N Snjpubiph ybwbipnid
gtiph2funn £ nGpwunwubph Yuwunwdpnphy Yhpwnnidp, wjuhupt wyu nbwpp, tpp hwuyw-
Uwnt hwdwnp, R nYjw| nGpwunit nd Ywd hushu Ep ninnywd, wbinp £ hnnwd Juunw-
pb hpduwlwund wnbpunh hwonpnnn dwubiphu, Gpptdu k' hwonpn  gnifjuubphu:
Uwlwju, h wnwppbipnieiniu nbnblyunphy dwuph, npntin win huwph Yhpwnnwdt niup
nbwlwu wgnbignieiniu, wju wnbpunbpnd tdwu wnbuuhywih Yphpwnnwp nupdjug
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wwjdwuwynpynu £ upwuny, np Gpypnpnwlwu £ nbpunh hwnnpnwygwywu punypep,
U Gupwnpynw k, b puptipgnnu wpntu ghwnh, L nwd Ywd hush dwupu k funupp:

(125) And Mother says,

“But to have the school authorities think that | have no control over her, that |
cant___ "

“Well,” | says. “You cant can you? You never have tried to do anything with
her,” | says. “How do you expect to begin this late, when she’s seventeen years old?”

She thought about that for a while.

“But to have them think that... | didn’t even know she had a report card. She
told me last fall that they had quit using them this year. And now for Professor Junkin
to call me on the telephone and tell me if she’s absent one more time, she will have
to leave school. How does she do it? Where does she go? You’re down town all day;
you ought to see her if she stays on the streets.”

“Yes,” | says. “If she stayed on the streets. | don’t reckon she’d be playing out of
school just to do something she could do in public,” | says. (The Sound and the Fury,
109)

Cwwnydwdp ubpyuwyjwgunid £ QEjupup b dnp Gpyfununyeynwup, npu wdpnnoniyejwdp
Gppnpn, hgqwlwu ubnh wudh Jwupu £ Glubing she/her nbtpwuniuhg, npp hwundwédnid
Ypyuynw £ 14 (mwubtisnpu) wugqwd, uwlwju sh taynwd, L nd dwuht £ funupp: <wpw-
Uhg pwnnyputiphg' school authorities (nwpngh nGYwyjwpniyejniu), seventeen years old
(nwuljne wmwnblwu), report card (pYwuowuubiph yywjwlwu), leave school (nwnnghg
htnwuw)), wwnq &, np funupp 17-wdjw wnoyw dwuht k, npu wjupwu £ jwy wnwewnh-
dnypyniu sntuh nupngnud U nwpng hwéwfubnt thnfjuwpbu pwthwnnud £ thnnngubpnud:
Uhwju tGpyne 9 hbwinn upynud £ hwwnny wunwup, b pGdwwnhly 2wpniuwynieintthg wywpgq
£ nwnunud, np funupp LJbuphup dwuhu £

(126) “You turn me loose,” Quentin says. “I’ll slap you.”

“You will, will you?” | says. “You will will you?” She slapped at me. | caught that
hand too and held her like a wildcat. “You will, will you?” | says. “You think you will?”

(The Sound and the Fury, 111)
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Yw Unyu wudwu YpYuwyh Yppwnnid: Ujuwnbn wnpdwsd t she nbpwudwu Yuwnw-
$nphYy nbdbptunp' Quentin, pun npnd wyu Jbp £ hwudnd pbdwwnhy punhwu-
pniyjwdp, Gpp bWywpwagpynud k, pb Gjuput huswbiu £ wpnbu npnatip ywwndt) Lytuph-
uptu Jwwun wwhywdph, nwpng shwéwfubnt hwdwp:

Ywwnwdnphly ntdbiptunubpu wju nbpunbpnd hhduwywunwd wpunwhwjndwsd Gu
htnwnhp'

(127) Then we quit eating and we looked at each other and we were quiet, and
then we heard it and | began to cry.

“What was that.” Caddy said. She put her hand on my hand.

“That was Mother.” Quentin said. The spoon came up and | ate, then | cried
again. (The Sound and the Fury, 16)

Lodwd L it nGpwuniup, husp YGpwpbpnd £ Ywd hugs-np wndniyh ud dwpnnt
dwyup’ Glubny heard pwjhg: <Gunin pwgwhwynynwd £ wyn dwjuh «uygpuwnpnipp»' that
was Mother (Jwjphyu Ep): Uwlwju dwupwdwutdws sk, pb hus dwju kp, wjuhupu' that
was Mother - crying? shouting? talking? (Jwjphyp jwgn"J kp, gnnn’d Ep, funun’d kp):
Stntynipyniup dwupwdwuuynd k hbnwnhp Yuwny hwonpn konud’

(128) “Your mommer aint feeling well.” Dilsey said. “You all go on with Versh,
now.”

“l told you Mother was crying.” Quentin said. (The Sound and the Fury, 17)

Uuwpuny' wwpq £ nwnunud, np it npwudwu uwnwbnphy ntdbpbunt k crying:
Wuhupu, beb Jbpwywuqubup twjuwnwuniginiup, wju Yhush' ‘then we heard Mother
crying’:

3. Epgqndnphly nEpbLpLunubph Yhpwnnid

U. <wipnbp b M <wuwup sGu hwdwpnd uwwygdwtu Epgndnphy inbuwyp

nbpunh Juwwlygywodnygjwu dhong, pwuh np win nbwpnud ntdbpGunp nbipunhg
nnipu £ U sh oqunwd pupbingnnhtu Jwnnighp nt juwuwwygb wnbpuwnp (Halliday & Hasan
1976: 18): Epgndnphy ntdbtptiunubpp ghwnwlygniejwu hnuph wnbpuwnbiph pwnwnphs
dwu GU Ywqunud, pbwbtin npwup wnwyb] Yhpwnbih Gu pwuwynp funupnid b GpYyfun-
unyejniuubtipnd, Gpp huwpwynpnyeinu Yw dwuntwugbine wju nbtdbpbunp, npp sh
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wudwuybnt: Undnpwpwp Epgndnppy nbEdtptiunnyg wpunmwhwjngnid Gu nGpwunwiubipp,
hwwnjwwbu gnigulywu nbpwunwubpp, npnup wynpwu k| yénnpny skt wdpnnowlwu
nbntywwynypywu pulwdwu hwpgnud: Oppuwly' Geb unyuhuy gpwynp hwnnpnwy-
gniejwl Ubky wbuubiup this book wpwwhwjnnieiniup, wjuwnbn tpandnphy £ this
nGpwunwup, husp, uwyuwju, sh fuwugqupnd pulwitp opjywp, npp hwnnpnuwygwywu
wnwyb] UG& gnpdwnnype nwh' nbpunt pulwibint hwdwp: Uhusnbn ghunwygnyejwu
hnuph wnbpuwntipnid Epgndnphy wpunwhwjnnienitt Yupnn Gu unwuw| ny dhwju gnigw-
Ywu nbpwunwiubipp, wjil pnuwunwlwiht wpdbip nwbgnn Gupwywubpp, fjuunhputipu nt
[nwgnudutipp, L unyuhuy wdpnnowywt hwulwgnipwiht wbntynieniup, husp nbink-
Ywunjwlwu wnnwiny pwgpnnnud £ b wnwewguntd £ 2thnpdntup:

Wu wbipunbpnud  Epgndnphy  nbdbpGunwiht  Yppwnniejntt - Gu unwunwd
hwwnjwwbu Gupwlwubpp, npnup Uoynw Gu nGpwudwdp U sh hunmwybigynid, L nwd
dwuhtu £ funupp: buly wnbpunh hwonpnnn dwubpnud Gpptidu wnipgnwd £ ng @b htiug wju
hwwny wunup Yud gnjuywup, nppu yGpwpbipnud £ nGpwuniup, wyp tnpdnud GU npwtg
hwpnn hdwuwnwhtu npnwYyh pwnwnphsubp, npnughg wtivp £ «Jepuwuuqubp Yud
Ynwht|, pt hush dwuhu £ funupp: Wuhupt, ntdbptunu wpmwhwjndws E ubpwyuw:
Wuwbu' wju hwindwdnid, npny ufuynid | «Cwnws b guunid» bwp, Yhpwnjwd Gu they
U he nGpwunwtbpp, npnup wwppbipnuejwu dbe Yplyuynid Gu dh pwuh wugqwd wnwppbp
hninubpny, uwlwju sh ugynid, pE N dwupu k funupp’

(129) “They aint nothing over yonder but houses.” Luster said. “We going down
to the branch.”

They were washing down at the branch. One of them singing. | could smell the
clothes flapping, and the smoke blowing across the branch. (The Sound and the Fury,
9)

LoJwsd k£ they nbtpwuniup, npp hwonpn twuwnwuniypywu dby Yplyuynd £ them,
uwlwju sh mpynw nE$bptunp: Uju Yupbh £ dbp hwub] hwpwyhg pwnbphg' washing
clothes (onptipu thu [ywunuw), singing (Gpgnw thu), hushg Ywpbih b Gupwnpb], np dh
funidlp Ywuwug dwuht E funupp, npnup gbiwnwihhu onpbip Ehu ([wunwd: Epgndnphy
ntdbpGunutipp huwpwynp £ yGpwlwuqut) jwufubupwnpnyeny, pupbngnnh untpjty-
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why Ggpwlwgniyejudp: Lnyu wnbuwpwuh Yplunyejwu dhongny hbnwnhp Yww L
unbindynw Jbwh Jd6Yy wy hwwndwdh hbiwn, npnbn pwgh Ypyunyeniuhg, nubup twl
qnignpnnud, wyu £ Jbwh Yhu Yepwwpubphg deyp' Yhupu Gpgnd £, W wyn tbuwpwup
gnignpnwiht. Yww £ wpplwgund  Ptughh  dnwn, L upw  hphpnnnipjutu  db9
JEpwywuquynwd Bu gbinp wiphu Jugp wunn U Gpgnn juuw)p'

(130) Dilsey was singing

“Not around yonder.” T.P. said. “Don’t you know mammy say you cant go
around there.”

They were singing. (The Sound and the Fury, 19)

Wuwhuny' nwpdjw| hwpwyhg pwnbiphg wbwp £ Jbpwywuqubup they Gupwlwu,
npu tpandnphy Yhpwnnyenu niuh wbipunnid, huy Yplyuynn singing pwyp htinwnhp
Ywuw £ untindnid inbipuinh dwubiph dholi:

Epandnphy ntdbptunubp hwunhwynw Gu twl «Gpp Gu dbnund th» JGwnud:
Uyuwnbin bu nbpwudwdp wpnwhwjndwsd Gupwlwu Ywpnn £ duw] wbpunhg nnippu’

(131) WE ARE GOING to town. Dewey Dell says it wont be sold because it belongs
to Santa Claus and he taken it back with him until next Christmas. Then it will be
behind the glass again, shining with waiting. (As | Lay Dying, 65)

Cwwnydwdénwd updwd it nGpwunwip Jdunwd £ Epgndnphly, nbdtptunp sh dbpw-
Ywuquynwi: Hepwunwip Ypyuynw £ snpu wuqud, husny gboingnd £ iy opybluinp
Ywplnpnigniup wbipunh nbnGlwwynigjwt puwdwu dby, b nwnpdjw] htwpwynp k
Jepwlywuqub) nt$bpbunp dhwju Ywufubupwnpnypeny' Ywwwygbind wju hwpwyhg
pwnbpht Ywd ybip hwubing punhwunip hwdwwnbipuinhg: Uu nbwpnd Yuptih £ tupw-
npbi, np it nGpwuntup Yhpwndws £ bicycle (htidwuhy) gnjulwup thnfuwpbu, pwuh np
puwin punhwuniyp nbpunwihtu nbnGlwwnyniejwu, nw wju Ep, hush dwupt Gpwgnud Ep
wnyjw| Yepwwpp b wyulywnw unwuw] npwybiu wdwunpjw uybp:

4. wwppbp nE$bptunubph wujwunidp unytu hwwnnily gnjuwywiny

«Gwnws W gwunw» Ybwu pupbtipgnnh hwdwp fuunpwhwpnyg Ywpnn £ hub) bwl
hwwinyy gnjulwuubph Yhpwnnipjuu wnnwing: Oppuwy’

(132) We could hear the roof. Quentin smelled like rain, too.
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What did Jason do, he said.

He cut up all Benjy’s dolls, Caddy said.

Mother said to not call him Benjy, Quentin said. He sat on the rug by us. |
wish it wouldn’t rain, he said. You cant do anything.

You’ve been in a fight, Caddy said. Haven’t you.

It wasn’t much, Quentin said.

You can tell it, Caddy said. Father’ll see it.

I dont care, Quentin said. | wish it wouldn’t rain. (The Sound and the Fury, 41)

(133) What are you doing to him, Jason said. Why cant you let him alone.

I aint touching him, Luster said. He been doing this way all day long. He
needs whipping.

He needs to be sent to Jackson, Quentin said. How can anybody live in a
house like this.

If you dont like it, young lady, you’d better get out, Jason said.

I’m going to, Quentin said. Dont you worry. (The Sound and the Fury, 43)

Gpynt hwindwdubipnud £ Yphpwndwd £ Quentin hwuwnniy wuntbp, npp, uwlwju

ytpwpbpnuw £ wmwppbp nbbpbunutph. wnwohu oppuwynd wju YytGpwpbipnud £ wpw-
Ywu ubnh wudh' Gubind he Gppnpn nbdph, Gquyh pdh, wpwywu ubn gnyg wnynn
nGpwunwhg, huy Gpypnpn ophtwynd unyu Quentin hwunniy wunwup YbGpwpbpnd |
hqulwu nbt$bptunp' Glubing upwu hwugbwgpwsd young lady nhdbjwdalhg: Unwohu
ntiwpnu funupp Ltinnph tinpuyp Ldtuphuh dwuht £, npp nbin wwwwuh £ U pugnp
yndh dbe £ puybi, huy Lnnhtu funphnipn £ vwihu wubip hnpu wyn dwupt, pwuh np bw
wbutbint £: Gpypnpn oppiwynd Quentin hwwnny wunwt wpnbu yGpwpbpnw £ Lbin-
nhh nuwbpp, nphu LJGupht pbnnt wuniuny tu Yupk|, puy wju hwndwdnd tw hp
ndgnhnyeiniut £ wpwnwhwynnd RGughh htuin unyu wwut wwpbint hwdwp, hushu h
wwwnwufuwu bjupup upwu funphnpn £ wwihu nnipu quw)’ upwu nhdbiny young lady,
npwntin lady pwnh db9 Ywpnn Gup wnbuub) bwb &bGupuh hbquwupp upw ujwundwdp:
Swpptip nbtybptunubpp unyu hwwny wunwnd tu Yppwndwsd, huy pupbpgnnu win
wnbnbYynieiniup wbwnp k Yyepwnwuwdnph' juwwwygbing wbpunp pninp gntfutubpp:
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Uuwhuny' ghunwlgnyejuu  hnuph  wbpunbphu  punpny £ uuwdnphy U
Epandnphly  ntdtipGunutiph  Yhpwnnwp,  Ypwwpubiph b opowluyph  dwuht
Ubpwonypywl, pnjuwunwlwiht bywuwynieinu niubignn ntdbipGunubph pwgpennnwn:
Pwg pnnujwsd nbdbpbunmubpp Ywd Jbpwlwugquynd Bu Jbwh dnw gniuubpnud®
Uwywuwnbin wnbipunh wdpnnowlwunyejuup b pwqdwdwjunyjuup, Ywd £ dund Gu
wnbipuinhg nnipu’ wybih pnywgubing wbpuwnh hwnnpnwygwywunyeniup:
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Nthywd dnpubiph «Cwnwy b gwund» b «Gpp Gu dGnunw th» Ybwbipp «ghinwy-
gniejwu hnup» dnnbinupunwywu ninnniejwu nbipuntp tu b gwpwnpwd Gu ubipphu
dtUuwfununiejwt wwwndnnwywt wnbuuhywiny: Gpynt ybwbipnid £ jnipupwtgnip gniju
ubpluwjwgunud | daYy Yepwwph ubipphu dGuwfununieniu:

Epynt ytwbpu £ dhownbipunnwihu Yuww nwubt nwuwywu gpulwuniejwu, Ypnuw-
Ywtu b wnwuwbwlwu untindwagnpdnipyniuutiph htiwn, husu wpunwhwynynud £ ng dhwju
ytpuwapbpnud, wyle tnbpuntiph pnwunwywjhu-hwulwgnipwiht dwlwpnuyne:

«Gwnuws W gwunud» b «Gpp Gu denunud Eh» bwbiph nunwiduwuppnieyniup ghnwy-
gniRjwl hnuph funupwjuwgdwu nbuwuyntuhg eny| £ nwhu Yunwpb)] hGunlyw Ggpw-
hwugnuwubpp'

e M. dnpubiph «Cwnws W gwunuw» b «Gpp Gu dGnund th» Jbwbph hhdpnw
bpnnywt hngbybipinwnieniut £ vwpptp YGpwywputiph dhongnd wpunwwwnybipynwd
tu ghwnwlygnyejwu wwppbp dwlywpnwyubpp' hn, Gu, gbp-bu, npnughg jJNpwpwusnipp
funupwjuwgynid £ wmwppbp dhongubpny: Uhlunyu hpwnwpdnipiniup vwpptbp Yepw
ubpywjwgynd wnwppbp Yepwwpubph Ynndhg' unbindbind  wnbpunwihu pugdwdwy-
unyeyniu: Gpyne Ybwbpnud uywndnud £ Yepwywpubph funupwiht unyuwwuwgnid' puwn
hwdwwwwwufuwu ghunwygniejwu dwlwpnwyh:

e Uughnwlgwywt dwlwpnwlu wpunwgninn ubippht dGuwfununygyniuubipp pun-
pnaynwd  GU  pwnwjht, pGpwlwuwlwu wwpgniuwynyejudp: Wuwbin qgbiphofunn |
qqujwlwu puywnwp, nph Wwpwgpnijwdp £ punqwjuynid £ inbpunwihtu dwdwuwyp:
Wu dwlwpnwyhtu punpny b wwuwybpwhtu dunwdnnnieiniup, npunbin yGpwgunpynwd
wbnh sh nwbunw: Lpwyw wpwnwhwynnygnu § unwunwd wju inbnGYnientup, npu
wupuyuwibh £ htug YGpwwph hwdwp: YGpwwpubph ubppht dGuwfununieginiuutpp
unyuwwuwunw Gu «nnp»-h hdwuwnwihu nwowh dhongny:

e GUpwghwnwlygwlwulu wpunwgninn ubppht JdGuwfununienibubpp hhduynd Gu
|Gqni-upwu hwpwpbpwygnigjwu ypw, npwug Yhquybinmnd hwulwgniypwihtu thnfuwpb-
pnypjniuubipu Gu: «Gwnws W gwunw» ybwnuwd qbiphotunn £ dwdwuwyh thnjuwpbipw-
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gnuip, huy «bpp Gu denund th» Jbwynd' Yunnigdwdpwiht thnfuwpbpnygyniuubpp:
LUbpwwnpubph Ubpphtu  dBUwlununyenuubpp Nkt pndwunwlwihu  punhwupnyenu’
punwupph Ynpdwunud, tiu-h Ynpdwunwd:

e Ghuinwlygwlwu 2Gpintu wpunwgninn ubppht  dGuwfhununieniuubph  hhduwlwu
pbdwwnhy nwaowmbpp Jbpwpbpnd Bu unghwjwlwu gnpdniubinyejwup’ Ypenipjwup,
wofuwwnwuphu: Cungdynd £ Yepwwph gbip-tu-p’ puswbu pwnwjhu, wjuwbu b pbpw-
YwuwYwu dhongubinny: Ybpwwpubiph ubppht dGuwfununygyniuutpnud Ywplnpynd |
wunypubtph gnpdwpwuwlwu wpdbpp. npwup wpunwhwjnnu Gu htquwup, ninnuyh L
wuninnwyh denwnpwup, Ynwuwunipinu, gnbhlwpwunyenit, dwnp, funpwywunt-
[eJnLu, uywnuwihp W wju:

e dwdwuwyh Ywpgh wnlwjwgdwu dby pipwywuwlwu dhongubinp td nbp stu
uinwudunwd. npwup st wwwhnynd inbpunbiph dwdwuwywjhu gdwjunieiniup: Uugjw
hpwnwpdnyenwttpp Ywpnn G dwwntwugdb tbpyw dwdwuwyny, huy pupwghy
hpnnnyeyniuubpp’ wugyw: Gpyne yewu £ hhdudwsd Gu hngbpwuwlwu dwdwuwyh Jpw.
hpwnwpaniegyniuubpp ubpyuywgynd B punujudwd Yuwd ubnd' wwydwuwdnpwd
wdjw| YGpwwph hwdwp npwug Yuplbnpnigjwdp: <pduwywt unidbnwihu  ghdp
qupgwunw £ hGinmwhwjdwu dhongny. inbipuinwjht «wjuintin b hhdw»-b pnwunwywjht
nbnbynyeinu sh wwpniuwynwd:  <bnwhwynudt wnjuwywgynd £ ubpwyw’ hwwnny
wunwubph dhongny, wnwphpwihtu o2powthny, wwpw Gnwuwy, opqw npuk hwundwd
dwwnlwunn pwnwjhu dhwynpubipny: dwdwuwlwihu wugnwiubpp wntnh Gu nuGunwd
gnignpndwu dhongny:

e Gpynt Jbwhu L punpny Gu YpYuwpwunieniuubpp: Shuiwlgnyeyuu  hnuph
nbpunbpnud Yplyunieyniuu pungdnud £ wju thwuwnp, np dhwnpp sh Ynpsnud, wiu Yupnn &
punhwuwnyt) dbtY wy dwpnd W unphg wppuwuw|, Ypyuybt; vty wj wwhh: Uwnph
YpYunieiniup 2bonnid | qquignnnypjuu nidqunip)niup, huspwt qqugnnnieiniut nidtin k,
wjupwtu wybh hwowfu Gu Ypyuynd npw hbin Yuwwygynn dinptipp:

o HEILpLUNWIhU Juwuwwlygywodniejwu dhongubiphg gbiphofunn Gu Yuuwnwdpnphy L
Epandnpply ntdptiuntubpp:
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e Spwdhlywlwu dhongubipp (2tinwwnwntph W thnppwunwntph Yhpwnnwdp, Yhnw-
npwywu Uowuubiph pwgennnup) hwunbu Gu qwihu dh Ynndhg npwbu wnbpuwnp
Yuwwwlgwdnieniut - wwwhndnn  huwp, huy  dnw Ynndhg'  npwbu  ubipphu
dGUwfununtejwu punpn2 hwwnwuhoubipu wpwnwgninn dhong. 2tinwunwntpp hwunhuw-
unud Gu htnwhwjdwu gnighs, huswtiu bwb dwnwjnd Gu hniquijuunyejwu wpunwhwjwn-
swdhong; YGwmwnpwlwu tpwuubpp pwg pnnubiint dhongny YnpYuophuwyynid £ ghnwly-
gniejwl, dwnph hnuph wupunhwwnyeinup, wlwuswwn punyep; hwpgwlwu Uswuh
pwgpennniu  wunyphu  hwnnpnnud £ husbpwuquihtu  skgnpnipyniu;  thnppwwnwnny
ujuynn b wuybipswybin wjuwnwunieniuutiph dhongny pungdynid £ wyt thwuwinp, np
ubipphu dGuwfununiejniup spunhwwnygnn dinph hnuphg dGYy hwwndwé k, npp sntuh uyhgp
nt ytipg; | wnwohu nbdph wuduwywu nbpwudwu U hwwnny wunwiubph® ginppunwinny
Yhpwnnipniut wpunwhwyinnw t ubithwywt Gu-h b upqwd Gpunyputiph wndtgpynidp
Ytpwwph hwdwp:

Nwnuwuwuppnipiniup eny( £ wwijhu hwugb] wiu hwdngdwu, np b «Cwnwy U
gwunw», b pb" «Gpp Gu Jdbnunw th» Jbwbph dwybpbuwht Yunnygh pwpnnyeniup
wwjdwuwynpynwd £ funppwiht Ywnnygh pwpnnugjudp. wit £ wpunwwwnybpbg
Yepwwnubiph ghnwlgnyejwt hnupp b pungdt ghwnwlgniejwt dwlwpnwlyubph nwp-
pbipniejniup:
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